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i. 


Dr. Herman Frensen i gospodja Klaudina 
Steinbrecht sjedili su jedno nasuprot drugome 
uz veliki četverouglati stol. 

Dr. Frensen izvadi iz torbe za spise mali 
omot. 

»Evo, ovdje su slike gospodjica, što sam ih 
izlučio za uži izbor. Od četrdeset ponuda dolaze 
samo ove četiri u obzir. Izvolite, molim, pogle¬ 
dati slike!« 

Gospodja Klaudina Steinbrecht uzme slike, 
uzdahne i oštro pogleda svog dugogodišnjeg 
pravnog savjetnika, javnog bilježnika dra Fren- 
sena. 

»Dakle samo četiri? Dakako da kod tog iz¬ 
bora ne ćemo i opet ništa moći naći«. 

»Ali štovana milostiva gospodjo, ako ste o 
tome već unapried uvjereni, onda ...« 

Gospodja Klaudina odmahne rukom. 

»Ostavite to, dragi doktore. Vama se sigur¬ 
no čini mojim hirom, da se ne mogu priviknuti 
na novu družicu. No tko može gospodariti svo¬ 
jim temperamentom? Pune sam tri godine 
mirno živjela sa Elzom Grabow, pa bi ona mo- 
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gla ostati kod mene do smrti. Dakako da se ta 
simpatična djevojka morala udati! A one tri, 
koje su stigle za njom — vi znate, da se s njima 
nisam mogla složiti — morala sam ih sve tri 
brzo odpustiti, pa ću tražiti dalje, sve dok ne 
nadjem družicu, koja će mi biti dovoljno sim¬ 
patična, tako da ću uviek moći podnositi njeno 
družtvo.« 

Dr. Frensen slegne ramenima. 

»Da, draga milostiva gospodjo, na taj način 
ćete još dugo moći vršiti vaše pokuse, dok ne 
budete posve zadovoljni. Kad biste smogli malo 
strpljivosti — ljudi se u toku vremena jedan 
drugome prilagodjuju — priviknuli biste se, 
jer njihove pogrješke nisu onda vise tako 
strane.« 

»Ali osoba moje nove družice mora mi sva¬ 
kako biti simpatična«, živahno primieti gospo- 
dja Klaudina. 

Dr. Frensen se nasmješi. 

»Meni se činilo, da su vam i one tri mlade 
dame bile takodjer izprva simpatične.« 

Sad se i gospodja Klaudina morala nasmie- 
šiti: 

»Da, sa svakom od njih izdržala sam cieli 
dan, — a one isto tako sa mnom. No onda me 
je počelo koješta smetati, čemu se nikada ne 
bih mogla priviknuti. Možda imadem ja toliko 
loših strana, koliko sve te tri djevojke zajedno, 
ali ja sve do danas nisam naučila obuzdati svoju 
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žestoku ćud — premda mi je ona naniela već 
toliko jada.« 

Posljednje je rieči izrekla Klaudina Stein- 
brecht kao da je odsutna duhom, ali odmah 
oštro pogleda ozbiljno Frensenovo lice, koji je 
bio oborio pogled i nešto prevrtao po svojim 
papirima. Dr. Frensen je već gotovo cieli ljud¬ 
ski viek poznavao Klaudinu Steinbrecht, pa je 
znao, da se nije dobro osvrtati na ovakove 
izjave. 

Klaudina Steinbrecht bila je jedina kćerka 
i nasljednica višestrukog milijunaša Klausa 
Steinbrechta, koji je umro već pred nekoliko 
godina. Klaus Steinbrecht bio je najbogatiji 
čovjek u gradu. Klaudina se zapravo nije zvala 
Steinbrecht, već Lossen, jer je bila udata za 
slikara Heinza Lossena. Ovaj brak trajao je 
medjutim samo dvie godine, a onda se Klaudina 
dala razstaviti od svog muža, premda ga je 
vruće i strastveno voljela. Protiv volje svog 
otca iznudila je prkosom vjenčanje sa nepozna¬ 
tim slikarom. Klaus Steinbrecht bio bi mnogo 
radje dočekao zeta, kojemu bi mogao ostaviti 
svoj posao, no on je odviše ljubio svoju jedinu 
kćerku, a da bi se dugo vremena mogao opi¬ 
rati njenoj vrućoj želji, da postane Lossenova 
žena. 

Za mladi je par dao na svom vlastitom ori- 
jaškom zemljištu i to na najgornjem izdanku 
briega sagraditi krasni ljetnikovac. 
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Povrativši se sa bračnog putovanja, uselili 
su Klaudina i njen muž u ljetnikovac na briegu. 
Oboje su bili presretni. 

Steinbrechtov posjed bio je veoma velik. 
Kroz duga stoljeća kupovale su obitelji Stein- 
brecht posjede i zemljišta. Na najstarijem dielu 
tog zemljišta stajale su veleobrtne i poslovne 
zgrade. U bivšoj stanbenoj kući obitelji Stein- 
brecht stanovao je sada ravnatelj dioničkog 
družtva, u kojeg je Klaus Steinbrecht pretvorio 
svoje poduzeće. Nova pak kuća, što ju je sa¬ 
gradio Klaus, nalazila se dalje odotraga u pe¬ 
rivoju, odieljena visokim zidom i velikim vrtom 
od tvornice. U toj kući stanovala je Klaudina 
počam od smrti svog otca posve sama. 

Samo dvie godine stanovala je preko u ljet¬ 
nikovcu na briegu sa svojim mužem. A onda je 
ovaj jednog dana nestao. 

Ljudi su mnogo pričali o neslozi supruga, 
ali nitko nije ništa potanjeg doznao. Znalo se 
samo toliko, da je Heinz Lossen nestao i da se 
njegova mlada žena sva blieda i smetena vra¬ 
tila u otčevu kuću. Od onda je liepi ljetnikovac 
ostao pust i nenastanjen. 

Kad se njen suprug nije vratio, Klaudina je 
zatražila i provela razstavu braka. Dr. Frensen 
je onda vodio njenu parnicu za razstavu braka, 
pa je bio jedini čovjek, koji je znao neke potan¬ 
kosti o toj stvari. Klaudina je opet uzela otcevo 
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ime. Vrieme je učinilo svoje i njena je razstava 
pala u zaborav, pa se nitko više nije sjećao 
Heinza Lossena, bivšeg Klaudininog muža. 

Stari Klaus Steinbrecht bio se umorio ra¬ 
dom, pa je osnovao dioničko družtvo, kako bi 
se mogao povući od svojih poslova. 

Divno zemljište, pretvoreno u bajoslovni 
perivoj, protezalo se prema jugu do gradskih 
granica, prema sjeveru do tvornice, prema iz- 
toku do briega, koji je svojim obroncima zadi¬ 
rao u grad, a na zapad do rječice, koja je pro- 
tjecala gradom. Taj je perivoj sačinjavao pravu 
gradsku znamenitost. U stanovite dane i sate 
imalo je u njega pristup i obćinstvo, pa bi u 
njemu upravo znalo vrvjeti od ljudi. 

Tik prije smrti Klausa Steinbrechta zamolilo 
ga je gradsko vieće da mu dozvoli, da kroz nje¬ 
gov perivoj grad sagradi cestu, koja bi vodila 
do novog gradskog naselja na obronku briega. 

Nakon što se Klaus Steinbrecht dogovorio 
sa kćerkom, obaviestio je gradske otce o svojoj 
odluci. Ne samo da je bez ikakove odštete do¬ 
zvolio, da se kroz njegovo vlastničtvo sagradi 
gradska cesta, već je čak poklonio gradu cio 
onaj dio perivoja, koji bi novom cestom imao 
biti odciepljen od jezgre posjeda, dakle gotovo 
četvrtinu cielog svog zemljišta. Taj odstupljeni 
dio sastojao se od divne šume. 

Svoj je poklon vezao samo uz jedan uvjet i 
to, da se poklonjeni dio zemljišta ne smije upo- 
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triebiti za gradnju kuća, već da se unađe pre¬ 
tvoriti u gradski perivoj. Gradski su otci pri¬ 
hvatili velikodušan poklon. Drvored, koji se pro¬ 
tezao uz obalu rieke, zvao se već prije Stem- 
brechtovim drvoredom, a novu cestu okrstise 
Klausovom ulicom. 

Duž te ceste sagradiše na Steinbrechtovu 
perivoju novu ogradu, providjenu uzkim vra¬ 
tima. Obćinstvo nije više imalo pristup u peri¬ 
voj, jer je sada moglo šetati gradskim perivo- 

jem. . 

Godinu dana kasnije umro je Klaus Stein- 
brecht. Zahvalna gradska obćina podigla mu je 
u gradskom perivoju spomenik. 

Budući da se Klaudina Steinbrecht i dalje 
mnogo brinula za sirotinju, a osim toga bi a 
najbogatija žena cielog grada, uživala je veliki 

ugled. 

Njena je kuća bila vrlo gostoljubiva, no 
ljetnikovac na briegu ostao je kroz sve te duge 
godine posve nenastanjen. 

Gospodja Stange, Klaudinina gazdarica, bi 
se svake godine po nekoliko puta sa cielom če¬ 
tom pomoćnih sila popela na brieg i svojom 
uobićajenom odlučnošću istjerala prašinu, molj- 
ce i paučinu iz ljetnikovca. 

Prvih godina običavala je gospodja Klaudina 
u tim danima poput nemirnog duha okruživati 
ljetnikovac, ali mu nije nikada prešla preko 
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praga. Premda ni inače nije bila odviše ugodna 
gospodarica, u tim danima joj njeni podredjeni 
nisu mogli nikako ugoditi. Gospodja Stange bi 
kimala glavom i mirila ljude: 

»Nemojte joj to toliko zamjeravati. Vi zna¬ 
dete, da je gospodja malo hirovita, ali to ne 
traje dugo.« 

Budući da su Klauđinini »hirovi« postali u 
toku vremena podnošljivi, ostali su njeni služ¬ 
benici obično dugo u njenoj službi. Uzprkos 
njenog ne baš nježnog gospodarenja osjećali su 
se njeni službenici vrlo dobro u toj otmjenoj 
kući. 

Sada je gospodja Klaudina Steinbrecht po¬ 
digla lorgnon pred oči i stala promatrati četiri 
izabrane slike. Na svima su bila prikazana liepa 
mlada lica. 

Izgledalo je, kao da je druga slika zaokupila 
Klauđininu pažnju. Dugo ju je promatrala, a 
onda je odložila u stranu, kao da oklieva. Nakon 
što je pregledala sve četiri slike, dohvati opet 
drugu i rekne na svoj brzi i živahan način: 

»Dakle ovu, dragi doktore«. 

»To sam i mislio«, primjeti dr. Frensen. 

»Tako? A zašto?«. 

»Jer je ta mlada dama bez sumnje najljepša 
od sviju, a ja poznajem vašu ljubav prema sve¬ 
mu što je liepo.« 

Gospodja Klaudina slegne ramenima. 
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»Nažalost ne odgovaraju svietlopisi često 

ličnosti, koju prikazuju.« 

»Treba li, da namjestim ovu mladu damu.« 

»Da, molim, pod običajnim uvjetima. Ako 
mi se ne svidi, pridržajem si pravo, da je od¬ 
mah opet odpustim. Ona će onda kao odštetu 
dobiti tromjesečnu plaću i hranarinu.« 

»Zapravo te družice ne mogu učiniti bolji 
posao«, primjeti bilježnik. 

Gospodja Klaudina slegne ramenima. 

»Ne bih htjela nikome naškoditi, doktore. 
Te djevojke nisu krive, što mi se ne svidjaju.« 

Frensen se nakloni i srdačno primjeti: 

»Milostiva gospodjo, ja znadem, da ste vi 
uza svu strogost prava plemenita narav.« 

Njeno se lice zacrveni, tako da je u tom tre¬ 
nutku izgledala zgodna i mlada. No onda se 

opet uozbilji i oštro upita: 

»Zar ćemo mi, kao tako stari prijatelji, 
laskati jedan drugome? Ja nažalost i odviše do¬ 
bro znadem, da sam upravo nepodnošljiva.« 

Ali javni je bilježnik vrlo dobro poznavao 
njenu narav, pa se nije dao smesti. 

»Ja vam nisam laskao, već samo ustanovio 
činjenicu«, mirno odgovori. Nije se smatrao m 
malo povriedjenim. Premda je ta žena mace bila 
uviek zatvorena i nepristupačna, ipak bi kad¬ 
god znala, na svoj brzi način, iako nedobrovolj- 
no, pokazati svoju dušu, a ako ju je itko dobro 
poznavao, onda je to bio upravo on. 
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»Ja ću dakle namjestiti ovu mladu damu. 
Njena slika označena je sa brojem dva, zar 
ne?« upita Frensen vadeći iz torbe listovm 
omot, označen brojem dva. »Dozvoljavate li da 
vam saobćim neke podatke o njoj? Ja ih do¬ 
sada nisam potanje pročitao, jer ih je ravnatelj 
moje poslovnice točno proučio«. 

Klaudina Steinbrecht položi ruku na omot 
kao da kani zapriečiti da ga bilježnik otvori. 

»Poštedite me time! Ravnatelj vaše poslov¬ 
nice je sigurno točno izpitao, prije nego što mi 
je gospodjicu predložio za uži izbor. Predbježno 
me njeni podatci ne zanimaju. Za mene je je¬ 
dino važno to, hoću li moći podnieti svoju novu 
družicu.« 

Dr. Frensen pročita nekoliko kratkih bilje¬ 
žaka na omotu, izpisanih rukopisom ravnatelja 
njegove poslovnice. 

»Na svaki način je ta mlada djevojka posve 
neovisna, kao što ste vi željeli. Sirota je bez 
roditelja, a njena prijašnja gospodarica joj je 
izpostavila izvrstnu svjedočbu. Odpustila ju je 
samo iz toga razloga, jer je morala u kuću pri¬ 
miti neku osiromašenu rodjaku, čime je dru¬ 
žica postala suvišnom.« 

»Dobro, dobro, to je dosta. Poduzmite da¬ 
kle sve što treba, dragi doktore. Mlada dama 
neka dodje što prije joj je moguće.« 

Gospodja Klaudina ustane. 


Posvojče 2 
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»To bi bilo svršeno, a sada vas moram za¬ 
moliti da me izpričate, doktore. Moram neke 
važne stvari posvršavati u gradu, a kola me već 
čekaju. Do vidjenja dakle! U ostalom, vi ćete u 
subotu sa vašom dragom gospodjom i sa vaša 
oba nećaka doći k meni?« 

»Dakako, svakako ćemo doći«, odgovori dr. 
Frensen, takodjer ustavši i spremivši papire u 
torbu. 

»Dakle do vidjenja. Pozdravite gospodju!« 

Klaudina Steinbrecht izadje iz sobe, a Fren¬ 
sen stane mirno sredjivati svoje papire. 

Vani mu dobro odgojeni sluga pomogne 
obući kaput. 

Pred vanjskim stubištem stajala je već ko¬ 
čija gospodje Steinbrecht, a velika vrata peri¬ 
voja bila su već otvorena. 

Tik iza bilježnika izašla je gospodja Stein¬ 
brecht iz predvorja na stubište. Ugledala je 
Frensena gdje silazi niz stube i doviknula mu: 

»Doktore, udjite k meni u kola, ja ću vas 
izkrcati pred vašim stanom.« 

Frensen zastane i udje u kočiju. 

Kola krenu šljunkom posutim putem do ve¬ 
likih vratiju perivoja. 

Pred Frensenovom kućom stadoše, a Fren¬ 
sen izadje i oprosti se od Klaudine Steinbrecht. 
U prizemlju njegove kuće nalazile su se poslov¬ 
ne prostorije, a u prvom katu stan. Najprije je 
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ušao u ured, pružio upravitelju svoje poslovnice 
torbu sa spisima i rekao mu: 

»Reichel, izabran je dakle broj dva. Molim 
da odmah obavite tu stvar. Mlada dama neka 
dodje k meni, što prije može, a ja ću je sam 
odvesti onamo.« 

Iza toga uzpeo se dr. Frensen u svoj stan, 
da pozdravi ženu. 
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II. 

Tri dana kasnije, u četvrtak poslije podne, 
došao je dr. Frensen u družtvu neke visoke, 
vitke dame do velikih vratiju Steinbrechtovog 
perivoja i pritisnuo o krupno mjedeno puce 
kućnog zvonca. Kao da ih je taknula nevidljiva 
ruka, otvorila su se mala vratašca uz veliku 
kapiju iz kovanog željeza, propustivši posjet- 
nike u perivoj. 

Dr. Frensen pusti mladu damu, da pred njim 
udje u perivoj, a zatim oboje podjoše širokim 
šljunkom posutim putem prema kući. 

Frensenova pratilica, obučena u jednostavnu, 
pristalu putnu haljinu, zagledala se svojim 
krupnim tamnim očima u otmjenu dvospratnu 
zgradu. U njenom je pogledu ležalo očekivanje. 

»Hoću li se ovdje moći dulje vremena smje¬ 
stiti?« pitala je samu sebe, prožeta nekim ne¬ 
lagodnim čuvstvom, kojeg osjeća svatko pri¬ 
godom prvog nastupa u novom krugu djelo¬ 
vanja. 

Dr. Frensen pogleda postrance liepo mlado 
lice, čiji su potezi odavali neobičnu ljubkost. 

Njeni su pogledi klizili kućom i perivojem. 
Očito se divila ljepoti ciele okolice. 
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»Kako je ovdje liepo!« primjeti, a duboke joj 
oči zasjaše od uzhita. 

Dr. Frensen kinine glavom, uživajući u po¬ 
gledu liepih blagih djevojčinih očiju. 

»Zar ne, to je divan posjed?« upita. 

»Prekrasan, ah, kad bih barem smjela ostati 
ovdje!« tiho doda ona. 

»Ja vam to od srdca želim, gospodjice. Tzim 
nekih sitnih osebujnosti vaše buduće gospoda¬ 
rice, jeste položaj, što biste ga imah uz nju u 
ovoj kući, uistinu vrlo ugodan. A mudri se ljudi 
umiju prilagoditi ovakovim sitnim osebujno¬ 
stima. Ja vas uzprkos našeg kratkog poznan¬ 
stva smatram razboritom djevojkom.« 

Smiešak joj preleti ozbiljnim licem, kao da 
ga je obasjalo sunce. 

»Vrlo sam vam zahvalna na dobrom mišlje¬ 
nju, gospodine doktore. Ja bih vam uostalom 
htjela izraziti svoju zahvalnost za to, što ste 
izmedju svih natjecateljica upravo mene pred¬ 
ložili gospodji Steinbrecht.« 

»Oh — ja sam vas samo uključio u uži iz¬ 
bor, dok se gospođja Steinbrecht sama odlučila 
za vas«, odbije javni bilježnik srdačno izrečenu 
djevojčinu zahvalnost. 

Ona se živahno uzpravi. 

»Niste li rekh, da vam je gospođja Stein¬ 
brecht sve prepustila?« 

»Tako je, ali ona je sama izabrala vašu sli¬ 
ku. I to je jedna od njenih osebujnosti. Ona ne 


21 







dozvoljava da išta na nju djeluje osim same 
osobe. Vaše joj se lice na svaki način svidjelo«. 

Mlada se djevojka nasmieši. 

Dr. Frensen ju je opet stao sa zadovoljstvom 
promatrati, razmišljajući pri tome, kako je jos 
prije jednog sata bio nesiguran bi li tu djevoj¬ 
ku uobće predveo Klaudini Steinbrecht. Pre 
jednim satom je naime tek čuo njeno ime, pa 
nije bio siguran, ne će li to smetati gospodju 
Steinbrecht. Ona je bila toliko osjetljiva, da ni¬ 
šta nije bilo izključeno. No liepe oči mlade dje¬ 
vojke su ga ipak prinukale, da je uzprkos nje¬ 
nog prezimena odvede u Steinbrechtevu palaču. 

»Sve će dakle ovisiti o vašem razboritom 
držanju, a dakako i o raznim sitnicama. Mo¬ 
rate dakle pokušati steći naklonost gospodje 
Steinbrecht.« 

Lice mlade djevojke se snuždi. 

»Može li čovjek uobće išta učiniti, da stekne 

nečije povjerenje?« 

Dr. Frensen pogladi bradu. 

»Može, ipak može, samo ne smijete klonuti, 

gospodjice!« 

»Oh, ja sam hrabra. Ah danas je ipak tezko 
naći prikladno namještenje — osobito kad čo¬ 
vjek nema vremena za čekanje.« 

»No, ako uzprkos mog očekivanja ne biste 
odgovarah gospodji Steinbrecht, ja ću se rado 
potruditi da vam nadjem drugo^ namještenje. 
Moja supruga i ja imademo množtvo sveza.« 
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Djevojka zahvalno pogleda starog gospo¬ 
dina. 

»Vi ste vrlo dobri prema meni, gospodine 
doktore, ah i vaša gospodja supruga bila je 
prema meni vrlo ljubezna, dok sam u vašem 
stanu čekala na vas. Dala mi je razne male 
upute, kako se moram ponieti prema gospodji 
Steinbrecht.« 

Dr. Frensen se tiho nasmieši. 

»Tako, tako«, upita, »moja vas je žena da¬ 
kle uputila kako se imate ponašati? Dobro, do¬ 
bro, mlada gospodjice, to je pravi uspjeh. Moja 
supruga ne običaje inače stranim ljudima po¬ 
klanjati povjerenje već u prvom satu poznan¬ 
stva«. 

»Zato ja to povjerenje još više cienim, te 
sam joj vrlo zahvalna na njemu.« 

Medjutim su stigh do vehkog stubišta. 

»Evo nas, tu smo«, rekne stari gospodin. 
Kućna su vrata bila već otvorena, a u predvorju 
je stajao sluga, čekajući na njih. 

To je predvorje bilo veoma dotjerano. Pod 
se sastojao iz umjetničkog mozaika, a u sredini 
se nalazio hepi mramorni zdenac, bogato ukra¬ 
šen zelenim biljkama. U kutevima predvorja 
bih su postavljeni razni naslonjači, a pod njima 
se pružao veliki skupocjeni sag. Dva visoka 
prozora, providjena divnim slikama na staklu 
propuštala su šareno toplo svietlo. 
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Mlada je djevojka na časak zastala. Prozeo 
ju je osjećaj, kao da je iza tih zidova očekuje 

sudbina. 

Zatim je pošla dalje. 

U pozadini predvorja vodilo je široko stu¬ 
bište, pokriveno sagovima, do neke vrste pode- 
sta, odakle se razdvajalo na lievo i na desno, 
uzpinjući se u prvi kat. Gospodarske prostorije 
i k uhinj a bili su smješteni u podzemlju. U pri¬ 
zemlju su se osim blagovaonice nalazile i sobe 
za primanje, a takodjer i velika svečana dvo¬ 
rana, iz koje se ulazilo u dvoranu za glasbu. 

U prvom katu nalazile su se stanbena i rad¬ 
na prostorija vlastnice, kao i njena spavaća 
soba. Drugi se kat sastojao iz gostinjske sobe,, 
obih soba za vlastničinu družicu i sobe gospo- 
dje Stange. 

Dr. Frensen pozove slugu da ih najavi go- 
spodji Steinbrecht. 

Ovaj je brzim i znatiželjnim pogledom omje- 
rio mladu damu i ponizno odgovorio: 

»Gospodine doktore, milostiva gospodja se 
izvezla u grad, pa vas moli, da je izpncate. Ima 
važnu sjednicu, koja se nije dala odgoditi. Do¬ 
bio sam nalog da novu gospodjicu odvedem go¬ 
spodji Stange i da joj stojim na razpolaganju. 
Milostiva gospodja će se povratiti na čaj.« 

Dr. Frensen je kao u neprilici pogledao svoju 
pratilicu. 
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»Tako dugo nažalost ne mogu čekati, gospo- 
djice. Šteta, ja bih vas rado sam predstavio 
gospodji, no sada će se predbježno za vas po¬ 
brinuti gospodja Stange. Mnogo sreće dakle! 
Friedrich, izručite milostivoj gospodji moj 
rukoljub i odvedite gospodjicu gospodji Stan¬ 
ge«. 

Naklonio se i srdačno stisnuo djevojčinu 
ruku, a zatim otišao. 

Friedrich se okrenuo mladoj dami i povjer¬ 
ljivo se nasmiešio: 

»Dodjite, gospodjice«, 

Pošla je uz njega, ne obazirući se na njegov 
povjerljivi smiešak. Tek što se počela uzpi- 
njati uz stube, izadje im u susret debeljkasta 
žena srednje visine. Bila je obučena u jedno¬ 
stavnu crnu haljinu, preko koje je privezala 
široku pregaču, dok je na prosiedoj, jednostav¬ 
no počešljanoj kosi nosila bielu kapicu. U ruci 
je imala svežanj ključeva. 

Bila je to gospbdja Stange, gazdarica go- 
spodje Steinbrecht. Dobrodušnim pogledom, pu¬ 
nim izpitivanja, omjeri mladu djevojku. 

»Oh, to je nova gospodjica, zar ne?« upita 
nasmješivši se. 

Djevojka odahne. Prijazno lice stare žene či¬ 
nilo joj se dobrim predznakom. 

»Da, gospodjo Stange, to je nova gospodjica. 
Gospodin doktor je odmah otišao«, rekne sluga. 
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»Dobro je, Friedrich. Možete se opet vratiti 
na svoj posao, a ja ću sama odvesti gospodjicu 

§ ° r Mlada se djevojka uzpne sada uz odebelu go- 
spodju Stange sve do drugog kata. 

Ondje su ušle u veliku prijaznu sobu. Bila 
ie vrlo udobno namještena bielim lakiranim na¬ 
mještajem i prevučena zgodnim šarenim t 1 - 
vom. Iz istog tvoriva bili su i zastori na prozo- 

rima i vratima. . . 

Uz tu sobu nalazila se još jedna, manja, isto 
tako uredjena kao spavaća soba. Sve je bilo ne¬ 
obično čisto, udobno i upravo elegantno. 

Mlada se djevojka razveselila. 

»Ah kad bih barem mogla ovdje ostati«, 
pomisli’ prestupivši preko praga. Inpulzivno 
rekne i 

»Oh, kako je to liepo — kako divno!« 

Gospodja Stange se nasmieši i pogleda njeno 

liepo mlado lice. 

»Zar ne, to su dvie vrlg liepe sobice. Evo, 
gospodjice, ovdje su već vaše stvari. Ali — ne 
morate se žuriti razspremanjem«. 

U njenim riečima osjećao se naročiti^na¬ 
glasak, pa se smedje baršunaste oči zaplaseno 
zagledaše u dobro staro lice. Gospodja Stange 
se počela pod tim pogledom nekako nelagodno 

»Mala gospodjice, ja sam mislila samo, da 
biste se najprije morali malo odmoriti. Gospo- 
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dja će se skoro povratiti, a onda ćete morati s 
njome piti čaj. Kasnije vam može koja od dje¬ 
vojaka pomoći da razspremite svoje stvari.« 

Mlada se djevojka žalostno nasmieši i tiho 
rekne: 

»Ah — vi ste sigurno mislili, da bih najprije 
morala pričekati, hoće li se uobće izplatiti raz- 
spremati kovčege.« 

Gazdarica se zacrveni, no onda se odlučno 
uzpravi: 

»No, ne mogu poricati, da sam uistinu ka¬ 
nila izreći te rieči, premda si zapravo ne mogu 
ni predstaviti, da se vi ne biste svidjeli našoj 
gospodji. Meni se mnogo bolje svidjate, nego što 
su mi se svidjale vaše predhodnice, da, uistinu«, 
potvrdi ona odlučno. 

Gospodjica dohvati njenu malu okruglu 
ruku i osmjehne se. 

»To je ipak mala utjeha. Gospodin doktor 
Frensen mi je rekao, da su moje predšastnice 
ostale ovdje svega nekoliko dana — pa se bo¬ 
jim, da ću morati dieliti njihovu sudbinu.« 

»Ne mora biti tako. Naša gospodja ima do¬ 
duše svoj posebni ukus. Ona ne može zabora¬ 
viti gospodjicu Elzu, koja se je udala. Težko se 
privikava stranim osobama, no možda ćete vi 
imati više sreće od ostalih«. 

Mlada djevojka uzdahne, pa odloži šešir i 
rukavice. 
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»Smijem li vam poslati štogod za oknepu?« 

umta gospodja Stange. 

»Hvala vam liepa, gospodjo Stange, pred- 

biežno nisam ni gladna ni žedna«. v . 

»Dobro, kasnije ćete i onako popiti caj sa 
milostivom gospodjom. Sada 6u vas ostavlU 
samu gospodjice, da se možete pripremiti Kad 
vs^Tbude gospodja Steinbrecht zatražila, ja cu 
vam to javiti«. 

»Hvala, hvala vam liepo na vašoj ljubezno- 
sti, gospodjo Stange«, srdačno rekne gospo- 

djlC »Dobro, dobro, gospodjice! Pa i ja sama iz 
izkustva znadem kako se čovjek osjeća u no¬ 
vom namještenju. U ovoj sam kuci doduse vec 
dvadeset godina, ali prije sam i ja morala ces 
mienjati namještenja. Sada glavu gore i na¬ 
dam se, da će sve dobro proći«. 

Gospodja Stange izadje iz sobe. 

Po prilici jedan sat kasnije udje gospodja 
Stange ponovo u družičinu sobu. Ova je stajala 
uz prozor, gledajući prema svietlom krovu lje - 
nikovca. Kad je čula otvarati vrata, brzo se 

okrGiiG. 

»No, sada dodjite sa mnom, mala g° s P°- 
djice, naša vas gospodja već očekuje«. ° 
me pogleda gospodja Stange mladenački svj - 

žu, vitku pojavu. 

Gospodjica je samo malo popravila kosu 
pričvrstila oko vrata uzku bielu ogrlicu. 
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Izgledala je vrlo otmjeno i liepo. 

Gospodja Stange zadovoljno kimne glavom.' 

»To je dobro — naša gospodja voli ovako 
malo bielog platna oko vrata. Mala gospodjice, 
ako vam smijem dati koji savjet, onda nemojte 
mnogo govoriti. Ona to ne voli. Kanite se pre¬ 
više otmjenog držanja kod jela — budite uobće 
posve svježi i naravni i nemojte dozvoljavati, 
da se u vašim kretnjama osjeti strah. Dva puta 
morate napuniti šalicu milostive gospodje ča¬ 
jem — u svaku šalicu stavite samo jedan koma¬ 
dić šećera i više ništa. Podno nogu joj podne- 
site malu klupičicu. Iza njenog stolca visi svilen 
rubac. Čim sjedne, zagrnite joj ga oko ramena. 
I pazite na to da sunce ne sjaji gospodji u lice. 
U ovo vrieme sije obično ravno u sobu. Spustite 
zastor toliko, da joj sunce ne sije u obraz. Inače 
ona voli kad je soba obasjana suncem. Nemojte 
možda plašljivo hodati na vršcima prstiju. Ne¬ 
mojte se ponašati strano i nenaravno, već po¬ 
sve neprisiljeno, to će vam pomoći više nego 
išta drugo«. 

Dobra gospodja Stange je sve ovo putem 
tiho govorila djevojci, vodeći je u prvi kat. Ko¬ 
načno posve zašuti, jer su stigli pred vrata 
sobe, u kojoj je gospodja Steinbrecht očekivala 
svoju novu družicu. 

Ova brzo i zahvalno stisne ruku stare žene, 
upamtivši njene rieči. 

Otvorila je vrata i ušla u liepu i skupocjeno 
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uredjenu sobu, pokrivenu debelim svietlosmm 
sagom. Stolić za čaj nalazio se u udubim pro¬ 
zora. Bio je vrlo zamamljivo prostrt, a uz njega 
se nalazila mala englezka tasa za čaj sa svim 

priborom. v , 

Gospodja Klaudina iSteihbreeht se setala 

sobom. Kad su se otvorila vrata, stane i po¬ 
gleda mladu djevojku. Bila je obučena^ u sivu 
svilenu haljinu sa crnim prugama, ukrašenu cr¬ 
nim čipkama. Liepa je haljina izvrstno prista¬ 
jala ponosnom liku bogate žene. Njena gusta 
kosa, prodkana sjedinama, bila je jednostavno, 
ali liepo počešljana, dok joj je visoko ćelo bilo 
okruženo uvojcima. 

Gospodja Stange je takodjer ušla u sobu. 
»Milostiva gospodjo, ovo je nova gospo- 

đjica«. . 

Gospodja Steinbrecht kimne glavom i krat¬ 
ko rekne: 

»Dobro, Stange, možeš ići«. 

Ona je staru ženu, koju je uostalom vrlo 
cienila, uviek nazivala sa »ti« i »Stange«, a ova 
se time vrlo ponosila. Sada je otišla i ostavila 

obje žene na samu. . 

Gospodjica se uljudno i ljubko nakloni. 
Premda joj je srdce jako udaralo, nije pokazi¬ 
vala svog nemira, već je otvorenim mirnim po¬ 
gledom pogledala svoju novu gospodaricu u 
lice. Tamne su oči gospodje Klaudine na, casak 
počivale na mladoj djevojci, oštro je izpitujuci. 
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Kako je to liepo diete, pomisli ona, ugodno 
dirnuta. A onda oči! Kakove su to čudne oči? 

Kao da su je te liepe, ozbiljne djevojčine oči 
svladale, podje gospodja Steinbrecht nekoliko 
koraka u susret mladoj djevojci, odgovorivši na 
njen pozdrav lakim nagibom glave. 

»Čula sam, da vas je doktor Frensen sam 
doveo u moju kuću«. 

»Jeste, milostiva gospodjo, gospodin doktor 
je bio tako ljubezan«. 

»Ako se ne varam, došli ste iz Berlina?« 

»Tako je, milostiva gospodjo«. 

»Ondje ste dosada bih u nekom namješte- 
nju?« 

»Da, kod generala von Feldheima«. 

»Zar ste onda mogli na moj prvi poziv od¬ 
mah doći?« 

»Jesam, milostiva gospodjo. Gospodja gene¬ 
rala Feldheima mi je dozvolila da ostanem u 
njenoj kući, dok ne nadjem drugo namještenje«. 

Za vrieme tog izpitivanja je Klaudina Stein¬ 
brecht neprekidno promatrala djevojku, raz¬ 
mišljajući, na koga je podsjećaju te neobične 
oči, u kojima se svjetlucalo neko čudno zlatno 
svietlo, kao da sunce obasjava smedji baršun. 

»Držim, da vam je doktor Frensen saobćio, 
da vaše namještenje u mojoj kući nije još stal¬ 
no«. 

Djevojka lagano pocrveni, a ipeke joj se 
ustne stisnu, kao u prigušenom uzbudjenju. No 
onda na oko mimo odgovori: 
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»Jeste, gospodin doktor mi je to saobćio«. 

»Nije li u tom slučaju bilo od vas malo lako¬ 
umno, što ste na takovu neizvjestnu mogućnost 
napustili generalovu kuću?« nastavi Klaudina. 

»Nije, milostiva gospodjo«, odgovori gospo- 
djica, ne oborivši pogled pred tim oštrim oči¬ 
ma. »I onako nisam više mogla izkoriscivati 
dobrotu svoje bivše gospodarice. U kući me više 
nisu trebali — a da me drže zbog milosti — zato 
sam hvala Bogu i odviše mlada i odviše zdrava«. 

»A takodjer i odviše ponosna?« upita stara 

dama. , 

Mlada djevojka i nehotice podigne glavu, a 

smedje joj oči zasjaše zlatnim sjajem. 

»Da — odviše ponosna«, mirno prizna. 

I opet je pogodi oštri pogled — dok je Klau¬ 
dina Steinbrecht i nadalje neprekidno razmiš¬ 
ljala, na koga je podsjećaju oči njene gospo- 
djice. 

»Podjimo popiti čaj«, pozva je i podje pre¬ 
ma čajnom stoliću, pa ondje sjedne u našlo- 

njač. 

Pri tome predje rukom preko naslona, kao 
da nešto traži. Ondje je ležao rubac, o kome je 
govorila gospodja Stange. 

Mlada se djevojka odmah požuri, da joj 
rubcem ogrne ramena. 

Klaudina je začudjeno pogleda i kimnu gla¬ 
vom u znak hvale. Gospodjica se medjutim 
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nagne i privuče klupčicu, koja je služila kao 
podnožje, pa je stavi izpod gospodjinih nogu. 

Njene su oči ponovo bljesnule — pogledala 
je djevojku, koja je pred njom klečala i u čudu 
primjetila divnu zlatnu kosu svoje drugarice, 
koja je pletena u debele bogate pletenice, po¬ 
krivala cieli zatiljak. 

Kako je to divno stvorenje, pomisli opet, 
osjetivši iskreni užitak pri pogledu na tu lje¬ 
potu. 

Mlada je djevojka vješto poslužila gospo¬ 
daricu, kao da se već dugo nalazi u njenoj 
službi. Napunila je njenu šaljicu i stavila u nju 
jedan jedini komadić šećera ne pitavši je pri 
tome ništa. Zatim joj je pružila zdjelu sa ma¬ 
lim smedjim kolačićima, što ih je gospodja 
Stange pripravila. Da je i time slučajno pogo¬ 
dila ono pravo, oda joj novi bljesak u očima go- 
spodje Klauđine. 

Nakon što je poslužila gospodaricu, natoči 
djevojka i sebi čaj, učinivši to na skromni na¬ 
čin, ali bez ikakve izvještačenosti. 

Razgovor se ograničio na to, da je gospo¬ 
darica svojoj drugarici stavila nekoliko obće- 
nitih pitanja, na koje je ova uljudno odgovorila. 

Kad se sunce bilo prišuljalo kroz sobu i nje¬ 
gove prve zrake pale na lice gospodje Stein¬ 
brecht, ustane djevojka i spusti svileni zastor 
do polovine tako, da je sunce doduše i nadalje 
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sjalo u sobu, ali nije više smetalo staru gospo- 
dju. Na njenom ponosnom licu ukazao se smie- 
šak, ali ga je nestalo prije nego što se gospo- 
djica vratila na svoje mjesto. No gospodjm glas 
je izgubio svoju oštrinu: 

»Gospodjice, to je bilo vrlo pažljivo od vas. 
Izgleda mi da vas je netko već uputio, što ja 

volim, a što ne volim«. 

Djevojka se zacrvenila, a zatim se i na nje¬ 
nom licu pokaza smiešak. Pogledavši staru go- 
spodju ravno u oči, ona joj iskreno odgovori: 

»Gospodja Stange bila je tako ljubezna da 
mi dade nekoliko savjeta, kako vas ne bih mu¬ 
čila nepotrebnim pitanjima«. 

Na Klaudininom se licu i opet pojavi leti¬ 
mični smiešak. 

»Ah, tako, dakle vam je Stange dala ove 
upute!« 

Djevojka je pogleda kao da je moh. 

»To je bilo vrlo ljubezno od gospodje Stan¬ 
je Ona je sigurno vidjela moju bojazan, da 
vam se ne ću svidjeti — a ja tako želim da vas 
zadovoljim, milostiva gospodjo, pa cu se potru¬ 
diti, što god više budem mogla«. 

Tamne oči gospodje Steinbrecht se oštro za¬ 
gledaše u njeno lice. 

»Zar vam je toliko do toga^ stalo?« 

Mlada se djevojka nasmieši onim tužnim 
smieškom, koji je zadobio naklonost gospodje 
Stange. 
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»Bila bih vrlo sretna, milostiva gospodjo, 
kad bih smjela ostati u vašoj kući«. 

»Sretna?« podrugljivo upita ona. »Mlade 
djevojke imadu inače posve druge predočbe o 
sreći. Ne mogu si predstaviti, da bi vas mogla 
usrećiti služba družice kod neke stare žene, koja 
je osim toga vrlo često mrzovoljna«. 

Djevojka je ozbiljno pogleda. 

»Milostiva gospodjo, za siromašnu djevojku 
bez doma, koja si mora sama zasluživati kruh, 
uviek znači sreću, ako joj uspije steći stalni 
zaklon«. 

Klaudina je kao očarana gledala u zlatno 
smedje oči, ne mogući svratiti pogleda. 

»Jeste li već davno izgubili roditelje?« 

»Majka mi je umrla kad sam pošla u školu, 
a otac prije dvie godine. No posljednje dvie go¬ 
dine bio je bolestan, pa nije mogao ništa zara- 
djivati. Tako smo potrošili našu malu uštedu. 
Kad je umro, morala sam svu našu imovinu 
prodati, da platim sprovod i da se dotle uzdr¬ 
žim na životu, dok nisam dobila namjieštenje 
kod generala Felđheima«. 

Klaudinu su potresle ove rieči. Siromaštvo 
je bilo nešto, što u cielom svom životu nije 
mogla razumjeti, pa ipak je u tom času shva¬ 
tila, koliko se tragedije može nalaziti u toj ma¬ 
loj rieči. Uza svu svoju velikodušnu darežlji¬ 
vost, nije to nikada tako jasno shvatila, kao u 
tom trenutku. No istodobno se u njenoj nutrini 
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stalo nešto buniti protiv toga da ju je ta strana 
mlada djevojka takorekuć u prvom satu nji¬ 
hovog poznanstva zarobila. Njena zapovjedna 
narav se bunila protiv ovakove tajne sile. Na¬ 
slonila se u svoj naslonjač, kao da je taj razgo¬ 
vor dosadjuje i na svoj oštri način re a. 

»Tamo preko na stolu leži knjiga. Medju 
vaše dužnosti bi spadalo da mi nešto glasno ci¬ 
tate - to znači samo u slučaju, ako mi vas glas 
bude ugodan, jer se inače radje toga odričem. 
Pokušat ćemo«. 

Pri tome je promatrala djevojku, hoće h se 
na njenom obrazu odraziti osjetljivost. No ova 
ie mirno ustala i doniela knjigu. Srdce joj je 
pri tome postalo nekako težko, jer je njena go¬ 
spodarica rekla: »spadalo bi« medju vaše duž¬ 
nosti, a nije rekla »spadat će«. To 1°1 1® 
valo, da se gospodja Steinbrecht nije jos odlu¬ 
čila da je zadrži u službi. 

Ali djevojka nije pokazivala te svoje misli. 
Sjela je nasuprot gospodarice i otvorila knjigu 
na mjestu, koje je bilo označeno umjetnički iz- 
radjenom svilenom vrbcom. 

»Smijem li ovdje nastaviti?« 

Klaudina kinine glavom, a družica pocrne ci- 
tati. Glas joj je bio jasan i topao; naglasivala 
je dobro i razpolagala izvrstnim načinom izg 

Va Gospodja Klaudina je ugodno iznenadjena 
slušala topao ton ovog mladog glasa. To je bio 
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pravi užitak! Duboko se naslonila u svoj naslo¬ 
njač ne skidajući pogleda s lika vitke djevojke, 
koja je u skromnom stavu sjedila na suprot¬ 
nom stolcu. 

Prvi puta, iza što se gospodjica Elza Grabow 
udala, osjećala se stara gospodja ugodno. Upra¬ 
vo je nestajala u toj ugodnosti. Uistinu je bilo 
liepo imati uza se ovakovo ljubko mlado biće. 
Izgleda da je dr. Frensen ovaj puta dobro iza¬ 
brao. 

Za sada je toliko odlučila: ako se u biću 
mlade dame ne bi odkrile neke tamne strane, 
onda je sigurno ne će ođpustiti. 

Da je nova gospodjica ma i slutila, kakove 
su se misli rojile iza ponosnog čela njene go¬ 
spodarice, bilo bi joj tako liepo i veselo pri duši! 

Čitala je oko jedan sat, a onda se knjiga za¬ 
vršila. Polako ju je zatvorila i neko vrieme šu¬ 
tjela. To je gospodju Klaudinu upravo obrado¬ 
valo. Tek nakon nekog vremena upita djevojka 
skromno: 

»Milostiva gospodjo, želite li, da vam još 
štogod čitam?« 

Klaudina se uzpravi. 

»Ne, za danas je dosta, a ni vi se ne smijete 
odviše umoriti«, ljubezno odgovori. 

»Oh, milostiva gospodjo, ja mogu lako i du¬ 
lje čitati«. 

»Ne, ne, dosta je«. 
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Smedje se oči poplašeno zagledaše u ponosno 
lice stare gospodje. 

»Možda niste bili zadovoljni? Gospodin 
doktor Frensen mi je rekao, da mnogo držite do 
liepog čitanja«. 

I opet je lak smiešak kliznuo licem gospodje 

Klaudine. v 

»Vi se vrlo dobro izražavate, a i vas glas mi 

je simpatičan«. 

Smedje oči sinuse. 

»Ah, kako me to veseli«. 

Ovaj naročiti sjaj u očima izgledao je, kao 
da su u njemu zablistale sunčeve zrake. Klau- 
dina se malo.trgne promatrajući te neobične 
oči. Učinilo joj se kao da se najednom raz e- 
rala neka koprena, koja je do tada pokrivala 
njeno sjećanje. Znala je, da su oči, na koje su 
je sjećale oči njene nove gospodjice, bile nekad 
za nju od velikog značenja. 

Zamišljeno promatrajući djevojku upita: 

»Kako se zovete, gospodjice? Ne sjećam se, 
da sam čula vaše ime«. 

»Zovem se Britta Lossen, milostiva gospo- 
djo«, odgovori djevojka. 

Stara se gospodja prestrašeno trgnula, kao 
da je pred njom udario grom. Njen se pogled 
ukočeno upilji u oči Britte Lossen, a ruke joj 
stisnuše naslon njenog naslonjača, kao da se 
moraju pridržati o njega. 
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»Što, kakvo je to ime?« promuklo upita, 
podigavši se na pola sa stolca. 

Djevojka začudjeno pogleda u promienjeno 
gospodjino lice. 

»Brigitta, milostiva gospodjo, samo su mi 
ime pokratili u Britta — Britta Lossen«, odgo¬ 
vori predmjevajući, da gospodja nije razumjela 
njeno krstno ime. 

Ova je medjutim skupila svu snagu, ustala 
sa stolca, pa ostala uzpravno stajati, kao da se 
okamenila. Ustne su joj drhtale, dok je pitala: 
»Lossen? Jesam li pravo čula? Vi se zovete 
Lossen?« 

»Da, milostiva gospodjo«, odgovori Britta, 
bojažljivo promatrajući prestrašeno gospođari- 
čino lice. 

Gospodja Steinbrecht, napevši svu snagu 
svoje volje, prisilila se na mir i drhtavim ruka¬ 
ma prešla je preko čela. 

»Meni je — meni je — zlo — mala vrtogla¬ 
vica«, jedva promuca i klone u stolac. 

Britta se požuri k stolu i natoči vodu u čašu, 
zatim se povrati gospodarici, podnese joj vodu 
do usta i upita srdačno i sažalno: 

»Mogu li vam pomoći, milostiva? Možda bi¬ 
ste željeli popiti gutljaj vode? Ili da vam njo¬ 
me ovlažim sliepoočice?« 

Ali Klaudina je odbije umornom kretnjom. 

»Onda ću radje pozvati gospodju Stange — 
ja ne znam kako da vam inače pomognem«. 


39 




No stara se gospodja medjutim opet uzpra- 
vila, i ako ju je to stajalo ogromnog napora. 

»Ne, ne — nemojte — hvala, već je prosio. 
Dakle — o čemu smo govorile? Ah, da, vaše 
ime — govorile smo o njemu — zar ne — Los¬ 
sen _jesam li pravo čula?« 

»Jeste, milostiva, Rrigitta Lossen«, odgovori 
ova, stavljajući čašu natrag na stol. 

_a — vaš otac — što je bio vaš otac?«, 

napeto upita Klaudina. 

»Moj otac bio je slikar, milostiva. Možda 
ste kad za njega čuli — Heinz Lossen, slikar 
krajobraza«. 

Čuvši to ime pobliedi Klaudina poput krede. 
»Idite — ostavite me. na samu — hoću 
hoću ostati posve sama!« muklo proštenje. 
Britta se nagne nad nju. 

»Milostiva gospodjo!« 

»Izlazite, ostavite me na samu!« 

Poput krika izrekla je tih nekoliko rieči, a 
bliede ustne joj se izkriviše u težkoj boli. U cr¬ 
nim očima planuo je plamen. 

Rritta pobjegne iz sobe sva u strahu. Na. 
hodniku sretne slugu Friedricha i brzo ga za¬ 
moli, da smjesta dozove gospodju Stange. 

Ova je iztrčala niz stube i začudjeno upitala. 
»Što se desilo, mala gospodjice?« 

Britta joj sva zastrašena šapne, da je milo¬ 
stivoj gospodji pozlilo i da ju je oštro iztjerala 

iz sobe. 


40 


Stara je žena saučesno pogledala bliedo dje¬ 
vojčino lice. Sigurno našoj gospodji i opet ne¬ 
što nije bilo pravo, pomisli, ne rekavši medju¬ 
tim ništa. 

No ipak je pošla u sobu. Mogla je to učiniti 
pod izlikom da želi odnieti čajni pribor. 

Ali soba je bila prazna. Klaudina Steinbrecht 
povukla se u svoj boudoir, pa se u njemu za¬ 
ključala. 

Vjerna stara služavka nije ni mislila, da 
njena gospodarica leži na divanu, gotovo ska¬ 
menjena od prepasti, i da u njenoj duši biesni 
bura, kakovu nije poznavala već dugo godina. 

Slegnuvši ramenima izašla je gospodja 
Stange u hodnik mladoj djevojci. 

»Gospodja se sigurno ne osjeća dobro, jer 
se povukla u svoju sobu. Da joj je uistinu po¬ 
zlilo, ona bi me pozvala do dodjem«. 

»Draga gospodjo Stange, što da učinim?« 
upita Britta. 

»Otidjite mirno u svoju sobu i počekajte dok 
vas ne pozovu. Ako gospodja želi ostati na sa¬ 
mu, onda se tu ne da ništa učiniti«. 

»Valjda joj se ništa nije desilo?« 

»Ah koješta, diete moje! To je brzo prodje, 
samo otidjite mirno u svoju sobu«. 

»No svoj prtljag još uviek ne moram raz- 
spremiti, zar ne?« tiho upita ona. 

Stara gospodja nije smogla toliko tvrdoće, 
da posve dotuče djevojčinu nadu. Neka mimo 
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razspremi stvari, to će je malo zaposliti, pa se 
ne će toliko podati turobnim mislima. 

»Dakako da možete razspremiti«, dobro¬ 
dušno i uvjerljivo odgovori. 

Gospodja Stange je to izrekla tako mirno, 
da se Britta razvedrila. 

Polako se uzpela u svoju sobu. Odmah je 
počela razspremati stvari — ako uztreba, lako 
će ih moći opet spremiti u kovčege. ^ 

Tako je mislila ona, a isto tako i čestita go¬ 
spodja Stange; liepo će ih opet spremiti — jer 
mi se čini, da ni ova nije udovoljila našoj go- 
spodji. Ne će proći dugo vremena, pa ce me 
pozvati i reći: »Stange, možeš reći gospodjici, 
da može odmah odputovati. Doktor Frensen ce 
joj izplatiti plaću«. 

Tri puta je tako bilo, tri puta je gospodji 
Stange bilo vrlo težko odnieti djevojkama ovu 
poruku — ah ovaj puta — ovaj puta će joj biti 
još mnogo, mnogo teže. 

»No, gospodjo Stange, nova će družica 
valjda odmah izletjeti?« upita u tom trenutku 
sluga Friedrich, podrugljivo se osmjehnuvsi, 
jer je Brittinu mirnu suzdržljivost smatrao 
ohološću. 

No gospodja Stange se naglo okrenula. »Pa¬ 
zite samo, da ne biste vi letjeli, Friedrich«, oštro 
odgovori, okrene se i ode, ostavivši zaprepaste- 
nog Friedricha na stubama. 
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Klaudina je dugo ležala na divanu, kao da 
se ukočila. Konačno se uzpravila, uklonila kosu 
sa čela i zagledala se nekamo u daljinu. Oči su 
joj bile pune krupnih neizplakanih suza, koje 
su ju upravo pekle. 

To je dakle bila njegova kćer! 

Kćerka čovjeka, kojeg je nekada ljubila svim 
žarom svog ponosnog srdca. Ljubila tako bez¬ 
granično i žarko, da se nije mogla zadovoljiti 
onim, što joj je pružao. Tražila je od njega sve 
više i više, tjerana žarkim nagonom, da mu 
bude sve, sve na svietu — ljubomorna na ono, 
što je ležalo u njegovoj duši — ljubomorna čak 
i na njegovu umjetnost, na njegov rad! A sada 
su je te njegove oči gledale iz lica njegove 
kćerke. Njegove oči, one umjetničke oči, u ko¬ 
jima je znao zasjati zlatni sjaj, oči, koje su za 
nju značile cio sviet pun slasti i sreće — koje 
su se u vrućoj srčbi bile okrenule od nje — za 
uviek. 

On je bio mrtav, već dvie godine, tako je 
rekla njegova kćerka. A ona to nije znala, nije 
ni osjetila. Tako je podpuno nestao iz njenog 
života, da nije čak ni doznala za viest o njego¬ 
voj smrti. 
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Niie li kod zadnjeg kucaja njegovog srdca, 
J2, i njen« srdce prestati 
svemu je njena ljubav prema njemu tako ven 
i sTZ, da joj se SmUo nemogucm, da mje 
osjetila njegovu smrt. 

Doduše — oni su bili razstavljeni, razs av 
Ijeni već četvrt stoljeća. 

»Heinz' Heinz, - znadeš U sada, koliko sam 
pretrpjela zbog tebe?« zaatenjala * 
bolu. Natjerala ga je u očaj P 

vati sve ono, što čovjeku može pružiti boga - 

^etafSssen je kao neznatni siromašni _sli- 

kar došao u kuću njenog otca, da u 

toJ neku fresko sliku. Pri tome se ona odvn* 

duboko zagledala u °“dbtaa 

uspjela od otca iznuditi dozvolu za vjenčanje 

čovjekom svoga izbora. 

Ali Heinz Lossen nije zaboravio, da je on bm 

nuki siromah, a ona bogata baštini . 

puKi suuuttu, , bi izpružio ruku 

iz niezme kuće, a da ne d y 
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_rekla mu je sama, da ga ljubi i tako ga pri¬ 
silila da rekne odlučnu rieč. Zbog te njene po¬ 
bude trpjeli su kasnije, nakon što je prošla 
prva omama sreće, i njen ponos i njena ljubav. 

Provela je težke sate, u kojima ju je mučila 
divlja bol, da ju je on oženio samo zbog njenog 
novca i zbog saučešća prema njenoj ljubavi. 
Sretna je bila samo onda, kad bi on boravio tik 
uz nju, tako da je mogla gledati u njegove njež¬ 
ne oči. Čim bi otišao u svoj atelier, da malo ra¬ 
di, pošla bi odmah za njime i tako mu dugo ne 
bi dala mira, dok ne bi odbacio kist i stisnuo je 
u naručaj. A kad bi je ozbiljno zamolio, da mu 
dade vremena, da može nesmetano raditi, ona 
bi se uviek žestoko uzbudila, da bi je on pre¬ 
strašeno pogledao i zašutao. Konačno mu je 
jednog dana žestoko predbacila, da je ne ljubi 
i da mu je stalo samo do njenog novca. 

Heinz je probliedio i okrenuo se od nje. Smje¬ 
sta je požalila svoje nepravedne rieči, zagrlila 
ga i zamolila za oproštenje. Nije se više mogao 
ljutiti na nju. Stao ju je uvjeravati da je ljubi, 
živo je molio, da nikada više ne kaže tu ružnu 
rieč. Ona mu je sve obećala, bila sretna u nje¬ 
govom naručaju — sve dok neka sitnica ne bi 
opet uzbudila njenu sumnju. Dolazilo je do no¬ 
vih težkih prizora, do novih suza i izmirenja. 
Heinz Lossen je trpio zbog toga, što nije mogao 
raditi, a još više je trpio zbog neprekidnih pređ- 
bacivanja i potvora. 
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Tako je njihov zajednički M ££ 

di„ sreće i očaja. Klaudinmo ponosno srdce tr 

esshs 

SreC Jednog su dana bili pozvali nekoliko prija- 
Jednog dražestm ljet- 

telia i znanaca kao goste u svuj ^ d 

Amencanka, poput su«. r l-ienote 

žarka ljubomora izbila je na strašni nac 
vi sebe od uzrujanosti dobacila mu je u hce. 

»Ti lovce miraza!« . . ■ 

On je divlje zgrabio njenu ruku x mrko 3 

PO§ l e ženo - ne čini me ludim! To se više ne 
da podnieti. Ja ljubim tebe, a ne tvoj prok ^ 
novac! Slušaj! Kažem U poslje^iJi p t - 
ne mo gu više 

STa lom postupaš: ali sada mora tome 

HtTll Uvreda, što si mi je namela ovim ne- 

f ma upravo je nečuvena. Zaprosio sam te zbog 
cima, upravu j tvog novca! 

ljubavi prema tebi a n g 
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Kunem ti se mojom čašću: ako još jednom iz¬ 
govoriš ovakovu rieč, ja ću još istog sata otići 
iz tvoje kuće — i ti me ne ćeš više nikada vi¬ 
djeti! Ne zaboravi to: ja ću održati svoju za¬ 
kletvu, pa makar poginuo!« 

Klauđina mu je, kao uviek nakon takovih 
prizora, jecajući i pokajnički klonula u naručaj 
i molila ga za oproštenje. »Samo zato se toliko 
patim, jer te tako bezgranično ljubim. Oprosti 
mi, oprosti. Nikada to više ne ću učiniti«. 

Tako je i ovaj puta govorila, kušajući da 
strastvenom nježnošću izbriše svaku uvredu. 
Ah, a ona je umjela biti tako neodoljiva, kad je 
bila meka i puna nježnosti i ljubavi! Uviek bi 
svega supruga time ponovo očarala, pa bi iza 
svake svadje slieđili dani bezkrajne sreće, jer 
su se oni odviše ljubili, a da za vrieme sretnih 
sati ne bi sve zaboravili. Još jednom su pro- 
živjeli dane pune neizrecive sreće. 

No Klauđina je ubrzo zaboravila svoju za¬ 
kletvu — izprva u svojoj sreći, a kasnije zbog 
novih sumnja i novog nepovjerenja. Čim bi 
njen muž prestao neprekidno govoriti nježne 
rieči, čim bi se malo posvetio svom radu, u njoj 
bi se nanovo porodila sumnja. 

I opet je došao dan, kad nije više mogla 
svladati svoju strast — i opet mu je dobacila 
isto predbacivanje. Podigao je ruke u vis, kao 
da je zaklinje, kao da se brani, kušajući da 
utiša pogrde prije nego što ih izuste njene ustne. 
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Poibliedio 3® P°P ut kreae ’ 
šao __ i nikada se više mje vraUo- & 

Gledala je za kao ^ ^ 

Cielu ga je noc čeka zaista __ vjeran 

iući kućom. Uzalud ° J . 
svojoj zakletvi - o«tac' se strah , 

Nlje to njenu ft*. priti- 

težak poput olova ^eg dal a ^ da je 3am „ 

llg pr" j-V on nokće ljubio, kad ju 
je mogao tako mučiti. ^ Heinz 1'°-' 

-* —‘ 

svog samopostovanja. -imuSena ža r- 

Držeći se ponosno i Maftm povra tak svo¬ 
tom Scinjom, čeka a je tav , jala ka ko Se 

faa^at-S^jaepovrattSveSezan.ga 

.ptemda 

ga je to gotovo tf**>^ posla o 

Kasnije joj je putem svog J 
svoj novi naslov. 
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Ona je to smatrala popuštanjem i smjesta 
se u njoj porodila nada, ali istodobno i prkos. 
Ponos joj nije htio dozvoliti, da ga zaklinje neka 
se ponovo vrati k njojzi. 

Ne će mu se još jednom onako baciti oko 
vrata, kao što je to učinila prigodom zaruka! 
Crvenilo stida oblilo joj je bliedo lice, sjetivši 
se kako mu je bila rekla: »Ako odete odavde — 
ja ću biti vrlo, vrlo nesretna«. 

I tako se opet zakukuljila u svoj prkos, koji 
nije dozvoljavao srdcu da progovori — i čekala 
dok ga njezino bogatstvo ne vrati k njojzi. 

Ali na tog čovjeka nije moć bogatstva imala 
nikakovog upliva. 

Konačno je Klaudina pokušala posljednje 
sredstvo. Zatražila je razstavu. Kad on bude 
vidio, da se ona ozbiljno kani od njega razsta- 
viti, sigurno će se predomisliti, mislila je Klau¬ 
dina. 

Ali on je pristao na razstavu. 

Klaudina nije ni slutila koliko ga je to sta¬ 
jalo i koliko je propatio zbog toga, ali ni njezin 
ponos ni njegovo samopoštovanje mu nisu do¬ 
zvolili da se ponizi. 

Tako su njihovi životi bih razstavljeni, a oni 
su trpjeli, ginući od čežnje jedan za drugim. 
Njihov je brak bio razstavljen, brak dvoje lju¬ 
di, koji su se ljubili, a ipak nisu znali naći put 
jedan do drugog. 


Posvojče /, 
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Klaudina nije doznala, da je Heinz Lossen 
odmah nakon razprave težko obolio. Nakon sto 
je ozdravio, oženio se drugi puta — uzeo je 
neku prijateljicu iz djetinjstva, koja ga je u 
svom srdcu već dugo nosila i koja je bila sretna, 
da smije dieliti njegovu skromnu sudbinu. 

Klaudina je slučajno doznala za taj, brak i 
tek tada je u njoj utrnula posljednja tajna na¬ 
da Ovaj ju je udarac posve oborio. Kad je opet 
mogla jasno misliti, odrekla se muževog imena 
i pretvorila se u hladnu, ogorčenu i hirovitu 
Klaudinu Steinbrecht. 

Ona nije mogla znati, da se Heinz Lossen 
samo zato drugi puta oženio, da u neku ruku 
zatvori put svojoj vlastitoj slabosti. Jer nje¬ 
govo je srdce još uviek pripadalo ponosnoj, 
tvrdoglavoj Klauđini, pa se bojao, da ce jednog 
dana podleći čežnji za njom. Zato je prikovao 
svoju sudbinu o sudbinu neke svoje prijateljice, 
koja mu je i kasnije bila više prijateljica nego 
ljubavnica. 

Klaudinin otac je svojoj kćerci,^ koju je 
upravo obožavao, prepustio da radi što oce. 

Nadao se, da će u toku godina zaraslirana 
i da će Klaudina uz nekog drugog muzkarca 
naći mirnu sreću. 

No njeno je srdce poput kamena ležalo u 
* grudima, pa se nije više udavala, premda je 
mnogi prosac zaprosio liepu i bogatu ženu. 
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Ali njen je život uzprkos sveg sjaja i bo¬ 
gatstva bio upravo jadan. U bezsnenim noćima 
vraćale su se njene misli neprekidno k onom 
jednom, jedinom, kojemu je pripadalo njeno 
ponosno srdce. Često, često je mislila na one 
dane, u kojima je bila tako neizrecivo sretna. 
Sada, kad je bilo već prekasno, peklo je poka¬ 
janje u njenom srdcu. 

O Heinzu je riedko kad nešto čula. Doznala 
je da sa svojom drugom ženom skromno živi. 
Doznala je i to da marljivo slika i da slike šalje 
trgovcu umjetninama, ali da mu riedko uspieva 
nešto prodati. Život mu se pretvorio u ubitačku 
borbu za svagdanji kruh. 

To je Klaudinu potaklo da izvede nešto, što 
ju je izpunilo tajnim triumfom. Htjela je su¬ 
djelovati u njegovom životu, a da on za to ne bi 
ništa znao. Počela se marljivo dopisivati s tr¬ 
govcem umjetnina, kod kojeg je Heinz Lossen 
izlagao svoje slike. Posljedica toga dopisivanja 
bila je, da su u njenu čistu kuću počeli u redo¬ 
vitim vremenskim razmacima stizati veliki san¬ 
duci sa slikama, nakon što bi Klaudina uviek 
unapried poslala trgovcu novac. 

Heinz Lossen se medjutim veselio što su 
njegove slike najednom počele nalaziti prodju 
i to uz pristojnu cienu. Upitao je svoga trgovca 
tko kupuje slike, a ovaj mu je odgovorio, da 
sve njegove slike idu u Ameriku. 
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No te su slike dolazile sve u Klaudinin ljet¬ 
nikovac, u bivši Heinzov atelier i tu redom bile 
vješane o zid. Heinz Lossen se poveselio, kad 
su Američani sami povisili cienu njegovih slika, 
tako da je mogao od prihoda pristojno živjeti 
i dati dobro odgojiti svoju jedinu kćerku. 

Klaudinin je život medjutim time dobio novi 
sadržaj, koji ju je izpunjavao zadovoljstvom. 

U toku godina postajala je mirnija ali ni¬ 
kada nije postala sretna. 

Posljednjih godina nisu nikakove slike stigle 
u ljetnikovac. Trgovac umjetnina, koji ih je re¬ 
dovito slao, napustio je svoj posao i povukao 
se u mir. Klaudina je dala drugom trgovcu na¬ 
log da za nju kupi Lossenove slike, ah ovome 
to nije uspjelo. Javio joj je, da slikar nema go¬ 
tovih slika. Klaudina je morala predpostaviti 
da ju je pretekao neki drugi kupac, a nitko je 
nije obaviestio, da je već smrt ukočila ruku, 
koja je stvorila tolike slike, obješene tamo u 

ljetnikovcu. . 

A sada je eto to doznala, Najedanput je ta 
djevojka došla u njenu kuću, pogledala je sjaj¬ 
nim očima i ponovo izazvala na javu sve ono 
što je ona u bezkrajnim godinama punim patnje 
jedva nekako smirila. 

U njoj se ponovo porodi bol zbog promaše¬ 
nog i izgubljenog života, ah istodobno se porodi 
i sjećanje na one dane neizrecive sreće. I ta je 
uspomena najednom jasno i blago obasjala 
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njeno srdce, obavivši ga upravo zlatnim ođsje- 
vom. 

Ponos je htio razbiti taj zlatni odsjev, koji 
je zablještio njene umorne hladne oči. 

»Ona ne smije ovdje ostati — mora smjesta 
otići — ne mogu je gledati!« poluglasno je re¬ 
kla, trgnuvši se iz dubokih misli. 

Onda je ponovo utonula u svoj naslonjač, 
buljeći preda se. No to je bilo čudno: što su 
dalje tekli sati, to je postajala nemirnijom. Taj 
se nemir konačno usredotočio u tajnu želju, da 
još jednom pogleda u oči Britte Lossen i da u 
njima nadje pogled izgubljenog ljubavnika. 
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IV. 

Britta Lossen je već davno dovršila razspre- 
manjem svoje prtljage. Već se spustio sumrak, 
a da je nitko nije pozvao da dodje gospodji 
Steinbrecht. Duboko je uzdahnula i prišla k 
prozoru. Pred njom se protezao divni šutljivi 
perivoj, a gore na briegu svjetlucao se krov 
ljetnikovca medju granjem. Pogled joj je za¬ 
peo na taj krov. Nije ni slutila kakovu je ulogu 
igrao taj ljetnikovac u životu njenog otca Ona 
^doduše Lla, da je njen otac bio veo jednom 
oženjen, ali nije o tome čula mkakove pota 
kosti. Tik prije smrti govorio 3 e me ^ tim ^ n 
otac jednom o tome- i rekao 3 oj: »Diete moj^ 
jednom u životu sam bio neizrecivo sretan 
3 iTsu mi sati sreće pomogli da podnesem svoj 

^ OnaTale upitala: ^Ne bih li smjela ništa 

više o tome saznati, otce.« 

Ali otac je zaniekao glavom. 

»Ne, Britto, o tome ne mogu govoriti. Po 
stao sam umornim starcem, pa mi ne bi prista¬ 
vio da ti govorim o davno prošlim danima Ah 
3 kad me vile ne bude, naći ćeš u mom radnom 
Stolu malu knjigu sa mojim bilješkama. Ta je 
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knjiga pisana ženi, koju sam ljubio, no ona ni¬ 
kada ne će doznati, što sam joj tu rekao u ča¬ 
sovima najvećeg očaja. Htio sam tu knjižicu 
pometi sa sobom u grob, no to bi bilo ludo. Ja 
te vrlo volim, drago moje diete; kad me više 
ne bude, onda možeš i ti učestvovati u mojoj 
sreći i mojoj tuzi. Samo što ćeš onda morati 
odvojiti moje rieči od mog lomnog tiela, mojih 
sieđih kosa. Sjeti se, da sam to pisao, dok je 
još život vruće kolao mojim žilama, dok mi je 
kosa bila još tamna, a tielo zdravo. Onda ćeš 
me razumjeti«. 

Nakon otčeve smrti našla je Britta knjižicu 
i pročitala je. Sve su te rieči bile napisane ne- 
znanki, koju je osim brojnih nježnih nadimaka 
nazivao samo imenom »Dina«. Dina! Pod tim 
si je imenom Britta zamišljala ženu, kojoj je 
pripadala sva prošlost njenog otca. Za Brittu 
je ta Dina bila nešto nestvarnog, jer je u otče- 
vom životu postojala prije nego što se Britta 
rodila. Bila je uvjerena da je ta Dina već 
mrtva, pa nije ni slutila, da bi se mogla upravo 
sada nalaziti u kući te žene — žene, kojoj je 
pripadalo srdce njenog otca, sve do njegovog 
posljednjeg daha. Nije li na smrtnoj postelji 
neprekidno šaptao ime Dina, nježno se smiešeći, 
nije li gladio Brittine ruke, i dok mu je groznica 
pomutila misli, govorio pri tome: »Sada je sve 
dobro, sve je dobro, Dina — ti i ja — tvoje je 
srdce bilo uz moje, kao što je moje uz tebe — ja 
to znadem«. 


t 
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'To su bile njegove posljednje rieči. Da ih ne 
zaboravi, upisala ih je Britta sigurnom rukom 
izpod otčevih zapisaka, kao da one sačinjavaju 
zaključak svega onog, što je otac napisao. 

Britta Lossen je rano izkušala životne te¬ 
gobe, pa je mnogo toga razumjela i shvaćala, 
što bi njenim vršnjakinjama bilo nerazumljivo. 
Njen plemeniti otac ju je nakon majčine smrti 
prigrlio pravom otčinskom ljubavlju i usadio u 
njeno srdce prije svega ovo: Sve shvatiti znaci 
sve oprostiti. 

Britta je prihvatila ovu mudrost, koja se 
inače rietko nadje u mladim glavama, a to joj 
je uza svu njenu mladost davalo biljeg ozbilj¬ 
nosti — a baš ta ozbiljnost sačinjavala je jednu 
od bitnih sastojina čari njene ličnosti, koju su 
svi ljudi osjećali. 

Sunce je već bilo zapalo, a iz svih kuteva 
stale su se šuljati tamne sjene, kad je gospodja 
Stange ušla u djevojčinu sobu i rekla joj, da je 
milostiva gospodja očekuje na večeru. 

Britta uzdahne. 

»Čini mi se da će se moja dužnost ovdje^ sa¬ 
stojati samo iz toga da sudjelujem na rucko- 
vima i večerama«, rekne Britta, turobno se 
smješkajući. 

Gospodja Stange ne odgovori. Vidjela je 
svoju gospodaricu gdje ide u blagovaonicu i 
primietila, da je vrlo blieda i umorna. Oci su 
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joj sjale kao u groznici, a ustne su joj bile 
čvrsto stisnute. 

»Neka gospodjica dodje na večeru«, kratko 
je kazala. 

Klaudina si je bila preduzela, da će još iste 
večeri reći gospodjici Lossen da ne može ostati 
u njenoj kući. Odlučila je, da će joj to sama 
priobćiti i pri tome posljednji puta pogledati 
njene baršunasto smedje oči, koje su u njoj 
uzbudile toliko bola i tuge. 

Ah kad je mlada djevojka sjela sučelice 
njojzi i kad ju je pogledala tako plašljivim po¬ 
gledom, punim molbe, nije mogla izgovoriti za¬ 
mišljene okrutne rieči. Šutke je dozvolila da je 
Britta poslužuje. Težkom je mukom progutala 
nekoliko zalogaja, a pri tome je neprekidno, 
kao da sluša neki tajni nalog, promatrala bliedo 
djevojčino lice, tražeći u njemu crte izgubljenog 
muža. 

Britta je bila vrlo slična svome otcu. Ne sa¬ 
mo da su je na njega podsjećale njene oči — 
već i držanje glave i ponosan izraz njenog 
lica — zatim karakteristično mrštenje čela on¬ 
dje gdje se sastaju obrve. Ovdje iznad koriena 
nosa stvorio bi se kod Britte, jednako kao i kod 
njenog otca, naročiti trokut iz nabora kože, koji 
je njenom licu davao neku mističnu crtu. Koliko 
li je puta gospodja Klaudina poljubila taj čudni 
mah trokut na čelu svog muža, kad bi se ovaj 
razljutio na nju. A kad bi taj trokut kon??no 
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nestao pod njenim poljubcem, bio bi to znak da 

se Heinz više ne ljuti. 

Večeras je prvi puta ugledala isti znak na 
Brittinom čelu. Na njenoj se glatkoj kozi jedva 
nazirao, ne iztioući se tako oštro kao na muš¬ 
karčevom čelu, ali ipak — bio je to isti znak. 

Klaudina je osjetila kako joj nešto steže 
grlo. Njene ustne nisu mogle izgovoriti rieči, 
koje bi Brittu odpremile iz njene kuće. 

Električno svietlo obasjalo je zlatnim svjet- 
lucanjem Brittinu plavu kosu. Nije dakle imala 
otčevu kosu, jer je otac bio smedj. Prateći te 
mis li, najednom je Klaudina na pola protu- 
voljno upitala: 

»Vaša je majka sigurno bila plavojka •« 

Britta se prestrašila. Upravo je bila mislila. 
Dragi Bože, ova je šutnja strašna. 

Sada odahne. 

»Jeste, milostiva gospodjo, moja majka bila 
je plavojka, a njena kosa bila je jos svietlija 
od moje«. 

»Zar je rano umrla?« 

»Kad mi je bilo šest godina«. 

»I od onda ste živjeli sami sa otcem?« 

»Tako je, milostiva gospodjo«. 

Gospodja Klaudina je neko vrieme šutjela, 

a onda promuklo upita: 

»Čini mi se, da sam već čula ime vašeg otca 
_ ni sam ga možda vidjela na kakvoj slici«. 

Britta je pogleda u lice. 
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»To je moguće — premda su gotovo sve 
otčeve slike prodane u Ameriku«. 

»Vaš je otac dakle prodavao svoje slike u 
Ameriku? A zašto?« 

Britta se nasmieši. 

»Izprva je imao vrlo malo sreće sa svojim 
slikama. U Njemačkoj ih nitko nije htio kupiti, 
pa smo vrlo težko živjeli. Ali onda je trgovac 
umjetninama najednom prodao neke jesenske 
pejsaže jednom bogatom Američaninu. Počam 
od toga dana bile su sve njegove slike proda¬ 
vane onkraj oceana. Svaka slika bi odmah bila 
prodana, čim bi je otac dovršio. To nam se či¬ 
nilo pravim čudom«. 

»Tako, tako — i — i vaš se je otac tomu 
veselio?« 

»Dakako, milostiva gospodjo — bio je vrlo 
sretan. Mogao je svojoj obitelji pružiti bezbri¬ 
žan i ako skroman život«. 

»A zašto skroman? Zar su njegove slike bile 
slabo plaćene?« 

Britta uzdahne. 

»Otac nije mnogo cienio svoju umjetnost — 
tvrdio je da mu za slike plaćaju više novaca 
nego što su vrieđne. Patio je zbog utvaranja, 
da njegova umjetnost nema dosta duše. Ne 
znam, je li tome uistinu bilo tako, ali je mo¬ 
guće, da miu je neko bolno razočaranje, što ga 
je doživio, slomilo krila. Na svaki način nije 
imao poslovnog dara; bio je zadovoljan kad bi 


59 






mu iznos, što ga je dobio za prodanu sliku, tra¬ 
jao do svršetka nove slike«. 

Klaudina obriše rukom čelo, kao da kani 
ukloniti neku mračnu misao. Nije htjela niti mi¬ 
sliti na to, da je upravo ona bila kriva tome, što 
su Lossenovoj umjetnosti bila slomljena krila. 
No najednom se u njoj porodi neka sumnja. Da 
ta djevojka možda znade kuću, u kojoj se na¬ 
lazi? Nije li možda namjerice došla u njenu 
kuću? 

No pogledavši u Brittine bistre oči, odmah 
odbaci tu sumnju, odlučivši da najprije iztraži, 
koliko je Britti uobće o njoj poznato. 

»Zar se vaš otac nije još jednom oženio, na¬ 
kon što je vaša majka tako rano umrla?« 

Britta zanieče glavom. 

»Ne, milostiva gospodjo, to moj otac ne bi 
učinio«. 

»Sigurno je vrlo volio vašu majku?« upita 
gospodja Steinbrecht, a njen se pogled upravo 
žabo u Brittino lice. 

Britta je malo oklievala. Težko joj je bilo 
govoriti o medjusobnom odnosu njenih rodi¬ 
telja, a opet nije htjela svoju novu gospodaricu 
razljutiti, uzkrativši joj odgovor. 

»Moji su roditelji živjeli u vrlo prijateljskim 
odnosima. Otac je majku poznavao iz djetinj¬ 
stva, a oženio ju je nakon što je u svom prvom 
braku doživio gorko razočaranje. Uspomena na 
taj prvi brak pomutila mu je cieli život«. 
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Stara se gospodja oslonila na naslon svoga 
stolca zatvorivši oči. Zatim je silom zatomila 
kucanje srdca. Čeznula je za time, da još više 
čuje, pa se kušala sabrati. Umornim i bezvuč- 
nim glasom upita: 

»Ah, tako — dakle je prvi puta bio nesretno 
oženjen?« 

»Nije, milostiva gospodjo, već je naprotiv 
bio vrlo sretan i veoma je ljubio svoju prvu 
ženu. Bolio ga je samo način, na koji ju je iz¬ 
gubio — ovo ga je boljelo sve do smrti«. 

Klaudina je čvrsto stisla šake da svlada 
divlju bol. Najradije bi kriknula od očaja, ali 
njene bliede ustne nisu izustile ni glasak. No 
izgledala je tako jadno i propalo, da ju je 
Britta zaprepašteno pogledala. 

»Milostiva gospodjo, vama je još uviek zlo. 
Ne bih li vam mogla nekako pomoći — ne bih 
li vam smjela izkazati kakovu ljubav?« upita 
srdačno i saučestno. 

Izkazati ljubav ? Te su rieči prodrle do srdca 
ogorčene žene. Kćerka Heinza Lossena bi joj 
htjela izkazati neku ljubav? Nije li bilo čudno 
kako joj je najednom postalo lako u grudima. 
No ona je i odviše dugo bila navikla na to da 
se skriva u svoj ponos. Raztvorivši širom oči, 
naglo se uzpravi i rekne svojim običajnim 
oštrim načinom: 

»Ne brinite se za to, to će već proći, a ja 
ne volim kad ljudi o tome govore. Pričajmo da- 
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lj e> to_to me umiruje. O čemu smo govorile? 

Ah, tako — o prvoj supruzi vašeg otca — kako 
ju je izgubio. Odakle znadete da ga je to bo¬ 
ljelo cielog života?« ‘ . 

Britti je bilo vrlo neugodno, što su njene in¬ 
timne obiteljske prilike predstavljale predmet 
razgovora, ali nije znala kako da im izbjegne. 
»To znadem iz bilježaka mog otca, što ih je 

ostavio«. 

Oči gospodje Klaudine postadose velike i 
sjajne. U sebi pomisli: Dala bih pola svog 

imetka za te bilješke! 

Zatim opet na oko mimo upita: 

»Zar ne, vaš je otac izgubio svoju prvu su¬ 
prugu naglom smrću?« ^ . . 

»Ne, milostiva gospodjo, prije sam to i ja 
mislila, ali sam kasnije doznala, da je prvi bra 
moga otca bio razstavljen«. 

»Razstavljen — tako — dakle razstavljen«, 
nepomično opetuje Klaudina. »Ona je žena da¬ 
kle još uviek na životu?« upita, oštro motreci 

Brittu. , ,. 

»To ne znam«, mirno i otvoreno odvrati 

Britta. 

»To dakle ne znate? Niste h je barem o 

viestili o otčevoj smrti?« 

»Ne, to nisam mogla, jer o njoj ne znam ni¬ 
šta pa ni njeno boravište. Možda se je ponovo 
udala ili je već umrla, jer se sve to već davno 
odigralo«. 
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»Pa zar u bilješkama vašeg otca, koje si¬ 
gurno posjedujete, nema nikakovih podataka?« 

»Ja uistinu posjedujem još te bilješke, pa 
sam ih pročitala, kako je otac želio, no u nj im a 
nema nikakovih podataka o njenoj osobi«. 

»Pa valjda ste našli barem njeno djevojačko 
ime, ili ime grada, u kojem je živjela?« upita 
stara dama. 

Britta ju malo začudjeno pogleda misleći: 
Što si ovakova bogata žena sve smije dozvoliti? 
Što bi ona meni rekla, da je ja sa toliko malo 
osjećaja pokušam izpitivati o njenim obitelj¬ 
skim prilikama? 

Na njenom se licu i nehotice pojavi izraz 
odbijanja i poznati trokut na čelu. 

»U otčevim bilješkama nisam ništa našla. 
U njemu se samo neprekidno ponavlja jedno je¬ 
dino ime, sigurno skraćeno krstno ime one žene. 
Moj otac je naime sve to napisao u obliku listo¬ 
va, pa se to skraćeno ime neprekidno ponavljalo 
u naslovima«. 

Gospodja Klaudina stisne naslon svog na¬ 
slonjača i nepromišljeno upita: »Kakvo je to 
ime?« 

No Britta se odjednom uzpravi, a trokut na 
njenom čelu se produbi i jače iztakne. U njoj 
se sva duša uzbunila zbog pitanja te znatiželjne 
dame. 

»Oprostite, milostiva gospodjo, ali ja ne bih 
mogla nekome stranom govoriti o onome, što je 
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mog otca izpunjavalo sve do njegovog posljed¬ 
njeg časa. Sa tim imenom na ustnama je moj 
otac umro, pa ga ne mogu oskvrnuti. Ako vam 
je pravo, onda vas molim, da govorimo o ne¬ 
čem drugome«. 

Ove rieči izgovorila je Britta u svom uzbu- 
djenju dosta oštro. Kad ih je izgovorila, pre¬ 
strašila se sama zbog njih. 

Klaudina je naglo ustala. Najradije bi po¬ 
hrlila do mlade djevojke, poljubila na čelu mali 
trokut i njena ponosna hitra usta. Ah, to joj 
je diete dalo poklon, kneževski poklon. Saobćilo 
joj je, da ju je Heinz Lossen ljubio do smrti i 
da je usnuo sa njenim imenom na ustima. Ni¬ 
šta na cielom svietu ne bi je moglo učiniti bo¬ 
gatijom i sretnijom. A budući da je u njoj 
upravo bjesnila bura osjećaja, što ih nije htjela 
odkriti, ona se naglo okrenula i izašla iz sobe 
ne izustivši ni rieč, vodjena samo jednom že¬ 
ljom, da ostane na samu i da sama uživa u ovoj 
viesti. Nije ni slutila, u kakovom je stanju osta¬ 
vila Brittu. Ova je sva smetena piljila u vrata, 
iza kojih je nestala njena gospodarica. Tek sa¬ 
da je shvatila da je oštro ukorila gospodju 
Steinbrecht. 

Tako — rekla je sva smetena poluglasno 
sama sebi, to si dobro učinila, Britto Lossen. 
Sada možeš odmah spremiti kovčege! Neko je 
vrieme ostala nepomično i zabrinuto sjediti za 
stolom. 
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Zašto je bila tako nerazborita i gruba? Za¬ 
što nije rekla to ime? »Dina« — to je mogla 
biti i kratica onog ženskog imena, što je bilo 
na tome, da ga izgovori ili ne. Ona je na znati¬ 
željna gospodaričina pitanja odala već toliko 
toga iz svog obiteljskog života, da se više nije 
moglo raditi o tom imenu. 

Oh, kako si je sada predbacivala! No isto¬ 
dobno je sama sebi morala priznati da nije uči¬ 
nila ništa drugo, osim što je odbila neopravdanu 
indiskreciju. 

Britta je polako ustala i smeteno se zagle¬ 
dala u pod. što da radi ? Da podje u svoju sobu 
i da počeka dok je ne pozovu, ili da ostane u toj 
divnoj blagovaonici, dok netko ne dodje i kaže 
joj što ima raditi? 

Polako i oklievajući prišla je prozoru. Peri¬ 
voj je bila obasjala sjajna mjesečina. Kakova 
divna mirna slika! Kako se je divno dalo živjeti 
u toj bogatoj kući, u kojoj je svaki komad na¬ 
mještaja otmjeno i mimo izpunjavao svoju 
svrhu. 

U to se otvoriše vrata. Došla je gospodja 
Stange. Britta je preplašeno pogleda. Kao pra¬ 
vo izbavljenje saslušala je ljubazne rieči stare 
žene: 

»No, mala gospodjice, za danas možete mir¬ 
no otići u svoju sobu. Gospodja vas danas više 
ne treba. Ona je već pošla spavati. Izgleda da 
joj danas uistinu nije dobro«. 


Posvojče 5 
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Britta duboko uzdahnu. 

»ja sam dakle ovdje posve suvišna«, plaš¬ 
ljivo rekne. 

»Ali zašto ste tako potišteni? Do sada je 
bilo sve u redu«. 

»Ništa nije u redu, draga gospodjo Stange. 
Bila sam toliko nesretna, da sam razljutila mi¬ 
lostivu. Ona je otišla vrlo nezadovoljna sa 
mnom«. 

Gospod ja Stange položi srebrnu zdjelu za 
voće na orijaški buffet, koji je zauzimao radi 
zid sobe i okrene se djevojci. 

»Ah, koješta, gospodjice, to si vi samo utva¬ 
rate. Ja bolje poznajem moju gospodju. Upravo 
sada sam s njome govorila — pa dobro zna¬ 
dem ono, što znadem!« 

Britta uhvati debeljkastu ruku gospodje 

Stange. „ 

»Mislite li da se ona zaista ne ljuti na mene. 

Molim, recite mi to posve otvoreno. Znadem da 
sam je uvriedila nepromišljenim odgovorom«. 

Ali gospodja Stange odlučno zakima glavom 
i zagleda se u to bliedo djevojčino lice, koje joj 
se toliko svidjelo. 

»To si vi samo utvarate. Gospodja mi je 
upravo rekla: Stange, pobrini se za to, da se 
gospodjica kod nas ugodno osjeća«. 

Britta joj čvrsto stisne ruku, a u očima joj 

zasjaše suze. 

»Zaista? Je li to zbilja rekla.« 
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»Ta rekla je, kad vam kažem! A kad naša 
gospodja ovako kaže, onda znadem što to imade 
značiti. Ona ovakove stvari ne govori olako«. 

Britta pritisne malu ruku na srdce. 

»Ah, kad biste imali pravo — to bi me to¬ 
liko veselilo. Upravo je strašno kad čovjek mo¬ 
ra neprekidno lutati«. 

Stara žena odlučno zakima glavom. 

»Da, da, to je uistinu zlo, ali naša gospodja 
nije ni u pola toliko zla, kako se kadšto gradi. 
Vi ćete to vašim pametnim očima uskoro sami 
pronaći. No, a sada podjite ravno spavati. Kad 
sutra ujutro sine sunce, prošetajte se perivo¬ 
jem. Prije devet sati vas gospodja ne treba. U 
devet sati đoručkuje, a pri tome joj morate pra¬ 
viti družtvo. No vi možete već u sedam sati po¬ 
piti sa mnom šaljicu kave, jer inače ne ćete 
moći tako dugo ostati gladni«. 

U Brittino se srdce opet zavukla nada, a 
licem joj preleti smiešak. Rieči gospodje Stange 
su je ohrabrile. 

Pošla je u svoju sobu, a njene je bojazni 
nestalo. 

Drugo je jutro za rana zasjalo sunce kroz 
Brittine zastore, kliznuvši niz dugačke zlatno- 
plave pletenice, koje su se niz obje strane nje¬ 
nog lica spustile na jastuk. A onda je sunčana 
zraka tako nasilno poljubila liepo ružičasto 
lišće, da se djevojka probudila. Začudjeno se 
ogledala, a onda brzo ustala i obukla se. Pogle- 


67 




dala je na sat i shvatila da se mora požuriti, 
ako u sedam sati želi s gospodjom Stange po¬ 
piti kavu. 

Stara ju je gospodja već čekala u sobici kraj 
kuhinje, u kojoj je obavljala sve kućanske po¬ 
slove. 

No Britta nije nikako htjela poći na šetnju. 

»Gospodjo Stange, zar ovdje nema za mene 
baš nikakovog posla? Ja sam u mojem prijaš¬ 
njem namješten ju navikla na to, da sam od rana 
jutra do kasne noći neprekidno zaposlena. Čini 
mi se upravo griehom da već rano ujutro po- 
djem na šetnju«. 

»Ovdje u kući ne možete ništa pomoći; mi 
imademo dovoljno služinčadi, koja liepo svršava 
sav posao. Kod nas se nitko ne treba prenapre- 
zati. Imat ćete već dovoljno posla, čim se go¬ 
spodja na vas nauči. A sada podjite samo u 
perivoj ■ morate malo razgledati kako je kod 
nas. Ah povratite se točno u devet sati«. 

Rekavši to iztjerala je gospodja Stange dje¬ 
vojku iz kuće. 

Stala je na vrata i zagledala se za Brittom. 

Kako je to liepa djevojka, pomisli diveći se 
u sebi. Bilo bi zaista čudno, da se nije svidjela 
milostivoj gospodji. 

Britta je upravo s uživanjem prolazila div¬ 
nim perivojem. Stare su bukve tako ponosno i 
svečano uzdizale glave u vis, da se i ona počela 
osjećati nekako svečano i pobožno. Oko velike 
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livade protezao se drvored kestenja, čije je 
granje bilo tako gusto, da kroz njihove lisnate 
krošnje nije mogao prođrieti niti jedan sunčev 
trak. 

Britta bi kadšto zastala udišući mirisni zrak. 
Pogledi su joj lutali naokolo. 

Liepo! Liepo! posve je glasno i oduševljeno 
govorila. 

Kako je to krasan posjed. I kako bogata 
mora da je njena gospodarica! Već samo nje¬ 
govanje ovog perivoja mora stajati čitav ime¬ 
tak. 

Prošavši kroz onaj dio perivoja, što se pro¬ 
tezao u dolini, počela se uzpinjati na brieg. 
Svaki bi časak zastala i oduševljeno se ogleda¬ 
vala. Što se više uzpinjala, to je pogled posta¬ 
jao sve ljepši. Stigavši na gornji obronak briega 
ušla je u mah paviljon, odakle se pružao kra¬ 
san pogled na grad i cielu dohnu. 

Oh, dragi Bože — kako je ovdje bilo pre¬ 
krasno! Čovjek će moći lako podnieti razne ne¬ 
pravednosti nove gospodarice, samo da ostane 
ovdje. 

Ta je želja upravo zapela Britti u grudima. 
Zavjerila se sama sebi, da će u buduće dobro 
pripaziti što radi i što govori, da će strpljivo 
snašati sve gospodjine hirove, pa ma kako ne¬ 
ugodni oni bih. Odlučila je, da će je, čim je go- 
spodja pozove k sebi, odmah zamoliti za opro¬ 
šten je zbog svojih naghh rieči. Možda će joj 
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uspjeti da je umiri. Vjerojatno se još uviek ljuti 
na nju, premda gospodja Stange nije htjela to 
priznati, već se gradila tako sigurnom. Čestita 
gospodja Stange — kako se ljubezno za nju za¬ 
uzimala — a u kući je bila punih dvadeset go¬ 
dina. Prema tome ne će biti nemoguće da se i 
ona složi s gospodjom Steinbrecht. 

Konačno je Britta izašla iz perivoja i sašla 
niz neki lipama obrubljeni put, koji ju je doveo 
do male čistine. Tu je ugledala ljetnikovac. Lie- 
pa zgrada ležala je usred zelenila kao da sniva, 
a kapci na prozorima bili su posve zatvoreni. 

Britta oduševljeno klikne: 

Krasno! Krasno! Pravi vilinski dvorac. Ali 
tako miran i mrtav! Izgleda da u njemu nitko 
ne stanuje. Pripada li i taj dražestni ljetnikovac 
mojoj gospodarici? 

Ona nije mogla slutiti, da je iza zatvorenih 
kapaka sahranjena sreća njenog otca i njegove 
Dine. 

Pogled ma njen sat rekao je Bntti da je 
došlo vrieme povratku. Polako je sišla u dolinu 
hodajući uz ogradu perivoja, koja je ovdje odje¬ 
ljivala perivoj od novo sagradjene ulice. Pog e- 
dala je preko ulice u gradski perivoj. Upravo 
kad je Britta stigla na podnožje bnega i htjela 
zakrenuti u drvored kestenja, prošla je ulicom 
četa vojnika, a pred njom je na konju jasio 
satnik, dok je postrance hodao pješice neki 

častnik. 
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Britta je i nehotice zastala i pogledala na 
ulicu. Oba častnika ugledaše mladu djevojku i 
začudjeno se trgnuše. 

Poručnik, neki krasni vitki mladi čovjek, 
pogladi nehotičnom kretnjom brčiće i oštrim 
pogledom omjeri Brittinu otmjenu pojavu. 

I satnik, snažni gospodin oštro rezanog, od 
sunca opaljenog lica, pomno omjeri mladu dje¬ 
vojku. Izgledalo je da su gospoda počela o njoj 
govoriti. Britta se naglo okrene i nestane me- 
dju đrvećem. 

»Satnik je medjutim doviknuo svom poruč¬ 
niku: »Prokletstvo! Frensen, kakova je to pla¬ 
va ljepotica? Zar je gospodja Steinbrecht do¬ 
bila kakovu posjetu?« 

Poručnik Frensen pogleda za djevojčinim 
likom. 

»Gospodine satniče, o tome ne znam ništa. 
Možda je to uostalom nova družica«, nemarno 
odgovori. 

Satnik Gorger ustane u stremenu i tako se 
napadno zagleda kroz rešetke, da su se vojnici 
stali gurkati laktovima. I oni su bili vidjeli liepu 
djevojku. 

»To nije moguće, Frensenu! Ovako ne iz¬ 
gleda družica«. 

Theo Frensen slegne ramenima i dobaci: 

»Moj nam je ujak već jučer pričao prave 
bajke o ljepoti nove gospodjice«. 
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»No, nemojte se graditi tako ravnodušnim, 
Frensenu! Vaše stručnjačko oko je sigurno pri- 
mjetilo ove savršene ženske čari, krasni stas 
— i divno lice! Šteta — i ovakova djevojka je 
samo družica. No možda ćemo je još negdje vi¬ 
djeti, ako ne bude podielila sudbinu svojih pred- 
šastnica, koje su jedva jedan dan izdržale uz 
staru damu«. 

Poručnik ponovo slegne ramenima. 

»Tko znade — možda ima sreću. Gospodja 
Steinbrecht vrlo voli liepe ljude«. 

»A vi to znate iz izkustva, zar ne?« nasmije 
se satnik. »Kao najljepši častnik cielog grada 
sigurno uživate njenu sklonost!« 

Frensen pogladi brčiće. 

»Tko bi to znao? Stara dama ne običaje 
nikome odati svoje osjećaje«. 

»Ako tu liepu djevojku zadrži u svojoj kući, 
moći ćemo barem zadovoljiti naše estetske po¬ 
trebe«, zadovoljno će Gorger. 

I dok su jedva sveli razgovor na drugi pred¬ 
met, mislila su obojica kako se liepo izticala 
vitka djevojčina pojava od tamnog zelenila ke¬ 
stenja. U suprotnosti sa svojim riečima odlučio 
je liepi poručnik Frensen, nećak javnog biljež¬ 
nika doktora Frensena, da će osvojiti djevojku. 
Pri tome se pobjedonosno nasmiešio. Jer imali 
su pravo oni ljudi, koji su tvrdili, da mu ni 
jedna žena ne može dulje vremena odolievati. 
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Kad se Britta, vraćajući se sa šetnje, pri¬ 
bližila kući, spopala ju je odjednom ponovno 
klonulost. 

Istodobno se upravo počela bojati da se sa¬ 
stane sa gospodjom Steinbrecht. 

Jedva je imala vremena da se pogleda u ogle¬ 
dalo i popravi haljinu, kad je već pozvaše go¬ 
spodarici. 

Doručak je bio priredjen u istoj sobi, u kojoj 
je jučer serviran čaj. Gospodja Steinbrecht je 
već sjedila za stolom. Pogledala je Brittu ravno 
u lice. Izgledala je vrlo bliedo i bolestno, pa si 
je Britta morala sama priznati, da lice njene 
gospodarice nikako ne odaje nizak značaj. 

Skupivši svu hrabrost prišla je staroj dami 
: rekla joj: 

»Milostiva gospodjo, mnogo sam se brinula 
zbog toga, što sam vas jučer razljutila. Liepo 
vas molim za oprostenje, ali sjećanje na mog 
otca, kojeg sam vrlo voljela, izbacilo me je malo 
iz ravnoteže. Molim, oprostite mi«. 

Ali na njeno veliko veselje i iznenadjenje, 
položila je gospodja Steinbrecht ruku na Brit- 
tino rame i dobrodušno joj odgovorila: 
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»Imali ste pravo, drago diete. Ja sam vas 
smetala netaktičnim pitanjima, pa ste me smjeli 

na to upozoriti«. 

Britta joj zahvalno poljubi ruku. 

»Najljepša vam hvala što se na mene ne 
ljutite«. 

Klaudina se nasmieši i zakima glavom: 

»Za to nemam razloga. Ali ni vi se ne biste 
smjeh ljutiti na mene zbog mog jučerašnjeg 
držanja. Bilo mi je — zlo — i bila sam vrlo ne- 
razpoložena. Ne ćemo više o tome govoriti«. 

Obje dame sjednu za stol, a Britta stane 
ljubezno dvoriti svoju gospodaricu. 

»Kako mi je gospodja Stange rekla, vi ste 
već prošetali perivojem?« upita Klaudina. 

»Jesam, milostiva, jer mi je gospodja Stan¬ 
ge rekla da me ne može ničim zaposliti«. 

Klaudina zadovoljno pogleda ružičaste 

Brittine obraze. 

»Je li vam se svidjela šetnja?« 

»Oh — bilo je upravo divno — kao u priči«, 
oduševljeno odgovori ova. 

Pri tome se upravo čudila kako se njena go¬ 
spodarica danas čini posve drugačijom nego ju¬ 
čer. Nije shvaćala kako je mogla pomisliti, da 
su jučerašnja pitanja bila izazvana netaktičnom 
znatiželjom. Gospodja Steinbrecht je mirno ča¬ 
vrljala o svemu i svačemu i bila tako ljubezna, 
da je Brittina nada sve više rasla. 
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Nakon doručka morala je gospodarici opet 
jedan sat čitati, a zatim ju je morala pratiti 
prigodom šetnje kroz perivoj. 

Na toj šetnji počela je gospodja Steinbrecht 
opet razgovarati s Brittom. 

»Jeste li glasbeni?« upita nakon što ju je 
Britta upozorila na glasan cvrkut ptica u kroš¬ 
njama drveća. 

»Jesam, milostiva gospođjo, posve dobro 
sviram, a neko sam vrieme učila i pjevati«. 

»Sigurno imate alt?« 

»Više mezzosopran, ah nešto tamnije boje, 
kao što se običavao izražavati moj učitelj pje¬ 
vanja«. 

»To je liepo. Ja volim meke duboke ženske 
glasove. Osim toga mi je mnogo ugodnija 
glasba kod kuće nego veliki koncerti, kod kojih 
se brzo umaram. Možda biste mi večeras htjeh 
pokazati što umiete«. 

»Vrlo rado, milostiva«. 

Bih sU međjutim stigli do drvoreda kestenja 
onkraj livade. Klaudina pogleda na sat i rekne: 

»Moramo se vratiti, jer sam ja naručila 
doktora Frensena za dvanaest sati«. 

Povratak je prošao u šutnji. Stara dama je 
zamišljeno hodala, pa se činilo da je posve za¬ 
boravila na Brittu. Ah to se samo tako činilo. 
Osjećala je upravo ugodno čustvo, opirući se 
o mladu ruku svoje pratihce. 

Kad su stigli u predvorje, ona joj ljubezno 
rekne: 
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»Sad vas jedan sat ne ću trebati. Pozvat ću 
vas kad dovršim dogovor sa doktorom Fren- 
senom«. 

Time je Britta bila odpuštena. 

Friedrich je javio, da gospodin dr. Frensen 
već čeka u radnoj sobi. 

Čim je Klaudina ušla, ustane dr. Frensen sa 
svog stolca. 

»Dobar dan, dragi doktore. Vi ste opet upra¬ 
vo jezovito točni, a ja vas puštam čekati«. 

»Jedva sam pet časaka ovdje, milostiva. 
Smijem li vas upitati za zdravlje?« upita on, 
pozorno pogledavši njeno bliedo lice. 

Klaudina mu ponudi stolac i sjedne mu na¬ 
suprot. 

»Dragi doktore, ja se ne osjećam baš naro¬ 
čito dobro. Vrlo sam loše spavala. Ali ostavimo 
to. Htjela sam vas nešto upitati«. 

Dr. Frensen se nakloni. Gospodja Klaudina 
ga je neko vrieme pozorno promatrala, a onda 
brzo upita: 

»Zašto mi niste rekli, da se ova mlada dama 
zove Lossen?« 

Dr. Frensen je bio pripravljen na ovo pita¬ 
nje, pa se nije ni lecnuo: 

»Na ovo pitanje mogu vrlo brzo odgovoriti, 
milostiva. U prvom redu ste zahtievali da vam 
ne kažem baš ništa o mladoj djevojci«. 

»No ipak ste me morali upozoriti na to da 
se ona zove Lossen«, prekinu ga ona. 


76 


Stari je gospodin ostao podpuno miran i 
dovršio rečenicu: 

»Zatim sam njeno ime doznao tek nakon 
što je gospodjica bila već stigla. Kao što zna¬ 
dete, obavio je moj ravnatelj poslovnice svo do¬ 
pisivanje. Jednostavnosti radi bile su ponude 
označene brojevima, a ja sam znao samo to, da 
je ova gospodjica označena sa brojem dva. 
Njeno mi je ime spomenuo tek nakon što je 
stigla, a ni onda nisam tome pripisivao odviše 
važnosti. To ime nije riedko, a budući da se vi 
njime već odavno ne služite, nisam to smatrao 
važnim«. 

»Tako — mislite li vi to, doktore?« upita 
gospodja Klaudina. U njenim se riečima osje¬ 
ćao naročiti naglasak. 

On je ozbiljno pogleda. 

»Pa valjda ne kanite odpustiti mladu damu, 
jer slučajno nosi ovo prezime? To bi mi bilo 
vrlo žao! Držim da sam ovaj puta našao baš 
pravu osobu za vas. Moja supruga je upravo 
oduševljena tom djevojkom«. 

»I meni se svidja — vrlo mi se svidja«, pri- 
mieti gospodja Steinbrecht. 

»Oh — to me veseli — o imenu se dakle sada 
ne radi«. 

Ali Klaudina stisne dlanove svojih ruku i 
upita od uzbud jenja promuklim glasom: 

»Znadete li vi tko je Britta Lossen?« 

On se trgnu i začudjeno je pogleda. 
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»Tko je ona?« upita, dok se u njemu radjala 
tamna slutnja. 

Klaudina ustane i stupi tik pred njega. 

»To je njegova kćerka - kćerka Hernza 
Lossena iz njegovog drugog braka«, rekne j 
dva čujno. 

I Frensen skoči sa stolca. 

»To nije moguće!« prestrašeno šapne.^ 

Stajali su jedan nasuprot drugome i šutke 

se gledali. 

Onda Klaudina klone u stolac. 

»To niste ni slutili?« 

On podigne ruke kao da se zaklinje. 

»Ali, milostiva, u tom slučaju ne bih m uz 
koju cieniu doveo djevojku u vašu kuću.« 

Stara dama kimne glavom. 

»O tome sam uvjerena, doktore. Ali kak 
vidite, slučaj se kadšto s nama na čudan nacm 
poigrava. Ih možda to i mje bio slučaj.« 

»Kako to mislite?« 

»No, kad sam jučer čula djevojčino une, 
meni se istodobno porodila misao, da bi ona 
mogla možda namjerice doći u moju kuću«. ^ 

»To je izključeno, milostiva«, brzo i odlučno 
odgovori Frensen. »Vaše ime nije bilo spome¬ 
nuto ni u oglasu ni u listu, što smo ga gospo- 
djici pisali. Ja sam joj rekao samo to, da je 
kući neke samostalne gospodje slobodno mjest 
kućne družice, i da će potankosti doznati, kad 
stigne Vaše ime čula je prvi puta tek u mojoj 
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kući. To joj je ime bilo posve nepoznato, jer me 
je putem ovamo upitala, glasi li ono Steinbriick 
ili Steinbrecht, jer da ga nije pravo razumjela«. 

Klaudina kimnu glavom. 

»I u meni se ta sumnja samo letimično po¬ 
javila, ali htjela sam biti posve sigurna, pa sam 
vas zamolila da dodjete ovamo. Jer — da bu¬ 
dem kratka — ja uzprkos svemu, kanim dje¬ 
vojku zadržati u svojoj kući«. 

Frensen je začudjeno pogleda i udivljeno 
rekne: 

»To je — to je novi dokaz vaše velikoduš¬ 
nosti«. 

Njeno se lice nekako čudno trgnulo. 

»Možda me pri tome ne vodi baš naročito 
plemenit osjećaj, ponukavši me, da kćeri Heinza 
Lossena dadem u svojoj kući dom, kruh i 
plaću!« 

Dr. Frensen zakima glavom. 

»To će biti onaj isti »mali plemeniti osje¬ 
ćaj«, koji vas je nekad ponukao, da pod izli¬ 
kom da slike odlaze u Ameriku, pokupujete sve 
Lossenove radove, plaćajući za njih višu cienu, 
nego što je on to sam tražio«. 

»Ja sam slike kupila zato, jer su mi se svi¬ 
djele. A što sam platila višu cienu, zaboga, ta 
slikar nije znao koliku vriednost imaju njegovi 
radovi, pa se ne bih mogla složiti s time da se 
obogaćujem na njegov račun. No sada smo 
stigli na područje, na kojem ne mogu mimo 
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razgovarati. A ja sam počam od jučer imala 
dovoljno uzbudjenja — nakon što sam odkrila 
koga mi je sudbina poslala u kuću. Kao što sam 
rejđa, htjela sam se samo uvjeriti, da li je to 
uistinu sudbina ili je taj dolazak izvršen na- 
mjerice«. 

»Posve je nemoguće da je gospodjica znala 
kome je došla«. 

»I ja sam o tome uvjerena. Ona ni sada još 
ne sluti, u kakovim je odnosima njen otac sta¬ 
jao prema meni. Ona ne zna ništa drugo, već da 
je već jednom bio oženjen. Nije joj o meni bilo 
ni toliko poznato, da — da bi mi mogla poslati 
otčevu smrtovnicu«. 

»Zar je Heinz Lossen mrtav?« začudjeno 
povikne stari gospodin. 

Ona ga čudno pogleda. 

»Zar bih inače mogla njegovu kćerku zadr¬ 
žati u svojoj kući? Ne — ne, dragi doktore, to 
ne bih mogla. Ali on je mrtav. Mrtav već dvie 
godine. Budući da je mrtav, sada me ništa ne 
prieči, da primim njegovu kćerku. Ne moram 
se dakle bojati, da bi ona mogla doznati tko 
sam ja«. 

»Dakle joj to ne kanite reći?« 

»Ne kanim, jer samo u tom slučaju može se 
ona prema meni neprisiljeno ponašati, kad me 
smatra posve stranom osobom. Naš medjusobni 
odnos postao bi u protivnom slučaju veoma 
težkim. Možda to još danas ne mogu — možda 
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ću joj ja i sve moći reći, ali o tome ću samo ja 
odlučiti. I zato vas, dragi doktore, moram za¬ 
moliti za najstrožu diskreciju. Smatrajte cielu 
stvar strogom službenom tajnom. Molim vas 
takodjer, da ni vašoj najužoj obitelji ne spome¬ 
nete ni jednu rieč. Obećajete li mi to?« 

Gospodin Frensen se nakloni. 

»Zadajem vam svoju poštenu rieč, milostiva 
gospodjo. Moje me zvanje sili na čuvanje mno¬ 
gih tajna, pa će mi i va.ša tajna biti sveta«. 

»Hvala vam, dragi prijatelju. I nemojte me 
smatrati hirovitijom, nego što to jesam«. 

Frensen se fino nasmieši. 

»To se ne morate bojati, štovana milostiva 
gospodjo. Riedko sam kada upoznao ženu, u 
čijim »hirovima« je bilo toliko sustava kao u 
vašim. A sada vam priznajem da se vrlo vese¬ 
lim tome, što će gospodjica Lossen ostati kod 
vas. Moja žena i ja smo je u ovo kratko vrieme 
vrlo zavoljeli«. 

Klauđina se zamišljeno zagleda preda se, 
razmišljajući o Brittinim očima. 

»Da, ona je vrlo drago stvorenje — pa bi 
ostala kod mene i da se ne zove Lossen. Molim 
v.as, dragi doktore, nemojte gospođjici Lossen, 
u koliko je sretnete, oda.ti, da će trajno ostati 
kod mene. I to bih joj ja htjela sama reći«. 

Frensen se nasmieši, nakloni se i poljubi joj 
na razstanku ruku. 


Posvojčc 6 
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VI. 


Nakon što je Frensen otišao, ostala je Klau- 
dina neko vrieme nepomično stojeći usred sobe. 
Na licu joj se ocrtao sanjarski izraz, poljepša- 
vajući ga i produhovljujući ga. Onda se trgne 
i zazvoni. 

Kad je Friedrich ušao, zapoviedi mu ona: 

»Moja kola! Neka se gospodjica spremi da 
podje sa mnom u grad«. 

Četvrt sata kasnije sjedila joj je Britta su¬ 
čelice u velikoj kočiji. Ova je stala uz razne du¬ 
ćane i Britta je imala prilike primjetiti sa ko¬ 
liko Su poštovanja posluživali gospodju Stein- 
brecht. 

U dva sata stigle su dame kući i zajedno 
objedovale. Za vrieme objeda dala je Klaudina 
Britti nalog da prema nekom popisu izpiše niz 
imena osoba, koje će biti pozvane na veliku 
vrtnu svečanost, što će se održati za nekoliko 
tjedana. Britta je taj posao imala obaviti poslije 
objeda, nakon što gospodja Steinbrecht podje 
da se malo odmori. 

Ovakovu vrtnu svečanost priredjivala je 
Klaudina svake godine, i to koncem mjeseca 
srpnja, a sada se upravo svršavao lipanj. 
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Kuća gospodje Steinbrecht je bila vrlo gosto¬ 
ljubiva. Klaudina je osim te vrtne svečanosti 
priredjivala i u toku zime po nekoliko sveča¬ 
nosti. Tko god je u gradu pripadao izabranom 
družtvu, bio je svečano pozivan na ta primanja. 

Pripreme za vrtnu svečanost počinjale su 
već sada. 

Gradski trgovci računali su s tim svečano¬ 
stima u Steinbrechtovoj kući, jer je gospodja 
Steinbrecht kupovala od njih sve što je za te 
svečanosti trebala. Vrtlari, slastičari, mesari i 
prodavači vina — trgovci gotovo sviju struka, 
gotovo sviju grana — radovali su se priredba¬ 
ma gospodje Steinbrecht, pa bi cio grad odmah 
doznao, čim bi se u kući Steinbrecht »nešto 
zbilo«. 

I u prvim društvenim slojevima grada bile 
su ove svečanosti vrlo omiljene. Svatko je znao, 
da će se kod gospodje Steinbrecht dobro zaba¬ 
viti, jer su njene svečanosti bile zaista izvorne i 
zgodne. Častnici gradske posade bili su njima 
oduševljeni, jednako kao i mlade dame. 

Britta se začudila broju pozivnica, što ih je 
morala izpisati i staviti u omote. 

Brzo i vješto letjelo je pero finim cvjetnim 
papirnatim omotima, u koje su već medjutim 
bile umetnute tiskane pozivnice. 

Pišući naslove, mislila je Britta neprekidno 
isto: hoću li ostati ovdje do te vrtne svečano¬ 
sti, ili ću donde već davno morati spremiti svoje 
prnje? 
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Popodnevni čaj popila je Klaudina opet u 
družtvu svoje družice. 

I danas je stara dama sjedila sučelice mla¬ 
doj djevojci, pa je šutke dozvolila da je ova po¬ 
služuje. No Britti se činilo, kao da je njene oči 
ne gledaju tako strogo i hladno. 

Nakon što su popile čaj, morala je Britta 
opet čitati. Iza toga sliedila je šetnja kroz pe¬ 
rivoj, pri čemu se gospodje nisu uzpele na brieg, 
jer je Klaudina uviek ostala u ravnom dielu 
perivoja. 

I prigodom te šetnje nije stara dama mnogo 
govorila. Ona nije ni slutila kako ta šutnja tišti 
Brittu i kako prieti da će ponovo razoriti svu 
njenu nadu. 

I večer je prošla u šutnji. Britta je zbog te 
šutnje već postala nervoznom, da se upravo pre¬ 
strašila, kad joj je njena gospodarica najed- 
nom rekla: 

»Biti će mi vrlo milo kad biste mi sada htjeli 
malo svirati«. 

Britta je odahnula. Sve je bilo bolje od te 
težke šutnje. 

»Vrlo rado, milostiva gospodjo«. 

Gospod ja Steinbrecht se obrati Frieđrichu, 
koji je upravo u družtvu s jednim drugim slu¬ 
gom skidao posudje sa stola. 

»Upalite svietlo u glasbenoj dvorani!« 

Friedrich se nečujno požuri iz sobe, a Klau¬ 
dina položi ruku na Brittino rame. 
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»Dodjite, ja ću vas odvesti onamo«. 

Jedna uz drugu prešle su kroz predvorje u 
glasbenu dvoranu. 

Britta je jedva mogla suzdržati uzvik uđiv- 
ljenja. Glasbena dvorana bila je doduše malo 
manja od velike svečane dvorane, no ipak vrlo 
prostrana, visoka i zračna. 

U njoj su na vrlo ukusan način bile sastav¬ 
ljene skupine stolaca i naslonjača, tako da je 
ovdje mogao veći broj slušača slušati glasbene 
izvedbe. Usred sobe stajao je divni glasovir, a 
uz njega veliki ormar za note, u kojem je ležalo 
množtvo nota, uvezanih u tamno zelene kožnate 
korice. 

Iz glasbene su dvorane vodila troia široka 
dvostruka vrata na vrtnu terasu. Srednja vra¬ 
ta bila su otvorena, puštajući blagi ljetni zrak 
u sobu. Sa svečanom dvoranom bila je glasbena 
dvorana povezana takodjer velikim staklenim 
vratima. 

Klaudina sjedne u naslonjač u blizinu divnog 
mramornog kamina. Taj je kamin uostalom 
služio samo kao ukras, jer se u kući nalazilo 
središnje loženje. 

Britta je odmah podvukla pod gospođjine 
noge malu klupčicu i upitala je, nije li joj od¬ 
više hladno, ako vrata budu otvorena. Klaudina 
se prijazno osmjehne, udobno se namjesti u na¬ 
slonjač i rekne: 

»Ne brinite se, drago diete, sve je u redu«. 
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Djevojka pristupi stalku za note, okrene se 
gospodji i upita: 

»Milostiva, što biste željeli čuti?« 

»Svirajte ono, što vi najviše volite«, odgo¬ 
vori ova. 

»Ali ja ne znam, hoću li time pogoditi vas 
ukus«. 

»Meni se radi o tome, da upoznam vas 
ukus«. 

Britta izabere nekoliko nota. Najprije je, kao 
uvod, odsvirala jednostavnu Griegovu sklad¬ 
bu, a onda ju je zaokupilo veselje, uživajući u 
glasbi. Glasovir je imao upravo prekrasan zvuk. 
Britta je odsvirala Chopinov noctumo, pa se 
okrenula šutljivoj slušateljici, pitajući je po¬ 
gledom treba li nastaviti. 

Ova kimne glavom. 

Britta se razpoloži. Liepa prostorija, zatim 
ona žena, koja je tiho prisluškivala uz kamin, 
i čije je lice bilo ponosno i toliko puno boli, za¬ 
tim srebrna mjesečina vani u perivoju — sve 
ju je to prinukalo, da zasvira svoju najomilje¬ 
niju skladbu. Sa mnogo razumievanja i produ¬ 
hovljeno počela je Beethovenovu sonatu mjese¬ 
čini. Svirala je liepo i graciozno, no istodobno 
je umjela pravom virtuoznošću iztaći jače 

nuance. . . 

Klaudina ju je slušala, dok je u njoj isto¬ 
dobno rastao užitak. Izpod Brittinih prstiju iz¬ 
vijali su se mekani i čeznutljivi tonovi, koji su 


86 


poput jeze prolazili Klaudininim tielom. činilo 
joj se kao da ti tonovi uzkrsuju sanje iz nekog 
davno nestalog svieta. Brittin otac je izvrstno 
svirao glasovir, a upravo divno svirao je baš 
ovu sonatu. Ah, koliko je puta ova tiha žena 
čula iz njegovih prstiju sve te glasove, koliko 
puta su joj se oni poput balzama spustili na 
dušu! A sada je tu preko sjedilo njegovo diete, 
njegovo diete, koje nažalost nije istodobno i bilo 
njeno. Ah, kad bi barem to bila njena kćer — 
kakova bi to bila sreća za nju! 

Sjedila je u naslonjaču, kao da ju je obo¬ 
rila neka bura, a na njene užarene oči navrle 
su suze. 

Bolno se sjećala svoje izgubljene sreće, za 
čiji je gubitak bila sama kriva. Samo dvie krat¬ 
ke godine uživala je u njoj, a onda cio život 
bolno plakala za njom. Kako je uobće bilo mo¬ 
guće, da se izmeđju nje i Heinza Lossena podi¬ 
gao neki zid? Sada joj se činilo kao da se taj 
strašni zid konačno srušio i da je ona najednom 
ugledala sliku svog ljubljenog Heinza. Njegove 
su joj ruke domahnule, njegove su je oči po¬ 
zdravile starim zlaćanim sjajem. Činilo joj se 
kao da joj se sve više i više približuje, nošen 
tim tajnim glasovima — nasmiešio se, da joj 
je zadrhtalo srdce i pokazao rukom na svoje 
diete, koje je sjedilo uz glasovir. 

»Heinz — Heinz — jesi li mi ti poslao tvoje 
diete, da utješi moje osamljeno srdce? Jesi li 
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ti upravljao njegovim koracima? Jesi li sada 

m i ran _ jesi li mi konačno oprostio, Heinzu 

moj, koga sam uviek ljubila? Je li tvoje srdce 
zaista u svim tim bolnim godinama bilo uza me? 
Ah, a ja to nisam znala, nisam osjećala! Heinz 

_ja sam tako osamljena — tako sama daj 

mi tvoje diete — upravi njegovo srdce prema 

meni«. # 

Tako je razmišljala gospodja Klaudina, doK 
joj se duša upravo parala. Obuzela ju je neka 
silna mekoća, kakovu ova ponosna i samovoljna 
žena inače nije poznavala. 

Glasovi su zamukli — a sjena ljubljenog čo¬ 
vjeka nestala, no osamljena je žena još uviek 
piljila u perivoj, obasjan mjesečinom . 

Brittine su ruke mirno počivale na tipkama,. 
Jer i ona je zapala u bolna sjećanja. Koliko li je 
puta morala svom otcu u posljednjim godinama 
njegova života svirati sonatu mjesečini. 

Konačno se trgla i pogledala gospodaricu. 

»Želite li da vam još štogod sviram, milo¬ 
stiva gospodjo?« 

Gospodja Klaudina se trgla. Neko je vrieme 
gledala Brittu, kao da je odsutna duhom, a on¬ 
da brzo rekla: 

»Niste li kazali, da znate i pjevati?« 

»Znadem, milostiva gospodjo — nešto malo 

_ako vas to uzmogne zadovoljiti. Tek kratko 

vrieme sam učila pjevati, a do sada sam pjevala 
samo pred svojim otcem«. 
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»Sudeći po vašoj savršenoj svirci vi ste 
glasbeno veoma osjetljiva priroda. Molim, pje¬ 
vajte mi neku pjesmu«. 

»Rado. Imate li kakovu naročitu želju, milo¬ 
stiva?« 

»Ne. ne, pjevajte samo neku pjesmu, koju 
ste pjevali i vašem otcu«. 

»Smijem li brzo đonieti moje vlastite note?« 

»Da, da, samo hodite«. 

Britta se požuri u svoju sobu i brzo se po¬ 
vrati, noseći svoje note. Nagonski je osjećala 
da glasba predstavlja jezik, koji je mogao pro- 
drieti u srdce njene gospodarice, pa nije htjela 
izbrisati dobar dojam, što ga je pobudila svo¬ 
jim sviranjem. 

Malo plašljivo je ponovo sjela za glasovir. 

Izvukla je svoje note, koje je očito bila već 
vrlo često upotrebljavala. 

U toj se mapi nalazila pjesma, što ju je svom 
otcu često — pa čak i na dan njegove smrti 
— morala pjevati. Osjećala je, da će joj ta 
pjesma donieti sreću. Najprije je tiho preluđi- 
rala, a onda počela pjevati svojim liepim gla¬ 
som. Taj glas nije bio naročito obsežan, ali bio 
je tako mekan i sladak, da je upravo opajao. 
Pjevala je Schumannovu Proljetnu noć. 

Čim je počela pjesmu, uzpravi se Klaudina 
i stane užarenim očima gledati Brittu. 

Što je to značilo? Zar se danas baš sve uro¬ 
tilo protiv njenog srdca? Zar je ciela prošlost 
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uzkrsavala da joj oduzme razbor? Ovu pjesmu 
— upravo ovu pjesmu pjevao joj je Heinz 
Lossen one nezaboravne večeri, kad se njime 
zaručila. 

Pohlepno je prisluškivala produhovljenom 
djevojčinom glasu, a svaka rieč pjesme drmala 
je njenim srdcem. Iz prošlosti uzkrslo je sjeća¬ 
nje na časove čiste sreće. Heinz joj je često mo¬ 
rao pjevati ovu pjesmu, pa je gotovo svaki sret¬ 
ni sat njenih zaruka i njihovog kratkog braka 
stajao u znaku te pjesme. Suzdržavala je dah 
prisluškujući, a njene su ustne nečujno izgova¬ 
rale iste rieči, što ih je Britta pjevala. 

Britta je dovršila prvu i drugu kiticu, a da 
se gospodja Steinbrecht nije ni maknula u svom 
stolcu. No preko lica tekle su joj suze — nepre¬ 
kidno, nesuzdržljivo, kao da moraju izteći bez- 
krajne boli. Već dugo godina nije bila ovako 
plakala. 

Kad je Britta svršila pjesmu, okrenula se i 
prestrašila, ugledavši gospodaricu svu oblivenu 
suzama. Nije znala da su ove ponosne tamne 
oči zaboravile plakati i da su za njenu gospoda¬ 
ricu značile pravu riedkost. Potresla ju je očita 
bol stare dame. 

Grčila je ruke, htjela nešto reći, ali nije mo¬ 
gla, jer nije nalazila rieči, koje bi bile dovoljno 
nježne. 

Klaudina se naglo podigne, korakne prema 
otvorenim vratima, izpruživši ruke poput sliep- 
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ca. Pri tome je vidljivo teturala, pa Britta po¬ 
hrli k njoj i podupre je. 

Oslonjena o Brittinu ruku izašla je Klaudina 
u vrt, obasjan mjesečinom. Proželo ju je slatko 
čustvo, podtaknuto spoznajom, da je ovo liepo 
mlado stvorenje — tako nježno podupire, upra¬ 
vo poput kćerke. Ah — pa ona joj nije bila 
strana. I u Brittinim očima sjale su suze. Si¬ 
gurno je i nju ova pjesma podsjetila na njenog 
otca, pa su joj se oči orosile suzama u sjećanju 
na njega. 

Stara je dama neko vrieme pustila da joj 
suze nesmetano teku, no onda se postepeno 
snašla, pa je opet mogla i govoriti: 

»Diete — nemojte se čuditi staroj neozbilj¬ 
noj ženi! Ova pjesma — upravo ova pjesma po¬ 
budila je u meni jednu težku uspomenu. Ne 
smijete se čuditi mojim suzama«. 

»To ni ne činim, milostiva, samo mi je žao, 
da je moja pjesma uzbudila u vama bolna sje¬ 
ćanja«,. 

»Ah, nemojte se obazirati na to! Gotovo sam 
bila zaboravila, da još imade ovakovih osjećaja, 
pa je upravo blagodat znati, da srdce nije posve 
otvrdnulo. Zašto ste pjevali upravo ovu pje¬ 
smu?« 

Britta pocrveni; žacala se reći, što je željela 
od te pjesme; zato je samo odgovorila: 

»Ja sam tu pjesmu često pjevala mom otcu, 
pa sam mislila da je najbolje umijem pjevati«. 
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»Dakle je vaš otac volio ovu pjesmu?« upita 
Klaudina. Glas joj je bio čudan i tih. 

»Da, on ju je vrlo volio. Morala sam mu je 
pjevati čak na dan njegove smrti. Tek kasnije 
sam iz njegovih zapisaka doznala, da je ta pjes¬ 
ma u njemu pobudjivala bolne, a ipak drage 
uspomene. Često su se otčeve oči orosile, do a 
sam mu je pjevala«. 

Klaudina ju je upravo pobožno slušala. Nje¬ 
ne vlažne oči vinule su se prema nebu, na ko¬ 
jem su svietlile zviezde. Brittine rieči učinile su 
joj se nebeskom porukom. Heinz nije zaboravio 
ovu pjesmu, pa bi mu, dok ju je slušao, navi¬ 
rale suze na oči. Ah, zar joj treba još kakovih 
dokaza, da je bila ljubljena, ljubljena uzprkos 
svega, što je ležalo medju njhna. Ta je spoznaja 
izpunila srećom njeno izranjeno srdce, no isto¬ 
dobno i oštrom boli. Tek sada je pravo i jasno 
osjetila, što je svojom bezkrajnom tvrdogla¬ 
vošću bila zauviek razorila. Ne samo da je uni¬ 
štila vlastitu sreću, već i sreću čovjeka, kojemu 
je njeno srdce pripadalo i onkraj groba. Odi¬ 
sala je suze. , 

»Izgleda da je vaš otac bio vrlo tankoćutan 

i vrlo razvijene duševnosti?« upita u nastoja- 
nju da što viso dozna o nj omu. 

»Jeste!« srdačno odgovori Britta. »On je 
bio doduše vrlo ponosan, opor, brz i odlučan, 
ali pri tome je imao vrlo meko srdce«. 
»Sigurno ste ga jako voljeli?« 
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»Neizrecivo — on mi je bio sve na svietu — 
ja sam za rana izgubila majku«, potreseno od¬ 
govori Britta. 

Danas nije pitanja gospodje Steinbrecht 
smatrala nasilnom znatiželjom, jer je u njenom 
glasu ležalo mnogo srdačnog saučešća. 

»Morat ćete mi još mnogo o njemu pričati 

— mislim uobće o vašim roditeljima. To nije 
znatiželja, diete — ali kadšto nas sudbina ne¬ 
kih ljudi naročito dira i izazivlje naše simpatije 

— pa čak i onda, kad ih ne poznajemo«. 
Brittino srdce je glasno lupalo. Nije li se u 

tim riečima osjećalo obećanje, da će moći ostati 
kod gospodje Steinbrecht? 

Brzo se nagnula i poljubila joj ruku. 
»Liepa vam hvala na vašim riečima, draga 
milostiva gospodjo«. 

Turobni smiešak preleti Klaudininim licem. 
Kad bi ova djevojka slutila, koliko joj zahval¬ 
nosti ona duguje! Polako, gotovo plašljivo po¬ 
gladi rukom sjajnu plavu kosu, što se svjetlu¬ 
cala na mjesečini. 

»Zar ne, diete — sada ne smatrate više da 
vaše svetinje kanim povriediti netaktičnom zna¬ 
tiželjom, kao što ste mislili jučer?« 

Britta zacrveni. 

»Milostiva gospodjo — !« 

»Ne, ne, nemojte ništa reći. Hvala Bogu, 
vaše se mlado lice još ne zna pretvarati, pa sam 
vam jučer na čelu pročitala ovu buntovničku 
misao«. 
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»Onda vam dvostruko zahvaljujem, što se 
ne ljutite na mene«. 

»Ljutim — ne, nikako, jer vi ste imali pra¬ 
vo. Svidjelo mi se, da ste imali toliko hrabrosti 
da odbijete znatiželjne poglede od vaših obi¬ 
teljskih svetinja, premda ste željeli da mi se 
svidite. Ali sada ćemo se vratiti u kuću. Kasno 
je, a ja sam umorna ...«. 

Te je večeri Britta još dugo stajala na pro¬ 
zoru, gledajući u divotu mjesečinom obasjanog 
perivoja. Razmišljala je o gospodji Klaudini. 

Tako je bogata — vlastnica ovakovog div¬ 
nog posjeda — pa ipak nije sretna. Život je za¬ 
ista težak! On nikoga ne poštedjuje od boli i 
tuge. 

Sliedeći je dan bio subota. Toga dana obi¬ 
čavala je Klaudina primati prijatelje svoje 
kuće. Ovi bi počeli dolaziti oko pet sati i osta¬ 
jali sve do večeri. 

Po podne bi gosti bili posluzeni čajem, ma¬ 
lim kolačićima i toastom, dok su uvečer bila 
iznesena hladna jela. 

Za vrieme doručka upozorila je Klaudina 
Brittu na ovo uobičajeno primanje. 

Stara je dama opet izgledala ponosno i mir¬ 
no kao i prije. Ovoj oporoj zakopčanoj naravi 
nije bilo lako da odjednom postane mekana i 
ljubezna. 

Sama se borila protiv vlastitih osjećaja. 
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Nitko ne bi na njoj mogao danas primietiti da 
je njena duša izašla iz ravnoteže i da je njen 
mir samo krinka. 

Danas se gotovo stidjela, što je sinoć po¬ 
pustila uzbudjenjima, no Britta se sinoć zagle¬ 
dala u to ponosno žensko srdce, pa je nije više 
plašio strog izraz lica njene gospodarice. 

Stara se dama pomalo ublažila pod toplim 
pogledom baršunastih smedjih očiju, pa se iz- 
medju gospodarice i družice ipak razvio srda¬ 
čan razgovor. 

»Vi ćete medju mojim gostima sresti znan¬ 
ce, gospodjice Britto«, primieti Klaudina u toku 
razgovora. 

»Znance? Ja? začudjeno upita Britta. 

»Da, doktora Frensena i njegovu suprugu«. 

Brittine oči zasjaše. 

»Ah, to su dragi i dobri ljudi«. 

»Kako ste to tako brzo ustanovili?« 

»Oh, ovako nešto čovjek nagonski osjeća!« 

Klaudina uzdahne. 

»Blago vama, ako vaš nagon bude uviek 
pouzdan. Jeste li upoznali i Frensenove ne¬ 
ćake?« 

»Nisam, milostiva gospodjo«. 

»No, onda ćete to večeras moći učiniti«. 

»Zar doktor Frensen nema djece?« 

»Nema, pa je zato prigrlio oba nećaka 
umjesto vlastite djece. Jedan od njih je čast- 
nik. To je sin njegove sestre, takodjer udane 
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za jednog Frensena, koja je toliko trpjela zbog 
rane smrti svog supruga, da je mlada umrla. 
Drugi nećak, zapravo sinovac, je sin njegovog 
brata. Taj je brat u svojstvu liečnika dobio 
otrovanje krvi i umro kao žrtva, svog zvanja. I 
njegova je žena rano umrla. Ovaj drugi nećak 
studirao je kemiju, pa je zaposlen u laborato¬ 
riju nekog ovdašnjeg poduzeća. Znatiželjna 
sam, hoće li vaš nagon izpravno ocieniti oba 
bratića«. 

Britta se nasmieši. 

»Ah, kod mladih ljudi možda ne ću ovo moje 
svojstvo moći posve točno primieniti«. 

»Dobro, vidjet ćemo. Ja se u ostalom nadam, 
da ćete vi vašom glasbenom nadarenošću prido- 

nieti zabavi mojih gostiju«. 

»Ako to budem mogla, vrlo ću se radovati«, 
odgovori Britta. U njenim je očima ležalo neko 
bojažljivo pitanje. 

Je li gospodja Klaudina razumjela to pita¬ 
nje, ili je u taj čas posve slučajno upitala: 

»Tom prilikom bih vas odmah htjela upitati, 
gospodjice Britto, kako stojite s vašom rušni- 
com? Imate li kakovu liepu večernju haljinu? 
Ne mislim time, da biste je trebali večeras 
obući, jer za ovakovo obično primanje je do¬ 
voljno da obučete jednostavnu svietlu haljinu, 
aii na vrtnoj svečanosti morat ćete imati 
otmjenu haljinu«. 

Britti navre krv u lice. 
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»Milostiva, ja imam samo jednu jednostavnu 
bielu haljinu iz voilea za svečane prilike. Kod 
generala Feldheima sam prigodom svečanosti 
bila gotovo cielu večer zaposlena uz glasovir ili 
čajni stol, pa nisam ni trebala otmjenu haljinu«. 

»Onda ću vam ja naručiti haljinu kod 
Schellendorf a«. 

Britta skrsti ruke i smete se. Mislila je na 
svoju skromnu uštedjevinu. Hoće li ova biti do¬ 
voljna da plati haljinu, što ju je ta bogata 
žena tako kratkim putem željela naručiti? 

»Oprostite, milostiva, ah — ja ne znam, nije 
U ova tvrdka odviše skupa. Ja imadem vrlo 
malo novaca — i — i kad biste me opet odpu- 
stili — morala bih biti vrlo štedljiva, jer ne 
znam hoću li skoro dobiti novo namještenje«. 

Klaudina shvati Brittino mucanje i na- 
smjehne se, pa dobrodušno rekne: 

»Ah ja ni ne mislim na to da vas ođpustim«. 

Brittine oči zasjaše, da se stara dama za¬ 
gledala u njih kao da je očarana. Isto tako su 
običavale sinuti oči Heinza Lossena, kad bi se 
nečemu vrlo razveselio. 

Britta brzo ustane i poljubi ruku gospodje 
Klauđine. 

»Zbilja ne ćete — milostiva gospodjo? Ja 
smijem ostati? Oh — kako da vam zahvalim!« 

»Zar biste tako rado htjeh ostati kod mene?« 
dirnuto upita Klaudina. 

»Ah, vrlo rado, od srdca rado! Bez obzira 
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na to, da bi me to riešilo brige — leži nešto u 
meni, što ne mogu riečima izreći; vaša dobrota, 
vaše ljubezno zanimanje za moje najdraže, koje 
sam nažalost izgubila — sve mi se to čini upra¬ 
vo divnim. I gospodja generalica bila je prema 
meni često vrlo dobra — ali, ja ne znam — vi 
ste tako čovječanski dobri prema meni — uz- 
prkos —« 

Najednom zašuti i pocrveni. 

Klaudina se nasmieši. 

»Uzprkos, što ste me smatrali odvratnom 
starom ženom — sigurno ste to htjeli reći«. 

Britta prestrašeno klone u stolac. 

Ona je htjela reći: »uzprkos vašeg, samo na 
oko strogog i oporog bića«, ali se pravodobno 
sjetila, da bi to njena gospodarica mogla sma¬ 
trati nedozvoljenom preuzetnošću. 

»Milostiva, ah, molim — nemojte misliti da 
sam htjela nešto takovog reći«, promuca ona. 

»No, možda ste se i u mislima malo blaže 
izrazili. Ali ostavimo to. Na svaki način ste me 
se bojali. Ćuli ste, da sam prije vas svojom ne- 
pođnošljivošću iztjerala tri druge mlade go- 
spodjice. Supruzi Frensen i moja dobra stara 
Stange su vas već dosta prestrašili«, rekne 
Kla udina., a u njenim se riečima osjećala laka 
poruga. 

»Ne, ne, — oni su mi samo dali naslutiti, da 
se prebrzo ne ponadam, da ću smjeti ostati, 
jer-« 
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»... jer sam mrzovoljna stara žena, kojoj 
nije lako udovoljiti. Da, da — tako i jeste. Ali, 
kad ja nekoga volim — ne, radije ne ću odviše 
obećati. Ako vam se opet kadkada budem uči¬ 
nila mrkom i neljubaznom, diete moje, onda se 
sjetite, da me je spopalo moje žalostno i jadno 
razpoloženje, za koje vrieme nisam ni s kim 
nezadovoljnija nego sa samom sobom. Ah ja 
vam obećajem, da vi ne ćete morati trpjeti 
zbog toga, jer — vi mi se svidjate i ja bih vas 
htjela dugo zadržati uza se«. 

Britta se opet zacrveni, ali ovaj puta od ve¬ 
selja. 

»Ah, milostiva, ja sam tako sretna — tako 
neizrecivo sretna«. 

»To mi je drago, diete moje — i — ako vam 
ne bude težko — kušajte me malo zavoliti. Ja 
to trebam, jer sam ja — samo siromašna bo¬ 
gata žena, i to tim siromašnija, što sam se sa¬ 
ma učinila siromašnom, ali to vi ne razumiete. 
Vratimo se dakle pitanju haljine. Dakako, da 
ja ovakove izdatke, na koje ste prisiljeni zbog 
dostojanstva moje kuće, preuzimam na moj ra¬ 
čun. Od vaše plaće ne možete kupovati otmjene 
haljine. A ja volim da je moja družica liepo i 
otmjeno odjevena — osobito kad je liepa po¬ 
put vas. Ah, ne trebate se zacrveniti, ovakova 
stara žena, kao što sam ja, može vam to mirno 
reći. Mi ćemo dakle jednom prilikom popisati 
sve što vam je potrebno: haljine, šešire, ruka- 
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viče i ostalo, pa ćemo se sliedeći tjedan odvesti 
Schellendorfu i naručiti ono što trebate. To 
možete mirno primiti od mene, jer sam ja tako 
postupala i sa mojim ostalim dražicama«. 

Ove posljednje rieči nisu posve odgovarale 
istini. Gospodja Steinbrecht je doduše prema 
svojim dražicama bila velikodušna, pa bi im za 
izvanredne prilike poklonila po koju liepu ha¬ 
ljinu, ali sa Brittom je odmah izpočetka bolje 
postupala, pa joj je htjela svoju velikodušnost 
prikazati kao njeno pravo. 

Mlada je djevojka sjedila, kao da ju je obu¬ 
zeo krasan san. Oči su joj presretno sjale iz ru¬ 
žičastog lica. Bila je tako ljubka i liepa, da 
Klauđina nije mogla s nje svratiti pogleda. 

Kako bi čovjek mogao biti ponosan na ova- 
kovu kćerku! pomislila je i tiho uzdahnula. 

Britta je bila kao omamljena. Ovako, kako 
joj je gospodja Steinbrecht prikazivala njen po¬ 
ložaj, bio je ovaj mnogo sjajniji, nego što je to 
izprva mislila. 

Njeno je srdce izpunila vruća zahvalnost 
prema njenoj dobroj gospodarici. Učinilo joj 
se pravim čudom, da je odjednom izbavljena 
iz svih nevolja i da je možda na dugo godina 
našla svoj dom. 

Odlučila je, da svojoj gospodarici izpuni sve 
želje, što ih samo uzmogne pročitati u njenim 
očima, kako bi joj pokazala svoju zahvalnost. 
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»Milostiva gospodjo«, — rekne, posve izpu- 
njena tom zahvalnošću, »kad bih vam mogla 
pokazati, kako je u mojoj duši! Voljela bih, da 
vam se mogu odužiti za vašu dobrotu — ali ja 
to mogu učiniti samo bezkrajnom odanošću — 
jer nešto drugo ne posjedujem«. 

Klauđina je zamišljeno pogleda. Mislila je, 
kakovo skupocjeno blago posjeduje Britta u 
zapiscima njezinog otca i da ona bezkrajno 
čezne za tim da dodje do njih. 

»Morat ću ih dobiti — uz svaku cienu«, tiho 
rekne. 

No onda se prestraši, čuvši Brittino pitanje: 

»»Što se kazali, milostiva? Nisam vas ra¬ 
zumjela«. 

»Oh, ništa — ništa — diete moje — ja sam 
tako razstresena — ne obazirite se na to!« 

Kao obično udjoše oko pet sati prvi gosti u 
Steinbrechtovu kuću. 

Klauđina ih je dočekala u krasnoj haljini iz 
crnih čipaka i crepe de china. Izgledala je vrlo 
otmjeno; na njenom, inače tako ponosnom licu, 
nazirao se neki blagi odsjev. 

Pridošlice su začudjeno pogledali liepu vitku 
djevojku divnih očiju i težkih zlatnih pletenica. 

Prema zahtjevu svoje gospodarice, bila je 
Britta obukla svoju najljepšu haljinu iz bielog 
voilea. Ova je padala u jednostavnim naborima, 
ostavljajući nepokrivenu samo uzku prugu za¬ 
tiljka. U toj je haljini izgledala Britta tako 
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liepo i krasno, a kraj sve jednostavnosti ipak 
tako otmjeno, da je uistinu privukla svačije 
poglede. 

Ona sama nije ni primjetila, koliko je na¬ 
padna bila njena proljetna ljepota. Osjećala se 
sretnom, što je opet imala dom, što je nakon 
težkih briga mogla konačno odahnuti. Njene 
su oči neprekidno tražile pogled gospodje 
Steinbrecht, kušajući da u njem pročitaju da 
li uzpješno izvršuje sve što je potrebno. 

I Klaudina je jedva mogla skinuti pogled sa 
Brittinog lica. Sveudilj je na njoj nalazila nove 
sličnosti sa njenim otcem. Način, na koji je 
držala glavu, na koji ju je malo nagnula u stra¬ 
nu kad bi nešto promatrala zatim, kako je 
kadšto desnom rukom lako pogladila hrbat 
lieve — upravo tako je radio i njezin otac. Osim 
toga onaj gotovo njezrii mah trokut na čelu i 
baršunaste oči —-* ah, kćerka Heinza Lossena 
nije trebala nikakovih preporučnih pisama, da 
se sigurno smjesti u kući i u srdcu Klaudine 
Steinbrecht. 

Dr. Frensen i njegova supruga pozdraviše 
srdačno Brittu, dok su je ostali gosti začudjeno 
gledali. Zar ovako izgledaju družice? I kako je 
samo dr. Frensen prema njoj bio ljubezan! 
Britta je sva sjajna od sreće saobćila gospodji 
i gospodinu Frensenu, da je stalno namještena. 

»No, drago diete, meni je već moj muž re¬ 
kao, da je sve prošlo u redu. To mi je zbog vas 
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vrlo drago. To je podpuna pobjeda, zar ne?«, 
rekne stara dama. 

»Ali ovu pobjedu imadem dielom zahvaliti 
vama, milostiva, a takodjer i gospodinu dokto¬ 
ru. Vi ste me tako ljubezno uputili«, srdačno 
odgovori Britta. 

»Ah, draga gospodjice, u tom pogledu ne 
ćemo sami sebe varati. Ja sam uvjeren, da je 
jedino i izključivo vaša ličnost izniela pobjedu«. 

U tom trenutku pridje damama neki mladi 
častnik. 

»Draga tetko, hoćeš li me, molim, predsta¬ 
viti gospodjici?« upita poručnik, dobacivši 
Britti pogled pun divljenja. 

Ova je u njemu prepoznala poručnika, koji 
je dan ranije na čelu vojnika prošao uz ogradu 
perivoja. Njegov pogled, u kojem je osim očitog 
udivljenja slutila i neki drugi izraz, natjerao 
je Britti crvenilo u obraze. 

Ovo je primjetio neki drugi mladi gospodin, 
koji je uz častnika prišao damama. Začudjeno 
je pogledao liepo djevojčino lice i pomislio pri 
tome: »Eto, Theo je opet osvojio jednu tvrdja- 
vu. Čudno je da sve djevojke nasjedaju njego¬ 
voj banalnosti«. 

Medjutim ih je dr. Frensen upoznao: 

»Moj nećak, poručnik Frensen — gospo- 
djica Lossen, družica gospodje Steinbrecht«. 

Theo Frensen lupnu petama i nakloni se, a 
zatim doda, značajno se nasmiešivši: 
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»Ja sam već imao sreću da gospodjicu iz 
daleka vidim«. 

Brittu je razljutio njegov smiešak. Ponosno 
se uzpravila i hladno odgovorila: 

»Žalim, gospodine poručnice, što se ne mo¬ 
gu sjetiti, da sam vas već vidjela«. 

Poručnik pogleda letimice tetku, koja se bila 
udaljila nekoliko koraka da se porazgovori sa 
nekom starom gospodjom, pa se ponovo povjer¬ 
ljivo nasmjehne i odvrati: 

»Gospodjice, vaše liepe oči više vole istinu 
od vaših usana, jer su mi one odale, da ste me 
prepoznali«. 

Britta ga mirno i hladno pogleda, premda 
se crvenilo na njenim obrazima još više poja¬ 
čalo. Ona je već bila navikla na to, da je sta¬ 
noviti ljudi u društvu smatraju divljači bez za¬ 
štite. Izgleda da taj poručnik pripada ovakovim 
ljudima. 

»Gospodine poručniče, ja vam nažalost ne 
mogu zabraniti da izreknete ovakovu sumnju. 
Ali vi ćete mi oprostiti, mislim da me gospodja 
Steinbrecht treba«. 

Ona hladno nakloni glavu i okrene se da po- 
dje, ali je gospodja Frensen zaustavi: 

»Samo časak, draga gospodjice, evo i mog 
sinovca, koji bi vam takodjer htio biti pred¬ 
stavljen. Dr. Herbert Frensen — gospodjica 
Britta Lossen«. 
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Britta je tek sada primjetila tog mladog 
gospodina, koji je već neko vrieme stajao uz 
poručnika. Ona ga pozdravi hladno i suzđrž- 
ljivo, a pri tome omjeri pogledom njegovo oštro 
rezano lice, koje je sadržavalo oznake plemenite 
rase. Oči su mu bile sive i izražajne. Na njego¬ 
vom licu se pojavio liep smiešak, ali taj nije bio 
drzak i nemiran, već prije malo podrugljiv. 

Inače nije dr. Frensen bio podrugljive na¬ 
ravi. On je bio dobar mladi čovjek otvorenog i 
čestitog značaja, ah kad bi vidio kako i naj¬ 
ljepša djevojka nasjeda liepim laskama njego¬ 
vog bratića, usne bi mu se same razvukle u po¬ 
drugljiv smieh. Nažalost je i odviše dobro znao, 
da Theo osim svog liepog lica i pristalog stasa 
nema nikakovih prednosti, osim obilne doze 
samopouzdanja. 

Herbert Frensen nije ni izdaleka bio tako 
liep kao Theo, ah zato je bezuvjetno imao vrieđ- 
niji značaj, što ga žene nisu toliko voljele, nije 
se toliko odnosilo na njegovu vanjštinu, koliko 
na njegovo suzđržljivo biće. Nije mu bilo stalo 
do lakih pobjeda. Uzprkos njegove na oko 
hladne naravi imao je bogato razvijen duševni 
život i promišljene životne nazore. 

Majke za udaju dozrelih kćeri su već davno 
obojicu bratića stavile na popis ozbiljnih ženiđ- 
benih kandidata. Ah Theo je bio leptir, koji je 
letio od cvieta do cvieta, dok Herbert još ni¬ 
kada nije sreo djevojku, koja bi i približno 
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odgovarala njegovom idealu. Učinilo mu se čak, 
da se nikada ne će ni oženiti. 

Jednako kao i njegov bratić nije imao nika- 
kovog imetka, te je sve do pred kratko vrieme 
ovisio o stričevoj dobroti. Tek nedavno je do¬ 
bio prvo namještenje u laboratoriju neke ve¬ 
like tvornice boja, što mu je donašalo dovoljno 
prihoda, da se uzmogne uzdržavati. Osim toga 
imao je opravdanu nadu da će brzo napredovati. 

Dok je Theo još uviek ozbiljno obterećivao 
ujakov džep, odrekao se Herbert svake podpo- 
re, odkada je dobio namještenje. 

Dr. Frensen i njegova žena voljeli su oba 
nećaka poput vlastite djece, ali su znali, da je 
Herbert čvršći značaj, i ako nije nitko bio svie- 
stan toga, koliko Theo u karakternom pogledu 
malo vriedi. Znali su samo to, da je vrlo lako¬ 
uman, da mu nikada ne dostaje njegova mje¬ 
sečna podpora i da je uz svu svoju ljubeznost 
mnogo nepouzdaniji od Herberta. 

Gospodja Frensen je potajno tražila bašti- 
nicu za Thea, nadajući se da će ova njenog lako¬ 
umnog nećaka dovesti do razbora. Za Herberta 
se dr. Frensen i njegova supruga nisu toliko 
brinuli znajući, da će si ovaj već sam izravnati 
svoj životni put. No dr. Frensen je savjestno 
knjižio sve svote, što ih je kao višak dobivao 
Theo, kao da ih je predao Herbertu. Budući da 
će obojica jednom nasliediti njegov ne odviše 
velik imetak, to ni Herbert pri tome ne će 


106 


smjeti izaći prekratkih rukava. To se sve moglo 
složiti sa osjećajem pravednosti starog gospo¬ 
dina Frensena. 

Britta je izmienila sa Herbertom samo ne¬ 
koliko hladnih uljudnih rieči, a onda se elastič¬ 
nim koracima uputila prema stolu za čaj. Na¬ 
dala se da će tamo biti od koristi. No tek što 
je došla onamo, pristupi joj gospodja Stein- 
brecht i položi joj ruku na rame: 

»Gospodjice Britto, prepustite to samo slu- 
žinčadi. Želim da ostanete uza me, jer bih vas 
htjela upoznati sa svojim gostima. Već su me 
mnogi pitali, tko je ova liepa mlada dama u 
bieloj haljini«, doda nasmiešivši se. 

Britta je veselo pogleda. 

»Ali milostiva, ja bih vam rado htjela biti 
od koristi«. 

»Ako me želite razveseliti, onda molim da 
kasnije svirate. Kod mene ne ćete trebati svi¬ 
rati za ples, ali tko tako liepo pjeva i tako 
umjetnički svira glasovir kao vi, taj ima duž¬ 
nost da svojoj okolini priušti umjetnički uži¬ 
tak«. 

»To ću vrlo rado učiniti«. 

»Jeste li već pozdravili gospodina i gospo- 
dju Frensen?« 

»Jesam, milostiva. Ja sam im u svom vese¬ 
lju odmah izpričala da smijem ostati kod vas«. 

Klaudina se osmjehne. To slatko lice, taj 
njen nježni izgled je bio tako dražestan i lju- 
bak, obasjan iskrenim veseljem. 
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»Tako — već ste im pričali? A njihove ne¬ 
ćake? Jeste li i njih upoznali?« 

»Jesam, gospodja Frensen mi je predstavila 
oba gospodina«. 

»No — a vaš sud?« 

Britta je ozbiljno pogleda: 

»Milostiva, o ljudima i knjigama može su¬ 
diti samo onaj, tko ih podpuno upozna«. 

»Oho, to je mnogo mudrosti za ovakovu 
mladu glavu. Što vam kaže vaš nagon?« 

Brita se zacrveni, ali kad je vidjela, da je 
stara dama ozbiljno gleda, brzo odgovori: 

»Treba li da budem iskrena?« 

»Posve iskreni«. 

»No, pred jednim od gospode upozoruje me 
moj nagon na opasnost, a o drugom nije ništa 
rekao — «. 

»A taj prvi — taj nosi odoru, zar ne?« 

»Da«. 

»Dobro, diete moje! Izgleda, da je vaš na¬ 
gon ipak pouzdan. Ja od te dvojice više volim 
Herberta. Theo sjaji, ali nije pravi dragulj. Ne 
kažem vam to bez naročite nakane«. 

Britta joj brzo poljubi ruku. 

»Najljepša hvala, milostiva. Ja u ostalom 
ne običavam zaboravljati svoj položaj, a si¬ 
gurna sam da ga ni poručnik Frensen ne će 
zaboraviti«. 

Ali Klaudina prezirno odmahne rukom: 

»On zaboravlja sve što mu je neugodno«. 
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Britta se ponosno uzpravi. »Ja mu medju- 
tim ne ću dati priliku!« 

Klaudina je sad odvela Brittu skupini sta¬ 
rijih gospodja i gospode i predstavila je: »Go- 
spodjica Britta Lossen, moja nova družica«. 

Sam način, na kojeg je predstavljala Brittu, 
dovoljno je pokazao, da joj kani pribaviti po¬ 
sebni položaj. 

Svi su dakle bili vrlo ljubezni prema dje¬ 
vojci. Većini to nije bilo nimalo težko, jer liepo 
lice predstavlja najbolju preporuku da se njime 
stekne ljudska sklonost. Gostima gospodje 
Steinbrecht se vrlo svidila Brittina skromnost. 

Tako je gospodja Steinbrecht postepeno 
upoznala Brittu sa svim prisutnim, medju ko¬ 
jima se nalazio i satnik Gorger. Ali ovaj nije 
bio tako netaktičan da podsjeti Brittu na su¬ 
sret uz ogradu perivoja, premda ju je odmah 
prepoznao. No i njegovo oštro rezano vojničko 
lice je takođjer jasno pokazalo, da mu se dje¬ 
vojka vrlo svidja. 

Kasnije predjoše gosti u glasbenu dvoranu, 
kao što su to i inače običavali činiti. 

Satnik Gorger, koji je bio vrlo glasben i 
imao liep bariton, odpjevao je nekoliko pjesa¬ 
ma iz neke nove operete. Iza tog zabavnog diela 
sliedila je Eschenbachova pjesma jutarnjoj 
zviezdi, što ju je neki već stariji gospodin odpje¬ 
vao sa mnogo žara. Bio je to gradski savjetnik 
Haberman. Pratila ga je njegova žena, neka 
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mršava bezbojna plavojka, šiljatog nosa i uz- 
koga lica. Njene oštre hladne oči su neprekidno 
letjele dvoranom kao da se priete nepažljivim 
slušaocima, izpitujući, prate li ovi uistinu Ha- 
bermanovu pjesmu, koju je on uostalom pjevao 
na svim društvenim sastancima. 

Izgledalo je da supruzi Haberman nisu baš 
odviše obljubljeni. Kad su prišli glasoviru, uz¬ 
dahne neki mladi poručnik: 

»Djeco, stisnite srdca i uši, jer će Haber i 
Haberica sada mučiti jutarnju zviezdu«. 

»Tiho, Biichlau, zar si kaniš Habericu natr¬ 
pati na vrat?« 

»Sačuvala me milost božja!« 

»Nije li netko od vas ponio malo pamuka?« 
šapne Gorger. 

»Nije, ali doktor Strebach bi nas mogao klo- 
roformirati. U narkozi bismo Haberovo pjeva¬ 
nje lakše podnieli«. 

»Divna zamisao! A gdje je doktor Stre¬ 
bach?« 

»Ah, on sjedi uz našu ljubeznu domaćicu i 
udvara liepoj družici«. 

»Djeco, pogledajte liepo lice ove mlade dje¬ 
vojke, to je bolje od narkoze«. 

»Čujte, čujte, Gorger postaje pjesnikom 
milost, Haberica nas promatra!« 

»Ne smeta ništa — to je slađka smrt«, pri- 
mjeti najmladji poručnik izkrenuvši oči u vis. 

Gospoda umalo što nisu prasnula u smieh. 
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Ah novi oštri pogledi gospodje savjetniko- 
vice, koju su svi obćenito nazivali »Haberica«, 
ugušio je smieh u začetku. 

Mlada su gospoda očajno pogledala vrške 
svojih cipela, a zatim ozbiljno hinila bezkrajno 
ganuće. 

Sliedeća točka se više svidjela mladoj go¬ 
spodi. Theo Frensen je ođpratio do glasovira 
neku krasnu mladu ženu sjajnih očiju. Bila je 
to supruga tvorničara Michelsa, koja je bila 
najmanje dvadeset godina mladja od svog mu¬ 
ža. Gospodja Suzana Michels bila je vrlo vesela 
i temperamentna i rado je dozvoljavala da joj 
udvaraju. Budući da je njezin muž bio više¬ 
struki milijunaš, mogla je ona svojoj ljepoti 
pomoću skupocjenih i ukusnih haljina dati do¬ 
stojan okvir. 

Sjeđnuvši za glasovir najprije je polako ski¬ 
nula svo prstenje i narukvice, čavrljajući pri 
tome sa Theom. 

Konačno se oprosti od Thea žarkim pogle¬ 
dom, u kojem je medjutim sinulS i pritajena 
srčba. Gospodja Suzana Michels bila je naime 
ljubomorna, jer se Theo napadno mnogo zadr¬ 
žavao u Brittinoj blizini. Upravo mu je posve 
tiho bila predbacivala, no on ju je raznježio 
svojim neodoljivim pogledom: 

»Najdraža, obožana Suzano, nitko u druš¬ 
tvu ne treba znati kamo me vuče srdce«, šap¬ 
nuo joj je. 
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Ali liepa je žena bila samo na pola umirena. 
Strastveno je počela svirati Lisztovu rapsodiju, 
a njeno liepo izražajno lice je pri tome odavalo, 
da je i njena krv puna te strasti. 

Herbert Frensen je sjedio uz otvorena vrata, 
što su iz glasbene dvorane vodila na terasu pe¬ 
rivoja. Prigodom pjesme jutarnjoj zviezdi, či¬ 
nilo se kao da bi najradije pobjegao. Zatim je 
njegov pogled zabrinuto mirovao na gospodji 
Michels i njenom udvaraču. Neugodno ga je 
dirnula strast, što ju je liepa žena tako jasno 
izražavala svojom svirkom. Premda je izvrstno 
svirao — on nije volio ovakovu vrstu glasbe, 
jednako kao što nije volio ljude, koji se nisu 
umjeli svladavati. 

Slučajno mu se pogled sreo sa Brittinim. 
Ona je skromno sjedila uz gospodju Klaudinu, 
pa je i nehotice sa zanimanjem pogledala Her- 
bertovo ozbiljno lice. Pogledi su se susreli i za¬ 
držali jedan na drugom. Čudni su takovi po¬ 
gledi, oslobodjeni svake konvencije. Ovaj muž- 
karac i ova djevojka prošli su jedno kraj dru¬ 
goga, a da u njihovim dušama nije zatitrala 
niti najmanja žica, no sada je odjednom izme- 
dju njih ovim pogledom bila uzpostavljena 
veza. 

Izmedju njih je skočila iskrica. Gledali su 
jedno drugoga kao da pitaju: »Tko si?« 

Pogledi im se opet razidjoše, ali im se kas¬ 
nije ponovo susretoše, no ovaj puta hladno i 
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izpitivajući, kao da je oboje neprodirnim za¬ 
storom zakrilo svoju dušu. 

U družtvu više nije bio nitko, tko bi kanio 
izvesti kakovu točku, pa je gospodja Stein- 
brecht mogla za glasovir poslati kćerku Heinza 
Lossena. Učinila je to upravo sa radošću. Na- 
smiešila se i glasno izjavila, da će gospodjica 
Lossen rado pridonieti zabavi njenih gostiju. 

Britta malo pocrveni, ali mimo ustane i po- 
dje prema glasoviru. Svi su pogledi pratili 
njenu dražestnu pojavu. 

Haberica šapne gospodji Michels: 

»Mislite li da je ova kosa prava?« 

Suzana nezadovoljno slegne ramenima. Vi¬ 
djela je kako je Theo Frensen pristupio Britti i 
ponudio se da joj okreće note. 

Na Brittinom se čelu gotovo neprimjetno 
pojavi mali trokut. Najradije bi bila odbit po¬ 
ručnika, ali se sjetila, da ne bi bilo pristojno, 
da gosta gospodje Steinbrecht ovako tvrdo od¬ 
bije. Zadovoljila se dakle time, da mu se za¬ 
hvali šutke naklonivši glavu. 

Herbert Frensen je vidio promienjen izraz 
na Brittinom licu. Na časak se trgne, a onda 
ustane i kao nehotice pridje bliže. Ta ga je dje¬ 
vojka počela zanimati, jer je udvaranje njego¬ 
vog bratića primila očitim nelagodovanjem. Je 
li to bila samo gluma ili njen pravi osjećaj? 

Maločas pri pozdravu joj je Theo bez sumnje 
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natjerao krv u obraze; zašto je sada izgledala 
tako hladno i nedokučivo? 

To ga je pitanje zanimalo. On sjedne u bli¬ 
zinu glasovira tako, da je mogao promatrati 
Brittu i svog bratića. Theo je stao tik do Britte 
i stao joj nešto tiho govoriti, dok je ona listala 
note. 

Herbert nije mogao razumjeti, što on to go¬ 
vori, ali bi se mogao okladiti, da je to bila jedna 
od njegovih obljubljenih laski. Priredilo mu je 
pravi užitak da se mlada dama nije ni obazirala 
na bratićeve rieči. Malo zatim počeo je glasovir 
»pjevati« pod udarcima Brittinih prstiju. Her¬ 
bert nije mogao drugačije okrstiti ovu produ¬ 
hovljenu igru, koja ga je upravo zaniela, kako 
mu se do tada nije nikada dogodilo. Pogled mu 
se netremice upro u fini Brittin profil. Kako su 
to bili čisti potezi, kako su liepo ležale dugačke 
trepavice na ljupkoj oblosti obraza kad bi Brit- 
ta oborila oči. A kako su samo divno sjale bar¬ 
šunasto smedje oči, kad bi se trepavice opet 
podigle. 

Herbert Frensen osjećao je tu čistu ljepotu 
poput pravog odkrivenja. Istodobno je shvatio 
da ta djevojka predstavlja istinsku ljubkost, 
koju bi se izplatilo pobliže upoznati. 

Ali Brittina svirka nije obuzela samo Her- 
bertovu pažnju, već su svi ostali prisutni na¬ 
peto prisluškivali. To bijahu glasovi, koji do- 
lažahu iz srdca i govorahu srdcima. 
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Klaudina Steinbrecht je sa zadovoljstvom 
ustanovila kakav dojam izaziva Brittina svirka, 
pa se na njenom licu pojavi ponosan osmjeh. 
Izgledalo joj je, da je ta djevojka krv njene 
krvi, kao da je čvrstim vezama vezana uz nju. 
Tako brzo i bezuvjetno privukla je Britta Los- 
sen ovo ponosno žensko srdce i to u prvom 
redu time, što je bila kćerka Heinza Lossena, 
a zatim svojom ljubkošću i ljepotom. 

»Milostiva gospodjice, ne znam čemu bih se 
trebao više diviti, vašoj umjetničkoj svirci, ih 
vašoj divnoj ljepoti. Oči i uši upravo mi se pre¬ 
piru, koji. su od njih imali veći užitak. Odušev¬ 
ljen sam — tako mi časti!« 

Laki obris trokuta na Brittinom čelu se 
produbio, a na crtama njenog lica pojavio se 
izraz odbijanja. 

»Gospodine poručniče, meni vaše udivljenje 
ne treba! Molim vas, da ne zaboravite da sam u 
ovoj kući samo namještenica — i da sam bez 
obrane izručena uvredama«. 

»Ah gospodjice, zašto tako oštro? Pa valjda 
ću vam smjeti izreći svoje priznanje?« 

»C' est le ton, qui fait la musique, gospo¬ 
dine poručniče. Budući da sam ja glasbena, to 
umijem vrlo dobro razlikovati glasove«, odluč¬ 
no odgovori ona. 

Ni Britta ni Theo nisu primjetili da im je 
prišao Herbert Frensen i da je čuo zadnje 
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Brittine rieči. Njezino mu je lice odalo, da su 
joj poručnikove primjedbe bile neugodne. 

Herbert nije ni sam znao zašto je tako naglo 
ustao i prišao im. Inače se nije običavao oba¬ 
zirati na bratićeve galantne pustolovine. No 
danas su mu upravo smetale. 

»Izgleda da ne umiješ dobro obavljati svoju 
zadaću. Dozvolite, gospodjice, da vam ja umje¬ 
sto mog bratića okrećem note«, ponudio se on 
na oko bezbrižno. 

Britta vidljivo odahne, ali se brzo zahvali: 

»Hvala vam liepa, gospodine doktore, ali ja 
sam naučena da si sama pomažem«. 

Herbert se nakloni, uhvati bratića za lakat 
i povuče ga za sobom. 

»Što ti pada na pamet«, biesno sikne Theo. 

Ali Herbert je ostao posve miran. 

»Samo dodji, gospodjica Lossen nas ne 

treba«. 

Poručnikovo lice je postalo upravo drzko. 

»Tebe možda ne treba«. 

»A ni tebe, Theo«. 

»Pusti me, ja ne kanim napustiti svoje mje¬ 
sto«, zlovoljno šapne Theo. 

Ali Herbert je držao poručnikovu ruku kao 
da ju je zahvatio željeznim klieštima. 

»Pomisli da veoma oteščavaš položaj ovoj 
mladoj dami, kad je svojom galantnošću činiš 
središtem svačije pažnje«. 
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»Glupost, zato, što joj okrećem note? I ti si 
to sam htio učiniti«. 

Na Herbertovom se licu ukaže podrugljivi 
smiešak. 

»Kad dvoje čini isto, to ne mora biti ista Ja 
ne stojim u središtu pažnje kao ti. Osim toga 
te tvoj posljednji flirt, liepa gospodja Michels, 
upravo probada ljubomornim i ljutitim pogle¬ 
dima«. 

Theo pogleda svoju liepu prijateljicu, koja 
mu je plamenim pogledima prietila. 

»Hm, ta mi žena postaje upravo dosadnom«, 
primjeti. Kad bi mu kakovo očijukanje postalo 
dosadno i na teret, on bi postao nevjerojatno 
surov. 

Herbert naglo izpusti njegov lakat, okrene 
se i nasloni na kamin, dok se njegov bratić 
zavalio u obližnji naslonjač. 

Britta je na obćeniti zahtjev započela svi¬ 
rati druge komade. 

Herbert se sav predao užitku. To je bila 
glasba, kakovu je rado slušao. 

Mali prizor izmedju Britte i obih bratića pri-, 
mjetila je osim ljubomorne gospodje Michels 
samo još gospodja Steinbrecht. Bila je vrlo za¬ 
dovoljna poručnikovim zlovoljnim licem. Po¬ 
znavala ga je i bila unapried uvjerena u to, da 
će pokušati osvojiti Brittu. Zato je ovu i upo¬ 
zorila na opasnost. 

No pri tome je promatrala i Herberta, a kad 
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je Britta na obći zahtjev zapjevala, vidjela je 
kako je Herbertov pogled zastao na Brittinom 
licu. To ju je i nehotice razveselilo. 

Nakon što je Britta završila svirku, pošli su 
gosti u blagovaonicu i latili se hladnog buffeta. 
Gospoda su najprije ponudila damama jelo i 
piće, a onda napunila i svoje tanjure. Društvo 
je posjedalo uz male stoliće, a gospodja Klau- 
dina pozvala Brittu da sjedne uz nju. Za istim 
stolom sjedili su supruzi Frensen i Herbert. 
Videći Theo, da je Britta sjela ondje, uputio se, 
držeći svoj tanjur, takodjer k tom stolu i umi¬ 
ljato zamolio da i on smije ondje sjesti. 

U Herbertovom licu nije se trznuo ni mišić. 
Ničim nije pokazao da mu je to neugodno, a 
isto tako nije ni gospodja Steinbrecht odavala, 
da joj se poručnikovo društvo ne svidja. 

Za susjednim stolom sjedila je gospodja 
Michels, njen postariji suprug, te gospodin i 
gospodja Haberman. Ova se nagnula gospodji 
Michels, da je svojim šiljatim nosom skoro do- 
dimula njeno lice: 

»Ne čini li vam se da naša domaćica odviše 
iztiče svoju novu družicu?« 

Gospodja Michels dobaci oštar pogled po¬ 
ručniku Frensenu, na koji ovaj odgovori tajnim 
pozdravom. On je znao da ovakovu vezu ne mo¬ 
že od danas na sutra prekinuti, pa se čuvao da 
liepu ženu odviše ne izazove. 

Gospodja Michels odgovori Haberici: 
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»I meni je to već bilo napadno, a to mi je 
još čudnije, budući da ova mlada djevojka ne 
nastupa onako skromno, kao što bi se priličilo 
njenom položaju«. 

»Smatrate li je liepom?« nastavi Haberica. 
»Čula sam maločas kako je nekolicina mlade 
gospode oduševljena njenom ljepotom«. 

»To je stvar ukusa! Meni se čini da joj je 
lice odviše bezznačajno«. 

»Na svaki način imade vrlo liepe oči«, usudi 
se primjetiti gospodin Michels. 

Njegova supruga mu dobaci oštar pogled, a 
on se nehotice trgne. Bilo je obće poznato, da 
je gospodin Michels čestito pod papučom. 

»Mislite li?« upita Haberica mrko pogle¬ 
davši svog supruga. Ovaj je upravo gutao punu 
vilicu riblje majoneze i pri tome nešto nera¬ 
zumljiva promucao. 

»A što ti misliš, dragi Juliuse?« upita ga 
njegova supruga, upravo ga probadajući po¬ 
gledima. 

Dragi »Julius« malo što se nije ugušio od 
straha. Kad mu je konačno uspjelo progutati 
majonezu, odgovori: 

»Mnogo se ne razumije u glasbu. Na njoj se 
vidi da nije nikada učila pjevanje«. 

Gospodja Michels mu ljubazno kimne. 

»To sam i ja primjetila, gospodine savjet¬ 
niče«. 

»Kako je samo gospodja Steinbrecht nakon 
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prijašnjih izvrstnih točaka mogla pozvati ovu 
početnicu!« upita gospodja Haberman, nada¬ 
jući se, da će gospodja Michels sada pohvaliti 
pjesmu jutarnjoj zviezdi. No ova je propustila 
pr ilik u da se omili Haberici i njenom dragom 
Juliusu, jer je upravo izmjenjivala značajne 
poglede sa poručnikom Frensenom. 

Kazna za taj propust je odmah usliedila, jer 
je Haberica upita sa puno zlobe u glasu: 

»Pravo je čudo da oba bratića Frensen sje¬ 
de s tom družicom za istim stolom. Kao da 
ovdje nema dovoljno drugih mladih dama! 
Liepi Theo ne dozvoljava da ga mimoidje i jedno 
iole ljepušno lice«. 

Eto, sad je oštro zapaprila liepoj gospodji 
Michels. Da je udarac sjedio, odalo je jasno 
crvenilo, što se pokazalo na liepom strastvenom 
licu Suzane Michels. 

Ova umalo da se nije srušila od biesa i lju¬ 
bomore, no ipak se snadje, hineći ravnodušnost, 
kako ne bi pala žrtvom oštrog jezika svoje su¬ 
sjede. 

Prisilila se na smiešak i upitala: 

»Zar zaista mislite da je poručnik takav 
Don Juan?« 

Haberica pogleda u nebo i podigne ruke u 
vis: 

»Ali molim vas, ta posvuda kolaju takove 
p r ig e — no vi ga morate bolje od mene pozna¬ 
vati, jer često zalazi u vašu kuću«. 
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To je bio novi udarac. 

»Ah, što ćete, draga gospodjo savjetniko- 
vice, on je vrlo dobar zabavljač, a moj se su¬ 
prug rado smije. Zar ne, Heinrich?« 

Gospodin Heinrich Michels se doduše vrlo 
začudio čuvši da se rado smije, ali se ipak po¬ 
žurio da se time saglasi, a njegova je supruga 
nagradila njegovu poslušnost slatkim smieškom 
i dodirom ruke. 

Britta nije ni slutila, na kakav se način obje 
gospodje za susjednim stolom njome zabavljaju. 
Skromno ah mirno sjedila je uz gospodju Stein- 
brecht govoreći samo onda, kad bi je netko ne¬ 
što upitao. No Klaudina, jednako kao i gospo¬ 
dja Frensen, su je neprekidno uplitale u raz¬ 
govor. I Theo bi je kadšto po nešto upitao. Sad 
je to činio na posve izpravan način, samo je 
njegov pogled ostao isto tako nasilan i povjer¬ 
ljiv. 

Herbert Frensen nije sa Brittom gotovo 
progovorio ni rieči, samo bi mu se lice kadgod 
namrštilo, kad bi uhvatio koji od bratićevih 
pogleda. 

Britta je međjutim mislila da je on ponosan 
i da mu nije ugodno što sjedi zajedno s njome 
za istim stolom. Vjerojatno mu ni prije nije bilo 
ugodno, što se njegov bratić za glasovirom ba¬ 
vio njome. 

Pa ipak je neprestano krađomice morala 
gledati u njegovo oštro rezano lice, visoko čelo, 
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ravan nos i izražajne oči, plemenite poteze oko 
usana i brade, te liepo rezana usta, što je sve 
sačinjavalo simpatičnu cjelinu. Jednom se njen 
pogled neočekivano susreo s njegovim i ona 
se preplašila sjaja tih izražajnih sjajnih očiju, 
pa se nije više usudila pogledati ih. No srdce 
joj je jako udaralo — to je bilo prvi puta, da 
je pogled iz muškarčevih očiju izazvao ubrzano 
kucanje njenog srdca. Ovo ju izpuni tajnim 
strahom, pa je u svom ponosu oborila glavu 
kao da se brani pred nekom nepoznatom opas¬ 
nošću. 

Kad su se gosti te večeri razišli kući, položi 
gospodja Klaudina ruku na Brittino rame. 

»Jeste li jako umorni, gospodjice Britta?« 

»Nisam, milostiva gospodjo, nimalo«. 

»Onda me još odpratite u moju sobu i pri¬ 
čajte malo sa mnom. Kad imadem oko sebe ovo¬ 
liko mnogo ljudi, onda dugo ne mogu zaspati«. 

Ušle su u boudoir gospodje Steinbrecht, 
udobno i otmjeno uredjenu sobu. 

Gospodja Stange doniela je čašu limunade 
za gospodaricu. Stara je dama uviek nakon 
društvenih sastanaka običavala popiti čašu li¬ 
munade za umirenje šivaća. 

Sobarica se pojavila na vratima susjedne 
sobe, upitavši želi li se gospodja presvući. 

»Gospodjice Britta, molim, pričekajte me 
nekoliko časaka ovdje, ja ću samo obući kućnu 
haljinu«, rekne Klaudina i izadje sa sobaricom. 
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Gospodja Stange upita, želi li Britta što za¬ 
gristi, ali ova se zahvali. 

»Gospodjice, jeste li se danas na večer do¬ 
bro zabavljali?« upita gospodja Stange. 

Britta se nasmieši: 

»Upoznala sam mnoštvo ljudi, a medju nji¬ 
ma i nekoliko vrlo zanimljivih. Pri tome ste se 
vi mnogo namučili, draga gospodjo Stange, dok 
sam ja griešno ljenčarila«. 

»No, kad bih ja neprekidno morala tako 
liepo pjevati i svirati, i tako Čitati i pisati pisma 
—- to bi za mene značilo mnogo veći posao od 
ovog, što sam ga naučila vršiti«. 

U tom se trenutku vrati gospodja Klaudina 
i rekne gazdarici: 

»Stange, sada podji spavati! Sutra ćeš mo¬ 
rati rano ustati«. 

Kad je gospodja Stange otišla, sjedne Klau¬ 
dina u udobni naslonjač i kretnjom ruke pokaže 
Britti da sjedne njoj nasuprot. 

Obje su žene neko vrieme čavrljale o go¬ 
stima, no ubrzo skrene Klaudina razgovor na 
Brittine obiteljske prilike. Zatražila je od Britte 
da joj opiše kako je izgledala njena majka i 
upita je, je li joj Britta slična? 

Djevojka izvuče jednostavan srebren meda¬ 
ljon, što ga je na tankom lančiću nosila oko 
vrata. 

»Ja sam od svoje majke baštinila samo kosu, 
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jer više naličim otcu. Ako vas to zanima, u 
ovom se medaljončiću nalaze slike mojih rodi¬ 
telja«. 

Klaudini se najprije pogled toliko zamutio, 
da nije mogla razpoznati lica. Tek postepeno 
joj se razvedrilo pred očima. Da dobije vre¬ 
mena, poslala je Brittu u susjednu sobu po 
rubčić i tek se onda zagledala najprije u blago 
tiho žensko lice, u kojem su se kao jedina lje¬ 
pota izticale samo dobrodušne oči. 

Zatim je njen pogled kliznuo na finu umjet¬ 
ničku glavu Heinza Lossena — i cielo joj je tielo 
zadrhtalo. Kad je Heinz Lossen otišao od nje, 
bile su mu trideset i tri godine. Na ovoj slici 
imao je medjutim najmanje petdeset godina, 
pa ipak je to bilo ono isto ljubljeno lice, samo 
što su mu se na njemu malo produbile crte, a 
ujedno i donekle protkale bolom, a ni oči mu 
više nisu bile tako vedre kao nekada. Te su oči 
gledale ozbiljno, u nekoj tihoj rezignaciji, kao 
što gledaju oči čovjeka, koji je upoznao život sa 
svom njegovom srećom i svim bolima. 

Heinz Lossen je i u starosti morao biti liep 
mužkarac. U srdcu osamljene žene uzkrsnuše 
pri pogledu na tu sliku uspomene na njenu mla¬ 
dost. Premda se Britta vratila s rubčićem, nije 
gospodja Steinbrecht mogla ostati mirna. Ruke 
su joj drhtale i Britta je začudjeno primjetila, 
da su joj na drhtavu ruku kanule suze. 

I nehotice, gotovo nenamjerno obrisala je 
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Britta ukusnim rubčićem ovu drhtavu žensku 
ruku. Stara je dama nesigurno pogleda: 

»Diete moje, kod mene se ne smijete ničemu 
čuditi — moji živci gotovo više ništa ne pod¬ 
nose. Ja sam već toliko pretrpjela — a to 
oslabljuje čovjeka — a osim toga — ova slika 
— ona me podsjeća na dragog pokojnika«. 

»Oh«, tiho primjeti Britta, »žao mi je da 
sam vam ovom sličicom izazvala težka sje¬ 
ćanja«. 

»Takova sjećanja nije potrebno posebno iza¬ 
zivati, diete. Osim toga se suzama izpire tuga! 
Neka vam ne bude žao. Nasuprot — pričajte 
mi mnogo o vama — i o vašim roditeljima. Na 
licu vašeg otca zapisano je mnogo boli i dušev¬ 
nih bura«. 

»Da, on je mnogo prepatio, ali ja sam to sa¬ 
znala tek iz njegovih zapisaka«. 

»Da, o tome ste mi već govorili. Sačuvajte 
dobro te zapiske, jer po njima vam vaš otac još 
i danas pripada«. 

»Oh, ja ih čuvam poput prave svetinje«. 

»Vaš otac je bio velik umjetnik, zar ne?« 

»To ne znam — on u ostalom nije vjerovao 
u snagu svoje umjetnosti, premda su njegove 
slike u Americi nailazile na dobru prodju. Ne 
vjerujem da je i jedna ostala u Njemačkoj, 
osim neke male slike, koju sada ja posjedujem. 
Otac se nije htio nikada od nje ođieliti. Običa¬ 
vao je reći, da je ta slika vrjednija od svega 
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ostalog, što je stvarno i bila. Ako mi budete 
dozvolili, ja ću vam je jednom pokazati. Otac 
mi je jednom rekao: »Diete, kad sam stvorio 
ovu sliku, onda sam još imao dušu. Ali kasnije 
su mi dušu ukrali — i sve što sam iza toga 
stvorio, ne viriedi ništa«. 

Klaudina obriše rubčićem vruće oči. 

»A kakova je to slika?« upita. 

»To je neki krajobraz iz gornje Italije. Moj 
ga je otac načinio prigodom svog bračnog pu¬ 
tovanja sa svojom prvom ženom. Najprije je 
samo načinio skicu, a kasnije dovršio sliku. To 
je u ostalom jedina slika, što ju je načinio za 
vrieme svog prvog braka. Držim, da njegova 
prva žena, koja je vjerojatno bila vrlo imućna, 
nije voljela da on slika. Moj otac je mnogo pre- 
patio zbog toga. No kad se od nje razstao, nije 
dugo vremena uobće radio, a ono, što je kasnije 
stvorio, nije ga nikada zadovoljilo. Uistinu tako 
liepa, kao što je liepa ova mala slika, nije bila 
niti jedna od njegovih kasnijih. Ja sam mu re¬ 
kla: »Otče, tvojim slikama nedostaje sunca. 
Samo na onom talijanskom krajobrazu uhva¬ 
tio si sunce«. On me je pogladio po glavi i od¬ 
govorio mi: »Da, da, diete moje — mojim sli¬ 
kama nedostaje sunca. Ovakovi se, dani više ne 
će vratiti — dani tako opojeni suncem, kao što 
je taj talijanski krajobraz. To čovjek može sa¬ 
mo jednom proživjeti i samo jednom stvoriti«. 
Pod kraj života nije više mogao slikati, pa je. 
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trgovac umjetnina kušao kupiti onu malu sliku, 
ah moj otac bi radije prodao i posljednji komad 
našeg kućnog namještaja, nego da proda tu 
sliku. Ah ja vam sigurno dosadjujem svojim 
pripoviedanjem, milostiva gospodjo?« 

Gospođja Klaudina zakima glavom. Govoriti 
nije mogla. A bezkrajno veselje stislo joj je 
srdce. U tom je satu bolnom izvjesnošću spo¬ 
znala, da nije razorila samo svoju sreću i sreću 
svog muža, već da je i u njemu ubila umjetnika. 
Prelomila mu je krila, a u tuga za njom i sitne 
životne brige mu više nisu dale da se oporavi i 
podigne. 

To je bila gorka spoznaja za to ponosno 
žensko srdce. Sva uništena šapnula je rieč, zbog 
koje propadaju tolike želje: Prekasno! 

Obrisala je hladan znoj sa čela i duboko 
uzdahnula pogledavši Brittu. 

Zar je u istinu bilo prekasno? Nije li ovdje 
sjedilo njegovo diete, djevojčica, koju je on vo¬ 
lio i za čiju budućnost ga je sigurno mučila 
briga? Ne bi li ona na Britti mogla popraviti, 
što je njenom otcu skrivila? 

Stala je lakše disati. Sama se sebi zavjeto¬ 
vala, i taj je zavjet ujedno otro i posljednji 
ostatak njenog ponosa. Izpružila je ruku i do¬ 
hvatila vitku djevojačku ručicu. 

»Diete, drago diete, tako mi je drago da ste 
došli u moju kuću. Osjećam da ću vas vrlo za¬ 
voljeti. A sada podjimo spavati. Sutra ćemo na- 
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staviti pričanje. Nemojte ni misliti da bi mi bilo 
dosadno kad mi pričate o vašim prilikama. Sud¬ 
bina vašeg otca me vrlo zanima«. 

Britta se oprosti od gospodje Klaudine, po¬ 
ljubivši joj ruku. Njeno ju je meko srdce vuklo 
toj nesretnoj ženi. Čudila se doduše da se go- 
spodja Steinbrecht toliko zanima za nju i njene, 
ali je bila sudbini zahvalna na tome. Ni najma¬ 
nja naslućivanja nisu joj odala zašto se gospo- 
dja Steinbrecht toliko zanima za njene obitelj¬ 
ske prilike. 
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IX. 


Onoga dana, kad je u kući gospodje Stein¬ 
brecht imala biti održana vrtna svečanost, po¬ 
čeo je već ranom zorom živahan život. I u peri¬ 
voju je bilo zaposleno množtvo radnika, koji su 
vješah lampione i postavljah bezbroj mahh ša¬ 
renih svjetiljaka, koje su uvečer imale biti elek¬ 
trično razsvietljene. Odostraga na livadi, dosta 
daleko od kuće, dovršavale su se pripreme za 
veliki vatromet, koji je imao biti takodjer odr¬ 
žan te večeri. 

Gospodja Stange jurila je neumorno kuhi¬ 
njom. U svečanoj dvorani postavljeni su du¬ 
gački stolovi. Poslije vrtne svečanosti imah su 
se gosti ovdje skupiti na večeru. 

Britta je u razne vaze i posude stavljala 
svježe cvieće, da njime ukrasi stolove. Zatim je 
u divnu veliku kristalnu zdjelu složila sladkiše i 
ušećereno voće. Uz to je pomagala gospodji 
Stange, da prima raznu naručenu robu i dade 
upute služavkama. 

Poput djeteta vesehla se vatrometu. Još ni¬ 
kada ga nije vidjela, a gospodja Stange joj je 
o njemu mnogo pričala. No nečemu se Britta 
još daleko više vesehla — a to je bila haljina, 
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što ju je gospodja Steinbrecht za nju naručila. 
U ovo nekoliko tjedana, što ih je provela u kući, 
izgubila je Britta svaki strah pred svojom go¬ 
spodaricom. Gospodja Steinbrecht ju je već na¬ 
kon nekoliko dana zamolila za dozvolu da joj 
govori »ti«. Tu je želju opravdala time, da joj 
je to mnogo zgodnije, a i onako mnogo starijoj 
gospodji Stange govori takodjer ti. Mlada je 
djevojka rado na to pristala, jer se time još 
brže stala udobno osjećati u kući. Kad je jučer 
popodne stigla krasna večernja haljina, morala 
ju je odmah obući. I sada je ostala niema od ve¬ 
selja i čudjenja zbog te krasote. Haljina je bila 
posve biela, sašivena iz mekanog divnog svile¬ 
nog krepa i ukrašena finim čipkama. Rukavi i 
ramena bili su prozirni i bogato izvezeni sitnim 
biserjem voštane boje. Oko vrata je ostao sitan 
izrez. Vitka mlada djevojka izgledala je neizre¬ 
civo liepa u toj haljini, pogotovo što su joj se 
od veselja zarumenili obrazi i zasvietlile oči. Ni 
gospodja Steinbrecht nije se je mogla dovoljno 
nagledati, dok je gospodja Stange, koja je ta- 
kodjer bila prisutna, pljesnula rukama i zadi¬ 
vila se: 

»Gospodjice Britto, vi izgledate poput kra¬ 
ljevne iz priče«. 

Britta se od sreće i užitka nije uobće mogla 
snaći, pogotovo što je haljina bila upodpunjena 
cipelama, čarapama, lepezom i liepim širokim 
svilenim šalom. Neprekidno je ljubila gospodji 
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Steinbrecht ruku. Konačno je od obilja svog 
veselja zagrlila gospodju Stange, jer se to ni¬ 
kada ne bi usudila učiniti sa gospodjom Stein¬ 
brecht. 

No ova bi se sigurno takodjer razveselila 
Brittinom zagrljaju, jer je gotovo zavidno po¬ 
gledala svoju gazdaricu. 

Brittino veselje bilo je tako svježe i nena- 
mješteno, da se Klaudina morala srdačno na¬ 
smijati. Već je mnogo vremena prošlo od toga 
kad se posljednji puta nasmijala. Gospodja 
Stange se upravo začudila čuvši njen smieh. 

Kasnije je sa Brittom otišla u njenu sobu, 
da joj pomogne skinuti haljinu. Ovdje je pri¬ 
mijetila: 

»Diete, vi ste prava mala čarobnica. Što ste 
vi samo u ta četiri tjedna učinili iz naše go- 
spodje? Ta ona se posve promienila! Danas se 
čak smijala!« 

Britta je zamišljeno pogleda. 

»Da, sada se i ja sjećam, da sam je u ova 
četiri tjedana prvi puta čula smijati«, zamišlje¬ 
no rekne. 

»U četiri tjedna — ah, ja je već dugo godina 
nisam vidjela da se smije«. 

Britta se tiho nasmieši: 

»Ah, draga gospodjo Stange, ako je tko 
ovdje očaran, onda sam to ja! Čini mi se kao 
da bih u toj ljepoti, veselju i divoti mogla upra- 
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vo odletjeti ravno u carstvo priča. Još nikada 
nisam imala ovakovu krasnu haljinu! I kako 
mi je inače ovdje liepo! Još uviek se bojim, da 
bih se jednog dana mogla probuditi i ustanoviti 
da sam sve to tek sanjala«. 

»Ah, koješta, gospodjice Britto, vi ste posve 
budni. No moram vam reći da se naročito svi- 
djate našoj gospodji. Naručila je za vas još tri 
nove haljine i dva šešira. Ona je uviek bila da¬ 
režljiva, pa je i gospodjica Elza od nje dobivala 
razne poklone, ali ni prema kome nije bila tako 
dobra kao prema vama. Osim toga nije ni jed¬ 
noj družici govorila ti, kao što govori vama. 
Zbog toga si možete nešto i utvarati!« 

»I meni je silno drago što mi govori ti. Ah«, 
sretno uzdahne Britta, »ta ona je tako dobra! 
U prvim danima mog boravka bila je nešto 
malo čudna, tako da upravo nisam znala što da 
radim«. 

»Da, da — prvih dana nije stvar baš liepo 
izgledala. Ja nisam vjerovala da ćete ostati. 
Ali sada je sve u redu. Nadam se samo da ćete 
vi vašom veselom ćudi još i više razvedriti našu 
gospodju. Ciela kuća odiše danas posve drugim 
dahom. Tako — sada sam razkopčala vašu no¬ 
vu haljinu, pa je brzo svucite, da se do sutra 
ne zgužva. No, sutra će vas mlada gospckla opet 
gledati!« 

Britta pocrveni, skine haljinu i razširi je, 
preko kreveta. 
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»Mlada gospoda imadu drugog posla, a ne 
da se brinu za siromašnu družicu. To mi je i 
draže, jer ako se odviše sa mnom bave, onda to 
obično svršava poniženjima«. 

Gospodja Stange zakima glavom. 

»No, hvala Bogu, nisu svi takovi. Ima do¬ 
duše i takovih, koje valja radije izbjegavati. Mi¬ 
slim time jednog, i bilo bi mi mnogo draže, kad 
taj ne bi tako često kradomice stražnjim vrtnim 
vratima ulazio u perivoj i šuljao se skrovitim 
putevima. Jer ovaj ne traži liepe oči gospodje 
Steinbrecht — a sigurno ga ne muči čežnja za 
mnom, jer je nedavno brzo preda mnom pobje¬ 
gao«. 

»Kad biste znah kako mi je to neugodno!« 
strastveno će Britta. 

Gospodja Stange je ozbiljno pogleda i 
kimnu glavom: 

»I vi ste to dakle već primjetili? Tu vam 
ne mogu pomoći! Diete moje, čuvajte se tog 
čovjeka. O njemu se ništa dobra ne priča. Ja 
doduše ništa ne držim do naklapanja, ali vi niste 
stvoreni za neku laku pustolovinu. Ja sam se 
u posljednje vrieme već čudila da vi ne odlazite 
u perivoj šetati«. 

Britta uzdahne: 

»I meni je to vrlo žao, draga gospodjo 
Stange. Najradije bih svaki slobodni sat spro- 
vela u perivoju«. 

»No, tu vam mogu pomoći. Pogledajte, ovo 
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je ključ malih vrtnih vratiju. Zapravo ta vrata 
ne bi ni smjela biti otvorena, već sam ih ja 
ostavila nezaključana samo zbog toga da našem 
starom listonogi skratim put. Ali sada mu više 
ne ću moći pomoći. Evo vam ključa, pa dobro 
zaključajte vrata, kako se nitko ne bi mogao 
ušuljati u perivoj. Onda ćete opet moći mirno 
šetati«. 

Britta veselo dohvati ključ i zahvalno' stisne 
ruku gospodje Stange. 

»Draga, dobra gospodjo Stange, vi ste uisti¬ 
nu dobri prema meni. Ja vec zaista nisam znala 
kako da izbjegnem tom nasrtljivom čovjeku. Iz 
obzira prema njegovim rodjacima nisam se na 
njega htjela pritužiti gospodji Steinbrecht. 
Stara goispodja Frensen i njen suprug su odviše 
dobri prema meni, a da bi ih raztužila. Meni 
doduše ne može jedan muškarac postati opasan, 
ah ovaj mi je uzprkos svoje vanjštine upravo 
odvratan. Sada ću odmah poći da zaključam 
vrata. Starog listonoše mi je žao, ah ću medju- 
tim svaki puta, kad budem imala vremena, poći 
sama po pisma, da ne bi morao tohko hodati. 
Na svaki način vam najljepše zahvaljujem na 
ključu«. 

Gospodja Stange joj stisne ruku. 

»Sve je u redu, gospodjice Britto. Zadržite 
ključ i samo ga na večer položite u moju tor-, 
biću za ključeve, reda radi, jer po noći moraju 
svi ključevi biti kod mene«. 
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'Oh, kako je Britta bila zahvalna čestitoj go¬ 
spodji Stange. Odmah nakon ručka izašla je u 
perivoj i zaključala mala vrata. Zatim je pošla 
da se malo prošeta perivojem za vrieme dok go¬ 
spodja Steinbrecht počiva poshje ručka. 

Dok je kasnije sredjivala sladkiše u zdjelu, 
zadovoljno je razmišljala da poručnik Frensen 
ne može više ući u perivoj. Taj poručnik Fren¬ 
sen predstavljao je jedinu tamnu mrlju u nje¬ 
nom suncem obasjanom životu. Živjela je kao 
u raju, izpunjena jedino željom da zadrži go- 
spodaričinu naklonost. Bila je uvjerena da će 
u buduće lako svršiti s poručnikom, čim se 
ovaj ne bi mogao tajno šuljati perivojem. Po¬ 
ručnik je sada doduše dosta često dolazio u 
kuću gospodje Steinbrecht, izkorištavajući 
svaki čas da uputi Britti svoje laske. No u kući 
mu je ona lako mogla izbjeći. Osim toga je 
jasno zapažala da bi dr. Herbert Frensen svaki 
put, kad bi bio prisutan, napadno prišao k 
njojzi, čim bi joj njegov bratić počeo udvarati. 
Britta je bila uvjerena, da Herbert Frensen 
čini to sve samo iz razloga, da svog bratića sa¬ 
čuva pred nesmotrenošću. Vjerojatno se bojao 
da bi se ovaj mogao ozbiljno zaljubiti u siro¬ 
mašnu družicu. 

Na svaki način je Britti bilo drago, da joj 
je dr. Herbert Frensen uštedio mnogo neugod¬ 
nih časova, što bi ih inače provela u poručni- 
kovom društvu. Pri tome je doduše osjetila i 
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malo gorčine, misleći, da ga je samo njegova 
briga za svog bratića i njegov staležki ponos 
nukao na to, da joj kradomiee dolazi u pomoć. 
Ponosno je mislila kako uobće nije bilo potreb- 
no da se skrbi za svog bratića, jer je on za nju. 
bio samo nasilan i neugodan mladić. 

Ali prigoćlom posljednjeg primanja u kući 
gospodje Steinbrecht primjetila je, da se Her- 
bert više ne upliće u njen razgovor s Theom, 
već da mirno izdaleka promatra, kako je po¬ 
ručnik vrlo vješto odvaja od ostalog družtva 
i na taj način iznudjava da nekoliko časaka 
provede s njome na samu. Herbertov pogled 
je hladno i nepomično preletio sobom, pa nije 
kao obično prišao bliže da ih smeta. 

Britta nije ni slutila da ju je Herbert Fren- 
sen do sada tajno poput vjernog Eckarta čuvao 
kad bi zajedno sa Theom došao u Steinbrechto- 
vu kuću. Još manje je slutila da se je ove uloge 
odrekao, budući da je stekao uvjerenje, da 
Britta smatra njegovu pomoć nametljivošću. 

Do toga je uvjerenja došao ovako: 

Herbert Frensen je nekog dana prolazio 
Klausovom ulicom, uputivši se u svoj labora¬ 
torij. Stanovao je u gornjem gradu kod udovice 
nekog činovnika, pa je kod nje i jeo. Mogao je 
doduše poći u ured i drugim putem, ali u po¬ 
sljednje vrieme je običavao ići baš Klausovom 
ulicom. Zašto je to radio — o tome si ni sam 
nije podavao računa. 
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Kad je dakle jednog popodneva prolazio uz 
ogradu perivoja, ugledao je Brittu Lossen gdje 
uz njegovog bratića ide kestenovim drvoredom. 

Prožela ga je oštra bol. Ne vjerujući svojim 
očima, buljio je u djevojku i častnika, a onda 
jasno vidio kako se Britta naglo odvratila od 
njegovog bratića i pošla prema kući, dok Theo 
nije stao hodati prema malim vrtnim vratima 
u ogradi perivoja. Sve je dakle ipak gluma! 
gorko je pomislio Herbert. 

Htio je junačkim smieškom preći preko ciele 
stvari — ah to mu nije tako lako uspjelo. Neki 
mu je čudan bolni osjećaj stegao grudi. Nasta¬ 
vio je put i sreo se S Theom upravo u času, 
kad je ovaj izašao kroz vrtna vratašca. Bratići 
su se časak niemo gledali. 

»Odakle dolaziš, Herberte?« upita Theo, 
očito neugodno dirnut. 

»Ja dakako od kuće. Pošao sam u labora¬ 
torij. A ti? Odakle si došao ti?« hladno upita 
Herbert. 

»Kako vidiš — iz Steinbrechtova perivoja«, 
rekne Theo, nadmoćno se nasmiešivši. 

»Kroz stražnja vrata?« 

Theo se tako bezsramno osmjehnuo, da bi 
ga Herbert najradije zgrabio za gušu i tresnuo 
o zemlju. I onako nije volio svog bratića, pa je 
njegovo družtvo podnašao samo iz obzira pre¬ 
ma stricu i strini. 
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»Ti si vrlo znatiželjan, dragi bratiću«, po¬ 
drugljivo primijeti Theo. »Na galantne pusto¬ 
lovine polazi čovjek obično kroz stražnja vrata, 
a osim toga ne voli kad ga netko o njima izpi- 
tuje«. 

Herbertova su se usta nervozno trgla. 

»Kad se već baviš takovim pustolovinama, 
ne smiješ zaboraviti da je ograda perivoja pro¬ 
zirna«. 

Theo se još bezobraznije nasmieši: 

»Oh, ti si vidio — da —«. 

»Da si govorio s nekom damom, i ništa 
više«, oštro ga prekori Herbert. 

»No onda ti ne moram dalje ništa više raz¬ 
jašnjavati«. 

»Ne, ne moraš. No jedno ne smatram od tebe 
naročito častnim, a to je, što si djevojku pozvao 
ovamo na sastanak. To će dati samo povoda go¬ 
vorkanju«. 

Theo se i opet nadmoćno nasmjehne: 

»To je samo čista zavist, dragi moj! Ti mi 
ne priuštavaš moju sreću kod žena«. 

Herbert se zacrveni od srčbe, no ipak se 
svlada i mirno odvrati: 

»Tvoju sreću kod žena! No, na ovoj ti sreći 
ne zavidjam!« 

»Ali možda mi više zavidjaš na sreći kod te 
naročite žene. Kad god si bio u njenom družtvu, 
ti si si dao mnogo truda, da me kod nje iztis- 
neš«. 
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Herbert ponovo pocrveni. U sebi je morao 
priznati da Theo ne laže. 

»Do sada sam mislio da mlada dama izbje¬ 
gava tvoje pokušaje približenja, no sada sam 
se na svoje oči uvjerio da tome nije tako«. 

Neko su vrieme šutke hodah jedan uz dru¬ 
goga, dok se na nekom uglu nisu razišli. Tu je 
Herbert još jednom ozbiljno i značajno rekao: 

»Theo, ja te ozbiljno molim, da budeš oprez¬ 
niji. Kad to već ne činiš iz obzira prema dje¬ 
vojci, učini to iz obzira prema sebi samome. 
Gospodja Michels ne svraća pogleda s tebe, pa 
ti valjda ne moram reći, da je ona spremna na 
sve«. 

Theo se srdito ugrize za ustne. 

»Ta je žena pravi djavo«, brutalno odgovori. 

Povrieđjen tom surovošću uputi se Herbert 
dalje, kratko pozdravivši bratića. 

Neprestano je razmišljao o tome, kako će 
sada i Britta pripadati medju bratićeve žrtve. 
Ta mu je pomisao stisla grudi. 

Ah ona tako hoće — mislio je, kušajući sam 
sebe umiriti. 

Tako se desilo da je slieđeće subote mimo 
pustio bratića da udvara Britti. Da je Britta 
samo slutila, kako je uzrokom takove ružne 
sumnje! Ta to bi je upravo radi Herberta Fren- 
sena najviše boljelo. U dnu srdca se zbog nove 
haljine samo zato tohko vesehla, jer je mislila 
da će je Herbert Frensen vidjeti u njoj. I dok 
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je danas marljivo pomagala izradjivati sve po¬ 
trebno za vrtnu svečanost, razmišljala je o to¬ 
me, hoće li je Herbert i danas izbjegavati kao 
prošle subote. 

Njegovo lice je bilo tako hladno i strogo. 
Inače je bio ponosan i suzđržljiv, ali prijazan, a 
kad bi pjevala i svirala, vidjela bi čak kako su 
mu oči zasjale. 

I gospodja Steinbrecht je srdačno govorila o 
Herbertu Frensenu. Vrlo ga je štovala i izgle¬ 
dalo je da ga vrlo voli. Uzprkos svog ponosa, 
morao je biti dobar i plemenit. 

»Diete, pogledajte je li vani u šatorima sve 
u redu!« prekine gospodja Steinbrecht Brittine 
misli. 

Ova se trgne i iztrči iz kuće. 
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X. 


Već oko pet sati stigli su prvi gosti. Britta 
je upravo bila došla u veliku sobu za primanje, 
kad se prve kočije dovezoše pred stubište. 

Divno ljetno vrieme je upravo pogodovalo 
svečanosti. Dan ranije pala je nagla kiša, koja 
je oprala sav prah, a sada se činilo kao da je 
perivoj obukao novo svečano ruho. 

Brzim redosliedom stigli su ostali gosti. 

Stara ih je dama dočekala, obučena u divnu 
skupocjenu čipkastu haljinu. Oko vrata je kao 
jedini nakit objesila dugački niz prekrasnih bi¬ 
sera, dok joj se u gustoj liepoj kosi svjetlucao 
uzki briljantni kolut. Izgledala je veoma svježe, 
a crne su joj oči živahno svjetlucale iz lako za- 
rumenjenog obraza. Uzprkos svojih godina bila 
je ipak još uviek liepa i naočita pojava. 

Uz nju je stajala Britta poput utjelovljenog 
proljeća. Sve su se oči upravile u njen otmjeni 
lik. Svi, koji je nisu poznavali, brzo zamoliše 
gospodju Steinbrecht da ih upozna s njome, 
no mnogi je bio začudjen, da je ovo prekrasno 
diete *samo družica gospodje Steinbrecht. Tako 
uistinu nije izgledala, a Klauđina je postupala 
s njome kao da joj je kćerka, a ne namješte¬ 
nica. 
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Gosti, koji su češće dolazili u kuću, već su 
se pomirili sa ovim »hirom« gospodje Stem- 
brecht. 

Čak i gospodja Frensen se čudila kako je 
Britta uspjela da podpuno osvoji hladno srdce 
ove stare gospodje. Samo dr. Frensen se nije 
tome čudio, jer je on jedini znao, zašto je Klau- 
dina toliko naklonjena Britti. 

Svi su gosti sretali Brittu veoma ljubazno, 
izkazivajući joj ono poštovanje, koje je gospo¬ 
dja Steinbrecht očito od njih očekivala. Čak i 
»Haberica« se je ljubazno ponašala prema njoj, 
a liepa gospodja Michels se trudila da se pred 
njom pokaže u najboljem svietlu. Često bi se 
upravo narivavala u njenu blizinu i to u glav¬ 
nom onda, kad bi se poručnik Frensen htio 
njome baviti. 

Ali ove obje žene su često zlobno šaputale o 
Britti. »Haberica« je to činila, jer je njena 
okorjela duša mrzila sve što je bilo liepo i mla¬ 
do, i jer je Britta tako strašno potamnila slavu 
»Večernje zviezde«. Gospodja Michels mrzila 
je Brittu iz ljubomore, osjećajući, da joj je ova 
opasna. 

Ugledavši Brittu, klikne gospodja Frensen 
od oduševljenja: 

»Diete, pa to je upravo nedozvoljeno, kako 
vi divno izgledate! Vi ste upravo utjelovljen 

mladenački san«. 

Njen suprug se nasmieši i doda: 
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»Moja supruga ima pravo. Kad vas gledam, 
postajem upravo mlad i veseo«. 

Brittino lice zasja od sreće. 

»Zar ne, da je moja haljina božanstvena? 
Ni ja je se sama ne mogu dovoljno nagledati!« 

»Da, da, haljina je dražestna, diete moje, no 
meni se ipak više svidja ono, što je u njoj«, na¬ 
smieši se stara dama. 

Britta joj poljubi ruku i kao već često puta, 
i ovaj puta osjeti zahvalnost, što je te tri osobe 
uviek susreću sa toliko majčinske dobrote. Ti¬ 
me je mislila u prvom redu gospodju Stein- 
brecht, a zatim gospodju Stange i suprugu dr. 
Frensena. Svaka od tih žena pokazivala joj je 
majčinsku naklonost na svoj vlastiti način, ah 
sve tri su je nježno i prijateljski nazivale »diete 
moje«. 

A to je njoj, siroti bez roditelja, neobično 
godilo. 

Medjutim joj domahne gospodja Klaudina. 

»Dodji k meni, diete, htjela bih te predsta¬ 
viti našem gradonačelniku Langheibrichu«. 

Nakon što su se gosti malo osvježili čajem 
i kolačićima, izašli su na veliku vrtnu terasu. 
Na prostranoj livadi izpod terase bile su pri- 
redjene različite igre, dok su na samoj terasi 
izpod krošnjatih lipa bih sagradjeni razni ša¬ 
tori i ukusno izrađjene drvenjare. 

Tu su se gosti kockah za razne ukusne sitnice, 
odnosno bacah kolutove i igrah druge igre, u 
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kojima je valjalo pokazati spretnost, a kao na¬ 
grade su dobivali bogate bonboniere. 

U jednom čardaku dobivali su gosti ledeni 
š am panjac, u drugom sladoled, a u trećem raz¬ 
ne sladkiše. 

Na otvorenom podiju nasuprot terase svi¬ 
rala je pukovnijska glasba. 

Theo Frensen je više puta pokušavao na 
samu govoriti s Brittom. Njezina suzdržljivost 
sve ga je više razpaljivala. Kad ju je danas vi¬ 
dio ljepšu nego ikada, obuzela ga je takova 
strast prema djevojci, da mu je gotovo otela 
razum. Čim bi došao u njenu blizinu, stao bi joj 
šaptati žarke rieči, premda se ona ni danas nije 
na to obazirala. No upravo je to dražilo na po¬ 
bjede naučenog poručnika, koji je inače uviek 
lako omamljivao ženska srdca. 

Jednom joj je tiho, ali vrlo uzbudjeno šap¬ 
nuo : 

»Kako ćete se dugo igrati sa mnom, ostaviti 
me da uzalud uzdišem, vi divna kamena dje¬ 
vice? Zar moja nepokolebiva ljubav još uviek 
nije dirnula vaše okrutno srdce?« 

Britta se uzpravi i pokuša proći kraj njega, 
no on joj zakrči put. 

»Molim, pustite me proći, gospodine poruč- 
niče«, odlučno zamoli ona. 

»Ne mogu, plemenita čarobnice, prije no što 
mi poklonite jedan pogled vaših liepih očiju. Vi 
uistinu ne trebate vise pođsticati vatru u rno- 
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jim grudima. Ja vas obožavam, uistinu — još 
nikada nisam tako ljubio neku ženu, kao što 
ljubim vas«. 

Britta bi bila najradije zatvorila oči i zače¬ 
pila uši. Svaka njegova rieč i svaki pogled zna¬ 
čili su za nju uvredu, jer je dobro znala, da se 
on kani s njome samo poigrati. Na obraze joj 
je izbilo rumenilo. Konačno je na svoju sreću 
primjetila Frieđricha, gdje prolazi, noseći pla¬ 
danj, na kojem su se nalazile čaše s uhladje- 
nim vinom. 

»Friedrich, gospodin poručnik želi nešto po¬ 
piti«, dovikne sluzi. 

Ovaj pristupi bliže, tako da je Britta mogla 
umaknuti. No tek što je pošla nekoliko koraka, 
kad se pred njom pojavi Herbert Frensen. Oči 
su mu gledale ukočeno i tvrdo, a na ustnama 
se ocrtavao podrugljiv podsmjeh. On je stajao, 
nedaleko u družtvu gospodje Steinbrecht, pa su 
oboje promatrali Brittu i poručnika. Danas se 
ne bi ni uz koju cienu umiešao medju njih, da 
ga gospodja Steinbrecht nije zamolila da do¬ 
vede Brittu. 

Mrzovoljno je pošao izvršiti ovu molbu i 
tako došao do Britte. 

»Gospodja Steinbrecht vas moli, da dodjete 
k njoj«, hladno rekne Herbert. 

Ona uplašeno pogleda njegove hladne oči i 
šutke podje s njime. Osjetila je kako joj naviru 
suze. Ledeni izraz njegovih očiju se malo ubla- 
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žio. »Ona je pravo diete, koje ne zna što čini«, 
sažalno pomisli i nehotice stane hodati uz nju. 
Budući da je ipak nešto morao reći, on je uljud¬ 
no upita: 

»Nadam se, gospodjice, da se danas dobro 
zabavljate«. 

To nije bilo ni duhovito ni zabavno, no njeno 
se lice odmah razvedrilo, a oči su joj počele ve¬ 
selije sjati. 

»Ah, to je divna zabava«, rekne, zaboravivši 
u tom trenutku poručnika i njegovu namet- 
ljivost. 

Herbert je pogleda. Njen čisti profil mu se 
učini tako liepim, da bi ga neprekidno mogao 
promatrati, pa ga je upravo mučilo što ju je 
u mislima morao neprestano dovadjati u vezu 
s Theom. »Da je nisam vlastitim očima vidio u 
perivoju u bratićevom društvu, ne bih smatrao 
mogućim, da se tako lakomisleno upušta u slič¬ 
ne sastanke s njime,«, rekne Herbert sam sebi. 

Ih zar ona možda misli, da Thea vode če¬ 
stite namjere? Skupio je svu snagu da se izbavi 
iz tih mučnih misli i stao s Brittom čavrljati o 
ravnodušnim stvarima, sve dok nisu došli do 
gospodje Steinbrecht. Ovdje se nakloni i ode. 

Britta pridje svojoj gospodarici i upita: 

»Milostiva gospodjo, vi ste me pozvali? Što 
zapoviedate?« 

»Diete, ne zapoviedam ništa, samo sam te 
vidjela u poručnikovu društvu i osjetila da ti 
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to društvo nije ugodno, pa sam poslala njego¬ 
vog bratića da te izbavi. No on je prekasno sti¬ 
gao. Upravo sam s uživanjem primjetila, kako 
si pozvala Priedricha i na taj se način riešila 
poručnika«. 

Britta pocrveni. 

»Najljepša vam hvala, milostiva, ah mi je 
žao, što se baš dr. Frensen morao zbog mene 
potruditi«. 

»Oh, to je Herbert rado učinio«. 

»Vjerujem, da vam rado čini svaku uslugu, 
ah mu sigurno nije milo što se morao potruditi 
zbog neke namještenice«. 

Ah Klaudina zakima glavom. 

»Ne, diete moje, u onom smislu, u kojem ti 
to premnievaš, nemaš pravo. Ja ga bolje po¬ 
znajem — jer ga poznajem od njegove mladosti. 
On je doduše povučen i sve shvaća previše oz¬ 
biljno, ah upravo time se daleko iztiče pred svo¬ 
jim bratićem. A sada podjimo opet našim go¬ 
stima«. 

Klaudina uhvati Brittimu ruku pa se obje 
uputiše šatorima. 

Theo je sjedio uz gospodju Suzanu Michels, 
kušajući da laskama izbriše bore s njenog 
čela. Igrao se njenom lepezom i šaptao joj nje¬ 
žne ljubeznosti, pa mu je postepeno uspjelo da 
je umiri. Konačno primjeti: 

»Draga Suzano, kad biste znah, kako je ova 
mala namještenica dosadna!« 
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»Pa zašto osnda toliko tražite njenu blizinu?« 
malo nepovjerljivo upita Suzana Michels. 

»Zar vi to ne shvaćate? Potrebno je da 
družtvo navedem na krivi trag, kako ne bi nitko 
naslutio naše veze. Zar niste primjetili da nas 
gospodja savjetnikovica slieđi u stopu. Evo, 
upravo opet dolazi k nama. Dakle brzo, Suzano, 
recite da se ne ljutite na mene«. 

»No dobro, ja se i onako ne mogu na vas 
ljutiti, ali vas molim, da me nepotrebno ne nm- 
čite. Vi ni ne znate što bih ja sve mogla učiniti, 
kad bi me netko prevario!« 

»Ali, najdraža Suzano, kakova je to pomi¬ 
sao!« šapne on, kao da se zgraža. 

»Mir, evo savjetnikovice«, prekine gospodja 
Michels i odmah nastavi: 

»Uvjeravam vas, gospodine poručnice, da 
danasi ne će biti oluje. Vatromet ce sigurno opet 
podpuno uspjeti, kao i lani«. 

»Ah, draga moja, kako ste samo našli ova¬ 
kav skriveni kutić u sjeni! Smijem U vam malo 
praviti družtvo, ih vam možda smetam?« upita 
u taj trenutak Haberica, udesivši sladko lice. 

Oboje se gradilo kao da su je tek sada pri- 
djetili. 

»Smetate! Nikako, draga gospodjo savjet¬ 
nikovice. Možete mi pomoći da ohrabrim ovog 
branitelja domovine. On se boji, da će biti 
oluje«, rekne gospodja Suzana. 
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Poručnik skoči i ponudi Haberici stolac, a 
ona se milostivo spusti u njega. 

»Danas ne će oluja!« odlučno izjavi. 

»Zar ste vi tako dobro poznati sa svetim 
Ilijom, da to možete tako sigurno reći?« upita 
Theo, dobacivši Suzani iznad savjetnikovičine 
glave nježan pogled. 

»To nisam, gospodine poručniče, ah moj Ju- 
lius imade u svom reumatičnom koljenu siguran 
barometar. U ostalom, gospodo, što kažete na 
to? Gospodja Steinbrecht govori svojoj družici 
»drago điete!« Cieh dan joj treba »draga Brit- 
to« i »drago diete«. Ne smatrate li to smieš- 
nim?« 

»I ja sam to već čula«, podrugljivo odgovori 
Suzana, »ah stare dame imaju svoje hirove«. 

»Zaboga, pa ona još nije toliko stara, da bi 
postala djetinjasta!« uzbudjeno povikne Ha¬ 
berica. 

»Smijem h damama ponuditi neku okriepu? 
Možda malo sladoleda ih čašu šampanjca?« 
ubaci Theo da svrati razgovor na drugi pred¬ 
met. 

Gospodje prihvate njegovu ponudu, a Theo 
brzo ustane, sretan što ih se riešio, ma na 
kratko vrieme. Prije svega je bio neobično za¬ 
hvalan Haberici, što je toliko skratila njegov 
razgovor sa Suzanom. U šatoru za šampanjac 
našao je Michelsa i odmah ga pozvao sa sobom 
da na taj način udvostruči smetnju. 
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»Gospodine Michelsu, vaša supruga vas već 
dugo čeznutljivo traži. Molim, odpratite me do 
nje. Smijem li vas umoliti da ponesete ovu čašu 
sladoleda?« 

Tako su oba gospodina otišla k damama, a 
malo kasnije izrabio je Theo priliku da se uda¬ 
lji, promrmljavši neku izpriku. 


/ 
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XL 


Premda si je Herbert Frensen čvrsto predu- 
zeo da se više ne će obazirati na Brittu i Thea 
i da si ne će dati pokvariti razpoloženje, nije ni¬ 
kako mogao biti veseo i vedar poput ostalih 
gostiju. Naprotiv, što su ljudi oko njega bivali 
sve razpoloženiji, on je postajao sve tiši. A kad 
se sunce približilo zapadu, izvukao se iz vedrog 
družtva i pošao niz tihe puteve perivoja. 

Nikada nije volio velika družtva, no danas 
je naročito čeznuo za samoćom. 

Što je dublje zalazio u perivoj, to ga je više 
zaokružavala tišina. 

Konačno zastane kod nekog drveta, koje je 
stajalo malo postrance od puta, u najgušćem 
dielu perivoja, šutke je uživao u miru, koji ga 
je odasvud okruživao. 

Zamišljeno se zagledao u sunce na zapadu, 
čije su zrake probile lisnate krošnje, bacajući 
orijaške sjene. 

Stajao je tako možda pola sata, nehajno na¬ 
slonjen na drvo, gledajući kako sjene sveudilj 
rastu. 

Onda mu najednom pogled privuče neki u 
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bielu haljinu obučen lik, približavajući se istim 
putem, kojim je i sam došao. 

Užareno sunce obasjalo je crvenkastim sja 
jem bielu haljinu i zlatnu kosu-; izgledalo je kao 
da ie ciela žena umočena u rastopljeno zlato. 

Herbertove se oči razširiše, promatrajući 
divnu sliku. Prepoznao je Brittu Lossen, i 
srdce mu je odjednom počelo sve brze i jace 

^Ona ga nije mogla vidjeti, jer je bio skriven 
u grmlju, no on ju je dobro razabrao kroz rupe 
medju lišćem. Hodala je prilično brzo, kao sto 
hodaju ljudi, koji su pošli k nekom cilju, pa se 

niie ogledavala. . . „ 

Herbert je stao razmišljati, ne bi li izašao 

iz svog skrovišta i pošao joj u susret, kad na¬ 
jednom ugleda tik iza Britte vojmcku odoru. 
Bio je to Theo, koji se žurio za mladom damom. 

Prije nego što se Herbert mogao odlučiti, 
hoće li ostati, ih im izaći u susret, ili se pa 
povući dublje u perivoj, stigao je Theo Bn . 
Posve u blizini Herbertovog skrovista stao je 
pred njom na put, razširio ruke i očito uzbu- 

dieno rekao: , 

»Uhvaćeni ste, sladka šumska vilo! Sad mo¬ 
rate platiti danak!« 

Britta se naglo zaustavi i oštro ga pog e • 
Herbert je upravo htio da se oprezno udalji, 
kako ne bi morao biti svjedokom nježnog sa¬ 
stanka kad mu pogled zape o Brittmo lice. On 
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se i nehotice uzpravi. Više nije ni mislio na to, 
da je svako prisluškivanje zapravo nepristojno. 
Buljio je u to ljutito djevojačko lice kao da je 
hipnotiziran. Sad je čuo Brittine rieči, ah to 
nisu bile nježne ljubavne rieči. Glas joj je bio 
oštar i rezak. 

Poput vrućeg veselja prožela mu je dušu si¬ 
gurnost, da se ovdje ne radi o dogovornom sa¬ 
stanku. Suzdržavajući dah slušao je, kako 
Britta govori: 

»Gospodine poručniče, uklonite se smjesta u 
stranu! Ja imadem po nalogu moje gospodarice 
izručiti upravitelju vatrometa neke upute«. 

Theo je liepu djevojku upravo gutao stra¬ 
stvenim pogledima. Bilo je jasno, da je mnogo 
pio i da je jako uzbudjen. 

»Dražestna čarobnice, ne ću vas pustiti da 
prodjete, dok mi ne date jedan poljubac kao 
danak«. 

Britta se ponosno uzpravi i uzbudjeno od¬ 
govori: 

»Gospodine, sada je dosta vriedjanja! Ne 
samo da ste me u kući cielo vrieme proganjah, 
već se ovdje igrate drumskog razbojnika! Vaše 
ponašanje sramoti odoru što je nosite. Pustite 
me da prodjem!« 

»Manite se tog junačkog držanja, gospodjice 
Britto. Vaša suzdržijivost izpunila je svrhu, ja 
sam se ludo zaljubio u vas. Vaša me hladnoća 
lišila snage i razbora. Ah, sada je dosta, dje- 
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vojko. Sada moram poljubiti tvoja usta i prije 
te ne ću pustiti«. 

»Samo se usudite«, zaprieti se Britta. 

No on ju je u tom trenu snažno zagrlio. 

Britta kriknu i upre se iz sve snage svog 
mladog tiela o njegova ramena, uklonivši glavu 
u stranu. 

»Pustite me ili ću vas udariti!« glasno vikne 
ona kušajući se osloboditi. No on ju je bio čvr¬ 
sto zagrlio, a njegov vrući dah se sve više pri¬ 
bližavao njenom licu. 

Ali sada se Herbert Frensen prenuo iz uko¬ 
čenosti. Poput oluje jurnuo je i jednim sko¬ 
kom skočio do djevojke i njenog napadača. 

Silnim zamahom trgnuo je Thea od Britte 
i rekao mu, jedva svladavajući glas, dok su mu 
oči ljutito bljesnule: 

»Jadno je to junačtvo, napadati nemoćne 
žene. Jesi li poludio? Priberi se!« 

Samo on je znao, koliko ga je napora sta¬ 
jao u tom trenutku njegov mir. No ipak mu je 
uspjelo da se duboko nakloni Britti i da joj 
mim o ponudi ruku. 

» Gospod jice, bit će mi čast da vas odpra- 
tim«. 

Sva drhćući i smetena pustila je Britta da 
je vodi putem. 

Theo se ružno nasmijao i pogledao za njima, 
podrugljivo nacerivši lice. 
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»Ah, tako — dakle sam zakasnio! Ti si taj 
sretnik!« sikne kroz stisnute zube. 

Britta se trgne, kao da ju je netko udario, 
a i Herbertovo visoko tielo zadrhće, kao da se 
kani okrenuti i jurnuti na svog bratića. No tihi 
Brittin poklik povratio mu je mir. Prezirno po¬ 
gleda svog bratića i povede Brittu dalje. 

Theo je upravo bjesnio. On doduše nije sma¬ 
trao da bi izmedju Britte i Herberta mogla po¬ 
stojati bilo kakova veza, pa je svoju pogrdu iz¬ 
rekao onako u bjesnilu. Dobro je poznavao Her¬ 
berta, pa je znao da bi u svakoj borbi s njime 
izvukao kraći kraj, a osim toga bilo bi vrlo 
glupo, kad bi zbog ovakove obične namješte¬ 
nice izazvao neku svadju. Ta na svietu ima to¬ 
liko drugih žena, koje nisu bile tako nepristu¬ 
pačne kao ova glupa djevojka. Zbog jednog po- 
ljubca toliko buke! Bilo je dobro da nitko, drugi 
nije bio u blizini, osim Herberta, jer bi inače 
vjerojatno došlo do pravog skandala. 

Premda je Theo ovako mislio i kušao sam 
sebe umiriti, ipak ga je izpunjavala bezkonačna 
mržnja prema Herbertu. 

»Samo čekaj, ti nepodnošljivi hipokrito, to 
ću ti već zapapriti. Ja mogu čekati. Osvetu va¬ 
lja uživati hladnim srdcem«. 

Zatim se polako vrati u družtvo. 

Onamo je stigao posve zlovoljan i odmah po¬ 
šao do Suzane, da mu njeni nježni pogledi me¬ 
lemom oviju povrieđjenu taštinu. 
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Britta je medjutim šutke, ali đrhćući ho¬ 
dala uz Herberta. Ni on nije govorio ni rieči, ali 
je nekim čudnim pogledom promatrao svoju 
pratilicu. Vidio je kako joj ustne drhću, kako 
se na njenom čelu pojavio mali trokut. Njena, 
ruka ležala je poput drhtave ptičice na njegovoj 
podlaktici, a dah joj je bio neredovit i težak. 

Britta se u toku svog mladog života morala, 
sama zaštititi pred mnogom nasrtljivošću, ah 
bezsramnost poručnika Frensena nadmašila je 
sve, što joj se do sada dogodilo. Tek sada, kad 
je sigurna i zaštićena hodala oslonjena oi Her- 
bertovu ruku, postala si je podpuno sviestna 
svoje nemoći. 

Sigurno bi poručnik izvršio svoju namjeru, 
da joj njegov bratić nije došao u pomoć. 

Ali što je morao ovaj misliti o njoj, našavši 
je na tako osamljenom mjestu u poručnikovom 
družtvu? 

Ta joj je misao oduzela tezkom mukom ste- 
čenu sabranost duha. Brzo je izvukla ruku is¬ 
pod Herbertove, pokrila obim dlanovima lice i 
stala plakati. Zastala je i zadrhtala. 

Herbert se posve smeo. 

»Štovana gospodjice — molim vas — sabe- 
rite se! 

Ona je brzo obrisala suze. 

»Ah, molim vas — ostavite me da sama po- 
djem dalje — ne ću vas dulje zadržavati«. 
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»Oprostite — ali ja ću i protiv vaše volje 
ostati uz vas, sve dok ne budem znao da ste u 
sigurnosti«, mirno i odlučno odgovori Herbert. 

Ona ga pogleda kroz suze. 

»Gospodine doktore, što vi sada morate o 
meni misliti? Ja sam posve nedužna i nisam ni¬ 
čim izazvala ponašanje vašeg gospodina bra¬ 
tića. On me već tjednima progoni, premda 
sam mu rekla da me vriedja i smeta. On je do¬ 
šao bez mog znanja«. 

Herbertove su je oči srdačno gledale, a taj 
je pogled povratio u njene ružičaste obraze sjaj. 
Kako su sada samo bile prekrasne njene oči! 

»Umirite se, gospodjice, ja to znadem, jer 
sam bio svjedokom cielog prizora. Morate mi 
oprostiti, što se nisam odmah umiešao, ah sad 
znadem, da je po srieđi bila zabuna. Ja sam mi¬ 
slio da ste vi ovlastili mog bratića da vas sliedi. 
Podlogu za taj neizpravan zaključak dobio sam, 
kad sam vas pred neko vrieme vidio u poručni¬ 
kovom družtvu u perivoju. Malo kasnije sreo 
sam ga na vrtnim vratima, a on nije poduzeo 
ništa, da obezkriepi moju sumnju, da ste se vi 
dogovorno sreli u perivoju«. 

Britta ga posve bheda prestrašeno pogleda. 
» ... I to — i to ste vi o meni vjerovah ? O Bože 
— kako da se opravdam?« 

»Gospodjice, to više ne morate učiniti«. 

»Ipak«, brzo odgovori ona, «vi morate sve 
čuti. Vaš bratić se više puta tajno ušuljao straž- 
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njim vratima u perivoj, pa bi se na moju pre¬ 
past najednom pojavio iz kakovog skrovista i 
zapriečio mi put. Toliko sam se bojala tih su¬ 
sreta, da se više nisam usudjivala poći sama u 
perivoj. To je primjetila gospodja Stange i dala 
mi ključić vrtnih vratiju da ih zaključam. Ona 
je znala da vrlo volim šetnje perivojem — a 
osim toga je već primjetila vašeg gospodina 
bratića da tajno ulazi u perivoj. Ja sam upravo 
bila pošla da zatvorim vrata, kad me je on opet 
iznenadio. Ah, Bože — kako ste me strašno 
sumnjičili, a sada znadem i to, zašto ste me u 
subotu tako mrko gledali«. 

Herbertove su oči zasjale, da je Britta pre¬ 
plašeno zašutjela: 

»Vi ste to primjetili, gospodjice?« 

Ona kimnu glavom. 

»Nikada vas nisam mrko gledao, samo za- 
lostno. Čovjek ne voli na liepoj slici vidjeti 
ružnu mrlju«, tiho rekne Herbert. 

Ona brzo pogleda na zemlju i skrene pogle¬ 
dom u stranu, a onda se silom trgne iz sladke 
opojnosti, koja joj je izpunjavala grudi i rekne: 

»Eno, tamo preko vidim nadglednika vatro¬ 
meta, kome moram izručiti nalog gospodje 
Steinbrecht. Najljepša vam hvala na vašoj prat- 
nji, gospodine doktore«. 

Prije nego što je Herbert mogao išta odgo¬ 
voriti, požurila se Britta nadgledniku vatro¬ 
meta. On je zadivljeno gledao za liepim bielim 
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likom, koji je preletio poput svietle zrake. Nje- 
govog mrzovoljnog razpoloženja je u jednom 
mahu nestalo, pa ga je izpunilo divno veselje, 
kao da ga je netko obdario naročitim poklonom. 

Nije sada ni mislio na to, da će sa svojim 
bratićem morati još vrlo neugodno razgovarati. 
Daleko je prognao sve ružne i nizke misli, za¬ 
tvarajući u svom srdcu samo prostor za vruće 
životno veselje, koje ga je upravo opajalo. 

Nije pošao za Brittom, već je ostao nepo¬ 
mično čekati, dok se nije povratila. Kad ga je 
ugledala, ona pocrveni i brzo prodje dalje. Sje¬ 
tila se da mu se nije pravo ni zahvalila na nje¬ 
govoj pomoći, ali ga se nije usudila nagovoriti. 
U njezinu je dušu ušao neki strah pred njego¬ 
vim pogledom — pred njegovom sumnjom. Či¬ 
nilo joj se kao da je izgubila čvrsto tlo pod 
nogama. 

Herbert ju je šutke pustio da prodje i samo 
iz daljine pošao je za njome, čuvajući je, sve 
dok opet nije zašla medju ljude. Zatim je neko 
vrieme počekao, tako da nikome nije moglo biti 
napadno da je i on došao iz istog smjera. 

Čim se vratio u družtvo, pristupio mu je 
Theo, podrugljivo se smješeći: 

»No, jesi li imao više sreće od mene?« iro- 
nički ga upita. 

»Šuti — ih ću te udariti, da ćeš smjesta 
prestati!« sikne Herbert, sav izvan sebe od 
biesa. 
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»No, no, zašto odmah tako dramatski? To 
nije vriedno šale s tom mladom damom«. 

»Stidi se!« mirnije će Herbert, videci da 
Theo kuša cielu stvar prikazati kao salu, sto je 
u ostalom obzirom na strica uistinu bilo mnogo 

Zg »Da se stidim?« osmjehnu se Theo. «Pa ja 
nisam neki deran, već poduzetni poručnik«. 

Herbert se šutke okrene i ode. Primjetio je 
da je Theo više pio nego što je mogao podmeti. 
Povratio se do svog strica i rekao mu: 

»Striče Hermane, mogao bi malo lzlieciti 
Thea pomoću kisele vode. Ako bude tako nasta¬ 
vio piti, ne će biti sposoban za ples«. 

Stari se gospodin ogleda i rekne, kao da ga 

kuša izpričati: ,, 

»Danas je vruće — šampanjac je tako hla¬ 
dan i toliko osvježava, pa mu čovjek ne smije 
zamjeriti, ako češće izpije po koju času« 

»Jest, tako je, striče, ali ce ipak biti bolje 
da se malo pobrineš za njega. Mi se nalazimo u 
ženskom društvu«. 

»Dakako, Herberte —a gdje je? Ah, eno ga 
tamo kod Michelsa. No, nemoj se više brmuti, 
ja ću to već urediti«. 

I stari se gospodin polako i nenapadno uputi 
svome nećaku, pa mu položi ruku na rame. 

»Hoćeš li malo poći sa mnom do šatora sa 
kiselom vodom, dragi. Znadeš - ovaj me šam¬ 
panjac strašno ugrijao«. 
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Theo je još uviek mislio o neugodnom pri¬ 
zoru u perivoju, pa je bio malo potišten, premda 
nije ni sada napustio svaku nadu, da će ipak 
uspjeti osvojiti Brittu. Napadaj u perivoju mo¬ 
gao je izpričati prevelikom ljubavi. No izto- 
dobno je shvatio, da će mu pobjeda biti veoma 
težka, pogotovo što mu je smetala gospodja 
Michels, ali upravo te poteškoće su pojačavale 
njegovu čežnju. Osim toga je držao da će svo¬ 
jom pobjedom iztisnuti Herberta, koji se si¬ 
gurno izvrstno osjeća u ulozi plemenitog viteza, 
no on, Theo, ipak još nije napustio nadu. Upra¬ 
vo sada ne! 

Medjutim se smračilo. Dok je u glasbenoj 
dvorani svirao potpourri najnovije operete, za¬ 
sjale su posvuda električne žarulje i lampioni, 
a zatim je zvuk trublje oglasio početak vatro¬ 
meta. Gosti podjoše na veliku livadu, gdje je 
onkraj jezera imao biti održan vatromet. 

Theo je pokušao pobjeći iz društva grad¬ 
skog savjetnika, njegove supruge i bračnog 
para Michels, kako bi se, zaklonjen tamom, mo¬ 
gao približiti Britti i odglumiti joj prizor poka¬ 
janja, ali Suzana mu se objesila o ruku, tako 
da joj nije mogao uteći. Ugledavši konačno 
Brittu u društvu domaćice i njegove tetke, on 
se smirio i prepustio sudbini. 

Herbert se uvjerio da je Britta u dobrom 
okrilju i da je ponovo ne dovede u nepriliku, 
nije ni pokušao govoriti s njome. Neka najprije 
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ponovo stekne ravnotežu. No zato je sjeo u 
njenu blizinu i to tako, da je za vrieme vatro¬ 
meta mogao promatrati Brittino lice. Ubrzo su 
zrakom poletjele prve rakete. 

Britta je sjajnih očiju promatrala taj za nju 
posve novi prizor. Nekoliko puta nije mogla 
svladati oduševljenje, pa je od veselja tiho 
kriknula, no njeni su se povici izgubili u klica¬ 
nju ostalih gostiju, pa ih je Herbert mogao sa¬ 
mo naslutiti po pokretima. Brittino lice izgle¬ 
dalo je sve ljepše i zamamljivije. 

Britti se činilo kao da sanja. Upravo je uži¬ 
vala u pogledu na vatromet, no misli su joj još 
uviek bile obuzete doživljajem u perivoju. 

U njpj je još uviek drhtalo uizbudjenje zbog 
poručnikove drzkosti, ah ga je konačno pobie- 
đilo veselje, što se je Herbert tako vitežki za 
nju zauzeo. Istodobno se u njoj porodi tajna 
znatiželja, kako će je u buduće susretati. 

Morala je sama sebi priznati, da joj se još 
nikada u životu nije činilo tako važnim, kako će 
se neki mužkarac prema njoj ponašati, kao što 
je to bilo u ovom slučaju. Istodobno se u sebi 
bunila protiv dubokog utiska, što ga je Herbert 
već od početka njihovog poznanstva na nju 
izveo. Čemu sve to? Njezina bi joj naklonost 
prema njemu mogla donieti samo bol. Ona si 
nije smjela dozvoliti da prema bilo kojem muš¬ 
karcu goji nježne osjećaje. Dobro je poznavala 
život da spozna, kako siromašna namještenica 
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ne može za sebe tražiti sreću, da je čovjek, kao 
što je bio dr. Herbert Frensen, zaprosi za ženu. 

I dok su rakete sjale u prekrasnoj svježini 
ljetne večeri, dok su posvuda okolo veseli ljudi 
klicali divnom prizoru, stao je Amor nesmiljeno 
sipati svoje strjelice u dva mlada ponosna 
srdca. 

Nakon vatrometa otišli su gosti u kuću, gdje 
je u velikoj dvorani bila pripravljena večera. 

Britta je sjedila medju mladeži na donjem 
dielu stola. Uz njfu je sjedio neki plavokosi 
mladi čovjek, sudski prislušnik Haller, koji je 
često zalazio u Steinbrechtovu kuću. Britta se 
već nekoliko puta bila ugodno pozabavila s 
njime. Uviek je bio vrlo ljubezan i pristojan, a 
Britta je znala, da se ubrzo kani zaručiti s ne¬ 
kom mladom damom iz inozemstva. Stoga joj 
je bio vrlo drag kao susjed, pa se veselo i ne- 
prisiljeno s njime razgovarala. 

Ah najednom su ju stali smetati pogledi 
dvaju parova očiju, koji su se s protivnog điela 
stola često zaletavali k njoj. 

Jedan od tih parova pripadao je poručniku 
Frensenu, pa ju je njegovo uporno gledanje 
upravo stavljalo u nepriliku, dok se drugi par 
°ciju, što su je tako često promatrale, nalazio 
u glavi Herberta Frensena. U tim očima dalo 
se pročitati neko pitanje i neki srdačni sjaj. 

Britta nije mogla uviek izbjeći pogledu tih 
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očiju, pa bi često rumenilo zalilo njene obraze, 
pri čemu je bila ljepša no ikada. 

Klaudina je čula mnogo laski u pogledu 
njene mlade družice, a svi su vidjeli da su joj 
te pohvale godile. 

K ftd j e večera završena, prepustila se mla¬ 
dež zabavi. Svi su gosti izašli u susjednu pro¬ 
storiju ili su malo prošetali terasom, dok je 
velika dvorana bila izpražnjena za ples. Čim su 
iz nje doprli prvi glasovi glasbe, već su svi, 
koji god su se smatrali sposobnim za ples, po¬ 
hrlili natrag u dvoranu. 

Klaudina je sjedila u družtvu nekih starijih 
gospodja uz kamin u glasbenoj dvorani, a 
Britta je prišla njenom stolcu i stala iza nje. 
Stara se dama nasmiešila i okrenula se. 

»Diete, pa šta ti tražiš ovdje? Ti spadaš 
onamo preko u dvoranu k mladeži«. 

Britta se smete. 

»Milostiva, ja bih vam bila vrlo zahvalna, 
ako mi dozvolite da ostanem ovdje«. 

Klaudina se okrene gospodji Frensen: 

»Jeste li to čuli, draga gospodjo? Ovo mlado 
stvorenje želi izbjeći plesu«. 

Gospodja Frensen se osmjehne:^ 

»Ah, pa to je samo osjećaj dužnosti. Go- 
spodjica Britta će već vrlo rado sudjelovati u 
obćoj zabavi, samo ako joj to dozvolite. Hi zar 
vi možda ne plešete, diete?« 

Britta porumeni. 
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»Milostiva, ja vrlo rado plešem — ah ja ne 
bih htjela dovesti gospodu u nepriliku. Ja ne 
zaboravljam na to, kakav položaj imadem u 
ovoj kući.« 

»Ah ne budite djetinjasti! Kladim se da se 
sva mlada gospoda već vesele tome, što će moći 
zaplesati sa tako dražestnom mladom damom, 
no medju njima je sigurno i mnogo stare go¬ 
spode«. 

Klaudina kimnu glavom: 

»To i ja mislim«. 

»Ah ja ne bih htjela zapustiti svoju duž¬ 
nost«. 

Klaudina je očito uživala u Brittinoj ljub- 
kosti i njenom skromnom, ah ipak ponosnom 
držanju. 

»Ti me možeš zamieniti preko u dvorani, a 
ja ću barem moći ovdje u miru čavrljati. Osim 
toga nema dovoljno plesačica. Idi dakle i za- 
mieni me na plesu«. 

Britta joj poljubi ruku i podje u dvoranu, 
no u hodu joj se zapažalo oklievanje. Nije se 
pri tome dobro osjećala. Njen joj ponos nije 
dozvoljavao da čeka, hoće li je koji od gospode 
iz samilosti zamoliti da s njime pleše. Radije bi 
uobće odustala od plesa. I onako su je svi pođ- 
našali za ljubav gospodje Steinbrecht, to joj 
je barem danas ljubezna »Haberica« rekla, 
sladko se smiešeći, dok su joj oči prezirno gle¬ 
dale. 
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No Britta nije još ni došla do vratiju dvo¬ 
rane, kad joj je već u susret izašao prislušnik 
Haller: 

»Gospodjice, ja sam vas već posvuda tražio. 
Ovaj je ples moj«. 

Obujmivši je rukom, poveo ju je u dvoranu. 

Haller je izvrstno plesao. Brittu je poste¬ 
peno obuzeo užitak, što ga je oduviek osjećala 
pri plesu, pa se posve prepustila ritmu glasbe i 
izkusnoj ruci svog plesača. Mnogo je pogleda 
zastalo na ljubkoj plesačici. Tek što je svršio 
prvi ples, već se pred njom naklonio satnik 
Gorger i zamolio je za drugi. Lebdeći dvoranom 
ugledala je Herberta naslonjena na neki stup. 
Njihovi su se pogledi sreli i ona je u njegovim 
očima primjetila neki čudan izražaj, tako da je 
pod tim pogledom žarko pocrvenila. 

Časak kasnije prošao je kraj nje Theo Fren- 
sen plešući sa gospodjom Michles i pri tome joj 
dobacio žarki pogled, kao da je nešto moli. Ona 
je zatvorila oči i tiho uzdahnula. 

Satnik Gorger je pomislio da je umorna, pa 
je prestao plesati i proveo je izpod ruke kroz 
dvoranu, živahno razgovarajući s njome i pro¬ 
matrajući je sa puno udivljenja. 

Kad je počeo sliedeći ples — glasba je za- 
svirala valcer iz »šišmiša« — pošao je poruč¬ 
nik Frensen ravno prema Britti da je zamoli za 
ples. Ona ga je prekasno primjetila, a da bi mu 
mogla umaći, premda je to živo željela. Zar 
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nije bilo strašno, što se nikako nije mogla riešiti 
tog čovjeka? Poručnikova drzkost ju je upravo 
boljela. Preplašila se, kad se on naklonio pred 
njom i lupivši peticama, zamolio je za ples. 

No prije nego što se mogla i maknuti, rekao 
je kraj nje neki mirni glas: 

»Theo, došao si prekasno, ovaj je ples go- 
spodjica već meni obećala«. 

Britta se trgne. Kraj nje stajao je Herbert 
Frensen, pružajući joj posve mirno svoju ruku. 

Theo mu dobaci biesan pogled. Najradije bi 
bio lupio nogom o zemlju. 

Herbert je poveo Brittu sa sobom, a ona je 
hodala, oslonjena o njegovu ruku, kao da je 
omamljena. 

»Nadam se da se ne ljutite na mene, gospo¬ 
djice, što sam tako nastupio, no ja sam pri- 
mjetio, da bi vam bilo vrlo neugodno plesati s 
mojim bratićem?« 

Britta ga poplašeno pogleda: 

»Gospodine doktore, ja znadem da ste vi 
vrlo liepo mislili — i hvala vam liepa — ah ja 
nipošto ne bih htjela da se zbog mene posva¬ 
dite s vašim gospodinom bratićem. Ako me go¬ 
spodin poručnik bude zamolio za koji drugi 
Ples, ne ću ga smjeti odbiti. Najradije ne bih 
uobće došla ovamo, ali me je gospodja Stein- 
brecht poslala«. 

Herbert se namršti, a oči mu sinuše: 
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»Onda ću svom bratiću zabraniti da vas još 
jednom zamoli za ples!« 

Britta se prestraši. 

»Gospodine doktore, to ne će biti dobro. Mo¬ 
lim — ah, molim — čuvajte se svake svadje. 
Kad bi došlo do glasne prepirke, ja bih sigurno 
izgubila namještenje«. 

Srdce mu je glasno i žestoko zakucalo, kad 
je pogledao u njene oči, pune molbe. Kakove 
je krasne i izražajne oči imala ta djevojka! Ko¬ 
liko je plemenitosti ležalo u tim čistim crtama 
lica! Nije više ni sam shvaćao, kako je mogao 
posumnjati u čistoću te djevojke. 

»Budite bez brige, gospodjice, ovu ćemo 
stvar riešiti tako diskretno, da vi ne ćete ni u 
kom slučaju biti smetani. Moj bratić Theo — 
je — je vrlo lakouman — a — ali na svaki na¬ 
čin će se podvrći mojim željama, jer ću ga po¬ 
sve mirno uvjeriti o opravdanosti mog za¬ 
htjeva«. 

Britta kriomice uzdahne. 

»No na svaki način će to dovesti do nesu¬ 
glasica medju vama. To ne smije biti. Radije — 
radije ću plesati s vašim bratićem«. 

»No ja ne dozvoljavam, da vas još jednom 
dotakne!« uzbudjeno će Herbert. 

Ona se trgne i probliedi. No Herbert se me- 
djutim sabrao i mirno nastavio: 

»On vam više ne smije prići u blizinu, a to 
ne će ni učiniti. Ne bojte se, da bi ovom nesu¬ 


168 


glasicom mogla biti smetana naša sloga. Mi i 
onako već godinama ne vodimo nikakovog pri¬ 
jateljstva, a samo obzirom na strica i tetku, 
kojima mnogo dugujemo, podržavamo neke 
vanjske veze. No sada ne ćemo dulje stajati 
ovdje dok glasba svira tako krasan valcer — 
premda sam si ga posve bezpravno prisvojio«. 

Zaplesali su. Britta nije ni sama znala što 
osjeća. Srdce joj je nemirno kucalo. Istodobno 
bi mogla i plakati i klicati od veselja. Na oči 
joj se spustila ružičasta magla, a dušu joj je 
izpunila čežnja da se taj ples nikada ne dovrši. 

I Herbert Frensen je prigodom tog plesa 
izgubio mirnoću. Izpunio ga je osjećaj sreće, 
kakovog nikada do tada nije imao. Ovaj vitki 
bieli lik u njegovom naručju učinio mu se utje¬ 
lovljenjem njegovog ideala. Gonjen naglim na¬ 
gonom zapriečio je da Britta pleše s Theom. 
Činilo mu se novom uvredom kad bi se Theo 
usudio da je zamoli za ples. 

Kad je glasba konačno prestala svirati, po¬ 
gledali su mladi ljudi jedan drugog, kao da su 
se probudili iz divnog sna. Zaboravivši na svu 
okolinu, njihovi su pogledi nekoliko trenutaka 
počivali jedan na drugom, a onda se trgoše i 
Herbert odvede svoju damu na njeno mjesto. 
Ovdje se ljubezno oprosti od nje i okrene se, 
tražeći bratića. Ovaj je stajao na izlazu, koji je 
vodio na terasu i biesno pogledao Herberta, kad 
mu je ovaj prišao. 
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»Samo časak, Theo«, rekne Herbert, iza¬ 
šavši s bratićem na terasu, na kojoj sada nije 
bilo baš nikoga. 

»Što hoćeš od mene?« surovo upita Theo, 
mrko omjerivši Herberta. 

»To ćeš odmah čuti. Zahtjevani od tebe da 
više nikada ne zamoliš gospodjicu Lossen za 
ples!« 

Theo se podrugljivo nasmieši: 

»Kojim se pravom miešaš u moje poslove? 
Ti si mi uostalom već dužan jedan odgovor. I 
ona prijašnja stvar se ticala samo mene i go- 
spodjice Lossen«. 

Ali Herbert je ostao posve miran. 

»Ti se varaš, ova se stvar ticala svakog če¬ 
stitog čovjeka, koji još poštuje žene. Ni jedan 
čestiti mužkarac ne će mirno promatrati, kako 
netko surovo napada nemoćnu djevojku«. 

»Stoj! Obuzdaj svoj jezik, jer bih inače mo¬ 
gao zaboraviti da si moj bratić!« 

»Ni ja to ne zaboravljam i zato se i odviše 
svladavam: svaki drugi bi te ondje u perivoju 
jednostavno tako udario, da bi smjesta odletio 
na zemljiu«. 

I opet se Theo podrugljivo nasmije: 

»Čemu te krupne rieči? Radije jasno priznaj 
da si sam zaljubljen u djevojku i da mi ne priu- 
štavaš pobjedu kod nje«. 

»Pobjedu kod nje? Zar je kaniš oženiti? 
Onda si izabrao neobičan način prošnje. Ova- 
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kovim uvredama ne može čovjek zaprositi ruku 
djevojke, kojoj kani dati svoje ime«. 

Theo ga zaprepašteno pogleda, a onda se 
zvonko i surovo nasmije: 

»Oženiti? Jesi li poludio? Ta valjda ne ću 
oženiti služavku?« 

»Onda je još manje možeš napadati nepo¬ 
željnim nježnostima«. 

»A tko ti kaže da su moje nježnosti bile ne¬ 
poželjne?« 

»Obrana je bila dovoljno očita!« 

»Ah — sve se one najprije i izprva malo 
brane, no da ti nisi došao, bio bih postigao svoj 
cilj«. 

»Ne vjerujem! Gospodjica Lossen ne spada 
medju onu vrstu žena, kod kojih si do sada 
vršio svoje studije«. 

Theo slegne ramenima. 

»Što se ti razumieš u žene!« 

»U žene — ništa, ah ono, što ja krstim poj¬ 
mom žena, poznajem bolje od tebe, jer sam 
zadržao poštovanje pred čistim ženama«. 

»Uh — kako je to moralno! Ali čemu to 
bezkoristno brbljanje! Pusti me na miru!« 

»Čim mi dadeš svoju poštenu rieč da ne ćeš 
više zamoliti gospodjicu Lossen za ples i da je 
n buduće ne ćeš više napastovati«. 

»Ne pada mi na pamet da ti dadem ovakovu 
rieč!« 

»Pa ipak ćeš mi je dati, Theo. Ja te molim 
za to«. 
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»Aha, sada me već moliš«. 

»Molim te zato, da te ne moram prisiliti!« 

»Prisiliti? No, to bi htio doživjeti. Ni ne mi¬ 
slim da ti dadem poštenu rieč. Mala je^ odviše 
sladka i ja sam u nju zateleban preko ušiju, pa 
ću je već upecati«. 

»Šuti!« plane Herbert. »Zabranjujem ti da 
ovako govoriš o toj mladoj dami!« 

Theo ga drzko pogleda ravno u oči. 

»Vidi, vidi, dakle si ipak zaljubljen«. 

Herbert stisne šake, a žile na čelu mu na- 
breknuše. 

»Na to pitanje ne moram odgovoriti«. 

»Ni ne trebaš. Ali da znadeš — ja sam 
spreman na borbu«, odgovori Theo. 

»Da su tvoje namjere čestite, ne bi medju 
nama ni došlo do neke borbe. Uostalom, već iz 
obzira na gospodju Steinhrecht bi te morao po 
nukati da ne smetaš mir njenog doma«. 

»Kad mi bude stotinu godina moći ćeš me 
strašiti starim damama«. 

»Stidi se«. 

»Ah, pusti me u miru«. 

»Daj mi tvoju rieč«. 

»Ne dam!« 

»Posljednji put te molim za tvoju rieč«. 

»Ne dam!« 

Herbert se najednom uzpravi i oštro rekne: 

»Ako mi ne daš odmah tvoju poštenu rieč, 
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onda ću sutra predočiti tvoju mjenicu, što sam 
je prije jedne godine za tebe izkupio«. 

Theo smrtno probliedi i prestrašeno uztukne. 
U svojoj bezkrajnoj lakoumnosti je već davno 
zaboravio ovu mjenicu. Da uzmogne platiti neki 
kartaški dug, podpisao je mjenicu na tri tisuće 
maraka, krivotvorivši podpis svog ujaka. Nadao 
se, da će je moći na vrieme izkupiti, ali mu nije 
uspjelo skupiti potreban novac. Sav zaplašen 
povjerio se Herbertu. Ovaj je uzpio sakupiti no¬ 
vac i izkupiti mjenicu. Najvećom štednjom i uz 
mnogo ličnih žrtava povratio je taj novac kas¬ 
nije u manjim obrocima, a nije nikada niti jed¬ 
nom riečju podsjetio bratića na ovu uslugu, niti 
zatražio od njega tih tri tisuće maraka. Šutke 
je krivotvorenu mjenicu spremio u svoju list- 
nicu, a Theo je isto tako šutke smatrao ovu 
stvar za uviek završenom. Herbert mu je u 
ostalom dobrodušno pomogao iz mnogih nepri¬ 
lika. No iza te pripoviesti sa mjenicom se Her¬ 
bert znatno ohladio u svom držanju prema bra¬ 
tiću, no ovaj se na to nije osvrtao, jer ga uz 
Herberta nije vezalo nikakovo toplije čustvo. 
Bio je uvjeren da je Herbert uništio mjenicu, 
a sada je ovaj najednom upotriebio istu kao 
oružje. 

Theo izvadi rubčić i obriše čelo, promrm- 
ljavši: 

»Ti — ti — imaš još uviek mjenicu?« 

»Imam. Pa ti je nisi od mene još ni izkupio. 
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Ja sam za nju platio tri tisuće maraka«, hladno 
rekne Herbert. 

»Šuti! Nemoj tako glasno govoriti — da nas 
tko čuje«, šapne Theo. 

»Ta mi smo sami. Izvoli se dakle odlučiti«. 

»Za Boga, izgleda da ti je bezkrajno mnogo 
stalo do te djevojke, kad se pozivaš na moju 
lakoumnost«. 

»Šta mi drugo preostaje? Daješ li mi rieč?« 

Theo udari nogom o pod poput neodgojenog 
dječaka. »Mogu li ja tu birati? Moram, jer inače 
ćeš mi stisnuti grkljan. Ali ja nipošto ne sma¬ 
tram liepim, što si mi tako nasilno stao na prsa. 
Tvoje ponašanje si mogu protumačiti samo ti¬ 
me, što si sam zaljubljen u djevojku«. 

»U onom smislu zaljubljen, kao što to ti na¬ 
zivaš, nisam! Zato mi je ona odviše plemenita«. 

Porlučnikovo se lice cinički izceri. 

»Pa valjda se ne ćeš njome oženiti? Uosta¬ 
lom, ovakova bi ti ludost pristajala«. 

»Ne, ovakova mi ludost ne bi pristajala — 
barem tako dugo ne, dok jedva mogu sam sebe 
izdržavati. Za brak u mom položaju nisam do¬ 
voljno lakomislen«. 

Theo se glasno nasmije: 

»U tom ti slučaju mogu samo čestitati što 
nisi lakomislen, jer bi inače bio kadar da uništiš 
cieli svoj život s ovakovim siromašnim crkve¬ 
nim mišem«. 
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«Dovršimo taj razgovor — ti mi dakle da¬ 
ješ rieč?« 

»Dajem«. 

»Dobro«. 

Herbert se polako okrene, pripali cigaretu 
i podje u perivoj, koji je još uviek bio jasno 
osvietljen. 

Theo je neko vrieme mrko i sa mnogo mrž¬ 
nje gledao za njime. Izjedala ga je srčba, što 
je u toj borbi bio pobiedjen, pa siknu kroz zube: 

»To ti ne ću zaboraviti. Nas dvoje ćemo još 
obračunati«. 

Zatim se okrene i povrati u dvoranu. 

Herbert se nije mogao vratiti onamo. Mo¬ 
rao se silom svladati da uzmogne podsjetiti 
svog bratića na mjenicu. To nikada ne bi bio 
učinio, da je znao za bilo kakav drugi izlaz. Ali 
druge mogućnosti nije bilo da zaštiti Brittu 
pred poručnikovim napastovanjem. 

Ovaj neugodni razgovor mu je medjutim 
posve razjasnio njegova vlastita čustva. Znao 
je da ljubi Brittu Lossen, pa se je posve prepu¬ 
stio tom silnom osjećaju. No predbježno nije 
smio ništa učiniti da stekne Brittinu ljubav, jer 
mje mogao stupiti pred nju i reći: 

v . '^ndi mi ženom — pružit ću ti bezbrižan 
život uza me«. 

Možda će se njegov položaj ubrzo popraviti, 
a postojala je opravdana nada, da će kasnije 
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biti promaknut za ravnatelja svog laboratorija. 
No do tada će proći još dosta vremena. 

Možda bi medjutim i brže mogao postići svoj 
cilj, kad bi Britta htjela podieliti s njime skrom¬ 
ni život — onda bi bili vrlo sretni. 

Kako je bilo liepo i divno ljubiti nekog i biti 
si sviestan te ljubavi. 

Ovakove su mu misli prolazile glavom i od¬ 
jednom ga obuze čežnja da vidi Brittu. On od¬ 
baci ostatak cigarete i požuri natrag u dvoranu. 

Na samim vratima susretne Brittu. Ona je 
primjetila da su oba bratića zajedno izašla i da 
se Theo sam povratio. 

Ovaj je puta prošao uz nju, a da je nije 
onako drzko pogledao ravno u oči, kao što je 
to do sada običavao činiti. Premda je stajala 
posve sama, nije je ni nagovorio. Britta je iz 
toga zaključila da je izmedju bratića došlo do 
ozbiljnog razgovora, pa ju spopadne nejasan 
strah. Ugledavši kasnije Herberta, ona odahne. 
Preplašeno ga je pogledala u lice, a oči su joj 
bile nemirne i ugasle. 

On joj pristupi, mirno se nasmieši i polu- 
glasno rekne: 

»Sve je u redu, gospodjice. Moj bratić vam 
se nikada više ne će približiti, a ja vas umjesto 
njega molim za oproštenje«. 

Njene su ga oči još uviek zaplašeno proma¬ 
trale. 
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»Zar vam se uistinu nije ništa neugodna 
desilo, gospodine doktore? Bilo bi mi strašno 
kad bi vaše vitežko držanje imalo za vas ka¬ 
kove posljedice«. 

On se ponovo osmjehne. 

»Ne, nije i sigurno ne će. Ne morate zato 
tako plašljivo gledati, sigurno ne će doći do 
prolievanja krvi. Mi smo stvar u miru pretresli, 
a vi možete biti vedri i veseli, jer vas moj bra¬ 
tić ne će više nikada napastovati. Da — da — 
a on vrlo žali što se prema vama tako neliepo 
ponio«. 

Ova mala neistina, koja je kod Britte imala 
izgladiti i posljednji trag uvrede, nekako mu 
je težko prešla preko usana. 

Brittine oči zasjaše. 

»Ah, ja vam zahvaljujem — od srdca vam 
zahvaljujem«, uzbudjeno šapne, a onda se, osjer 
ćajiići kako su joj suze navrle na oči, naglo 
okrene i nestade iza neke skupine gospode, 
koja je stajala u blizini vratiju. 

On ju je pratio pogledom. 

»Draga, ljubka djevojko, koliko bi ti obo¬ 
gatila moj život, kad bi postala mojom ženom«, 
uzbudjeno pomisli. 

U toku te večeri sreli su se Herbert i Britta 
još nekoliko puta. Britta je mnogo plesala, jer 
su sva gospoda pokucala izrabiti povoljnu pri¬ 
liku, da se malo pobliže upoznaju s liepom 
gospodjicom. 


Posvojde 12 
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I Herbert ju je pod kraj zabave još jednom 
zamolio za ples, no pri tome su razgovarali 
s am o o beznačajnim stvarima. Premda mu je 
vruća ljubav palila srdce, Herbert se ipak svla¬ 
dao. On nije bio čovjek, koji bi dozvolio, da ga 
zanesu njegovi osjećaji. 

Kasno u noći završila je svečanost. Gosti se 
oprostiše, žaleći što su iztekli liepi satovi sve¬ 
čanosti. Medju posljednjima nalazila su se oba 
bratića. Theo se posve hladno i ukočeno opro¬ 
stio od Britte. 

No Herbert joj je pružio ruku i srdačno je 
stisnuo. 

»Je li sada sve u redu?« upitale su njegove 

oči. 

Ljubko se osmjehnuvši, odgovori mu i ona 
lakim stiskom ruke. 

Prigodom tog razstanka stajala je kraj njih 
gospodja Steinbrecht. Oštro ih je promatrala 
svojim tamnim očima, a kad je kasnije pošla uz 
stube, oslonjena o Brittinu ruku, razvedrio je 
njeno lice neki blagi izraz. 

Pred gospodaričinom sobom upita Britta, da 
li je ova večeras još treba. Klaudina se okrene 
k njojzi, prihvati joj obim rukama glavu i po¬ 
ljubi je u čelo. 

»Jesi li se dobro zabavljala, Britto?« upita 
Klaudina. 

»Oh, bila je to divna svečanost, najljepša, 
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što sam je ikada vidjela«, odgovori Britta du¬ 
boko uzdahnuvši. 

Klaudina kimnu glavom. 

»Sada podjimo spavati. Laku noć, diete 
moje«. 

Britta joj poljubi ruku. 

»Laku noć, milostiva gospodjo — i naj¬ 
ljepša vam hvala, najljepša vam hvala za svu 
vašu dobrotu«. 

Ali stara gospodja odmahne rukom. 

»Ne smiješ mi zahvaljivati, drago diete, 
moraš me voljeti«, tiho rekne i udje u svoju 
sobu. 

Britta je neko vrieme ostala nepomično sta¬ 
jati, gledajući u zatvorena vrata. 

»Voljeti te, ah, pa je te volim, ti dobra, ple¬ 
menita ženo«, šapne i polako pod je u svoju 
sobu. Ondje je dugo vremena ostala stajati uz 
prozor ne zapalivši svietlo, gledajući u zviezda- 
ma posuto nebo. Mislila je na Herberta Fren- 
sena. Osjetila je kako joj je srdce otežalo u 
grudima. 

»Ne smijem popustiti ovakovim mislima, 
mene ne može čekati ovakova sreća! Ah — 
dragi Bože, pomozi mi, da ne moram odviše 
trpjeti — ja ga ljubim — ah, ja ga neizrecivo 
ljubim, a to nije grieh — ja ne tražim ništa 
drugo, nego da ga samo kadkada vidim. On je 
tako dobar — tako čestit. Pomozi mi da osta¬ 
nem gospodaricom ove ljubavi«. 
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xm. 


Nekoliko dana nakon vrtne svečanosti od- 
putovala je Klaudina s Brittom na šest tje¬ 
dana na Iztočno more. 

Prije odlazka bilo je održano samo jedno 
primanje, a na njega nije došao Theo Frensen 
— navodno, jer je morao prihvatiti neki drugi 
poziv. Osim Suzane Michels nije se nitko ni 
obazreo na njegov izostanak. 

Herbert se nije bavio Brittom više nego 
obično, jer nije želio da dade povoda nekom 
govorkanju, ali kad bi joj mogao reći nekoliko 
rieči, da to ne bude napadno, izrekao bi ih na 
svoj srdačan topli način. Iskreno se veselio što 
su ga njene oči gledale sa toliko povjerenja, 
kao vjernog prijatelja, čija je vjernost izku- 
šana. 

Nitko nije ni slutio što se odigralo u mladim 
ljudima, samo su oči gospodje Klaudine bile 
oštrije od ostalih, a ona je s onim, što je vi¬ 
djela, bila vrlo zadovoljna i sporazumna. 

Na tom primanju oprostili su se gosti jedni 
od drugih. Ne samo što je gospodja Klaudina 
otišla na ljetovanje, već su to isto učinili i njeni 
gosti i znanci. 
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Klaudina je putovala sa Brittom preko Ber¬ 
lina i ostala ondje nekoliko dana, tvrdeći da 
mora u Berlinu štošta nakupovati i da se zaže- 
lila velikih kazališta i opere. No zapravo ju je 
veselilo što može Britti pokazati glavni grad 
Njemačke, jer prigodom njenog boravka u kući 
generala Felđheima nije od njega mnogo vi¬ 
djela. 

Jedne su večeri u operi u foyeru sreli dva 
gospodina, jednog u vojničkoj odori, a drugog 
u gradjanskom odielu. 

Ugledavši Brittu veoma otmjeno obučenu 
gdje hoda uz gospodju Klaudinu, trgoše se 
obojica. 

Činilo se da častnik ne zna gdje je sreo ovu 
liepu mladu damu, no budući da ju je njegov 
prijatelj pozdravio, naklonio se i on. 

Brita im vrlo hladno odzdravi. 

»Grom i pakao, Stettenu, kamo da smjestim 
ovu zamamljivu pojavu?« upita častnik, nakon 
što su dame prošle. 

Gospodin u gradjanskom odielu se sarka¬ 
stično osmjehnu: 

>>Ne uzbudjujte se, gospodine Rambergu. 

Je bila samo bivša družica moje tetke Feld- 
heim«. 

»Oh, a ja sam pomislio da smo sreli neku 
tomu iz naših krugova. Izgledala je silno pri- 
am i otmjeno«, odvrati častnik. 
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Stetten se opet okrene, kako bi još jednom 
mogao sresti Brittu. Pažljivo i drzko ju je po¬ 
gledao, ali se njegovo ružno lice razvuklo, kao 
da je zagrizao limun. Britta je hladno prošla 
kraj njega, kao da ga uobće ne primjećuje. 

»Poznaješ li ovu gospodu, Britto?« upita 
gospodja Steinbrecht, pozorno pogledavši 
Brittu. 

Ova tiho uzdahnu, a na licu joj se pojavi 
tužan izraz. 

»Gospodin u gradjanskom odielu je nećak 
generala Feldheima. Lice mu je vrlo neugodno, 
a njegov značaj je još neugodniji«, tvrdo rekne 
Britta. 

»Siromašno diete, dobro shvaćam, da si u 
tvom ovisnom položaju i kraj tvoje ljepote mo¬ 
rala skupo plaćati neugodna izkustva s muž- 
karcima«. 

»Nažalost smatraju mnogi mužkarci nas si¬ 
romašne djevojke nezaštićenom divljači, jer ne¬ 
mamo nikoga da nas brani«. 

Klaudina joj stisnu ruku. 

»Ne misli više na to, jer sada stojiš pod 
mojom zaštitom«. 

Britta je zahvalno pogleda i šapne: 

»Vi ste tako dobri, tako bezkrajno dobri«. 

Medjutim je stanka završila i ubrzo je svu 
Brittinu pažnju obuzela veličanstvena Wagne- 
rova glasba. 
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Sliedećeg dana ođputovale su obje dame 
dalje. 

Britta je prvi puta ugledala more i prvi puta 
upoznala život u morskim kupalištima. Sa mno¬ 
go je zanimanja sakupljala te nove utiske. Naj¬ 
divnije joj se učinilo kupanje u otvorenom mo¬ 
ru. Umjela je izvrstno plivati, pa joj nije bilo 
nikada dosta ludovanja po vodi. Gospodja 
Steinbrecht ju je često u smiehu ukorila, kad 
Britta ne bi htjela izaći iz vode. Svatko, tko 
nije poznavao gospodje, smatrao ih je majkom 
i kćerkom. 

Njihov je medjusobni odnos postajao sve 
srdačniji. Klaudina je stala silno maziti Brittu, 
a Britta joj je njenu ljubav i dobrotu naplaći¬ 
vala zahvalnošću i odanošću. što se više gubila 
njena prva bojazan pred gospodjom Stein¬ 
brecht, to je u njoj sve više jačao osjećaj dje- 
tinjske ljubavi prema toj ženi, koja je uniela 
toliko sunca u njen život. I gospodja Stein¬ 
brecht se promienila. Sve više je dolazio do 
izražaja njen davno zaboravljeni i zatomljeni 
veseli temperamenat. Izpunila ju je neka unu¬ 
trašnja vedrina i Klaudina bi svaki puta veselo 
uzdigla glavu, kad bi začula jasni djevojački 
smieh. Od kada je Britta kod nje, ona se posve 
promienila. Život joj je opet zadobio neki sa¬ 
držaj, a njeno ju je bogatstvo veselilo, jer je 
njime mogla uljepšati Brittin život. 

Britta bi bila rado pošla na jedrenje, no 
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Klauđina ga nije mogla podnositi. Kad su neka 
gospoda i gospodje iz njihovog svratišta upri¬ 
ličila veći izlet jedrenjakom i pozvala obje 
dame da sudjeluju u njem, zasjaše Britti oči. 

»Diete, ako bi željela poći, nemoj se obazi¬ 
rati na mene«, osmjehne se Klauđina. 

»Ja vas ne bih rado ostavila na samu, milo¬ 
stiva«. 

»Ah, pa to je glupost, diete. Ja ću valjda 
moći ostati malo sama. Dakle, mi prihvaćamo, 
barem što se tebe tiče«. 

I slieđećeg jutra Britta zaista izplovi na 
jedrenjaku. 

More je bilo malo nemirnije, nego što je bilo 
dan prije, no vožnja je ipak bila ugodna. 

Klauđina je sama sjedila u pletenom naslo¬ 
njaču na obali i gledala na pučinu. Osjećala se 
nekako osamljenom, napuštenom i pri tome je 
počela razmišljati o tame, kako bi se sada osje¬ 
ćala, kad bi ova mlada djevojka najednom za- 
uviek otišla od nje. Nije li u Brittinom đružtvu 
poživjela novim životom? Ne, ona se nikada 
više ne će od nje razstaviti. 

Dan joj se otegao u bezkraj. Kad je nakon 
šetnje šumom došla opet na obalu, primjeti da 
se podigla oluja i da su valovi na morskoj pu¬ 
čini okrunjeni bielom pjenom. Zaista je odmah 
iza ručka izbila žestoka oluja. Gospodja Stein- 
brecht se silno uplaši. Prišla je nekolicini go¬ 
stiju iz svratišta, koji su stajali na staklom 
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pokrivenoj verandi i kroz dalekozor tražili je¬ 
drenjak, koji se već morao davno povratiti. 

Neka starija dama uz nju, čiji su se sin i 
kćerka nalazili vani na jedrenjaku, počela je 
jaukati kod svakog groma i munje. 

Oluja je bila tako nenadano došla, da kape¬ 
tan jedrenjaka sigurno nije mogao na vrieme 
krenuti kući. 

Dolje na obali žurili su se ribari i pomorci, 
obučeni u svoje nepropusne kabanice, a na sa¬ 
mom gatu stajali su drugi držeći dalekozore i 
dobacujući onima na obali razne znakove. 

Klauđina je stajala kao da je okamenjena, 
a jeza joj je prolazila tielom. 

Najednom se svima razvedri lice. Vani na 
pučini ukazao se jedrenjak, boreći se s valovi¬ 
ma. Sad bi se pokazao visoko na vrhu vala, a 
onda bi netragom nestao u dubini. 

Klauđina nije mogla više izdržati da onako 
nezaposlena stoji i čeka. Tek u tim satovima 
straha shvatila je koliko je zavoljela Brittu. 

»Dragi Bože — nemoj mi je uzeti! Ostavi 
mi tu djevojku, koju toliko volim«, tiho je šap¬ 
nula, a onda pošla po svoj ogrtač i izašla na 
obalu uzprkos kiše, koja je lievala kao iz kabla. 

Piljila je u pučinu, sve dok je oči nisu počele 
peći, a njena je zaplašena duša šaptala vruću 
molitvu. 

Nekoliko je gospodja iz svratišta pošlo za 
njome, a konačno je izašla i uplašena majka 
glasno naričući i jaučući. 
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Na neko je vrieme jedrenjak posve nestao, 
a Klaudina osjetila, kako joj se srdce steglo. 

No onda se opet pokaže na obzorju, težko se 
boreći s olujom i valovima. 

Pomorci nisu ni trenutak skretali poglede 
s malog jedrenjaka. Na njihovim od sunca 
opaljenim licima nije se dalo vidjeti čemu se 
nadaju, a čega se boje. Nitko ih nije više ništa 
pitao. 

Još uviek bi kadšto zagrmio grom, a na 
obzorju su zabljeskale munje. No glavna oluja 
je prošla. Valovi su međjutim i nadalje bili vrlo 
visoki. Prošla su još puna dva sata, prije nego 
što se jedrenjak toliko približio obali, da su mu 
ribari i pomorci mogli poći u pomoć. 

Jedrenjak se nije mogao približiti gatu ni 
pristaništu, jer je postajala opasnost da se raz¬ 
mrska, tako da su se putnici morali izkrcati 
na otvorenom prudu. 

S obale su se već dala razabrati lica putnika 
na jedrenjaku i Klaudina je osjetila kako joj 
vruće suze rose obraze, prepoznavši Brittino 
bliedo lice. 

Ribari su u malim čamcima odveslali do je¬ 
drenjaka, ali su trebali dugo vremena, prije 
nego što im je uspjelo da pristanu uz njeg, jer 
su se morali kloniti svakog težeg sudara. 

Konačno je uspjelo sve putnike spustiti u 
čamce. 
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U posljednjem čamcu nalazila su se tri 
mužkarca i jedna žena, Britta. Ona je dobro¬ 
voljno zaostala, pa je njen čamac posljednji 
pristao uz obalu. Zaplašena majka je već davno 
bila zagrlila svoju djecu, kad je Klaudina za¬ 
grlila Brittu. Obje su se žene na časak šutke 
gledale, a onda se najednom zagrliše i poljubiše. 

Klaudina je drhtavom rukom pogladila dje¬ 
vojčinu mokru kosu. Svi putnici na jedrenjaku 
su uzprkos zaštitnih kaputa bili mokri do kože 

Klaudina šutke povuče Brittu za ruku, kako 
bi se što prije presvukla. No putem najednom 
zastane i ponovo čvrsto ogrli Brittu. 

»Diete, a da se nisi povratila!« uzbudjeno 
šanu. 

Britta se nekako čudno osjećala — bila je 
vrlo izcrpljena od napora, jer se jedrenjak težko 
borio s valovima. Svi putnici, osim dvojice go¬ 
spode i Britte dobili su morsku bolest i bili po¬ 
sve očajni, tako da su mornarima bili samo na 
smetnju. 

Klaudina pošalje Brittu odmah u krevet i 
dade joj donieti topli čaj. Kad je Britta legla, 
sjedne Klaudina na njen krevet i stane je na¬ 
pajati čajem, kao što to čini nježna zabrinuta 
majka. Sobarica joj je dotle otrla mokru kosu 
i izniela mokre haljine. 

»Sada ćeš nekoliko sati spavati, diete, da 
se malo oporaviš«, ljubezno naloži Klaudina. 
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Britta je udobno ležala u toplom mekom 
krevetu, sva izpunjena nekim blaženstvom i ve¬ 
seleći se dvjema činjenicama: što je ostala na 
životu, što će opet vidjeti Herberta Frensena 
— i što na njoj počiva pogled dvaju tamnih 
ženskih očiju, punih ljubavi. 

Niz njeno lice kliznuše krupne suze. 

Klaudina ih nježno obriše. 

»Zar je tako zlo bilo tamo vani na jedre¬ 
njaku, drago điete?« 

Britta se nasmieši kroz suze: 

»Ah, nije — uzprkos svemu je bilo tako 
veličanstveno, tako silno — strašno je bilo 
samo to što su svi tako jaukali. Nisam plakala 
zbog opasnosti, već zbog vaše velike dobrote. 
Učinilo mi se kao da mi je nebo poslalo dobru 
majčicu«. 

Klaudina se šutke sagne i srdačno poljubi 
djevojku u usta, a zatim izadje, kako bi se 
Britta mogla odmoriti. 

Za vrieme zajedničke večere, na kojoj je su¬ 
djelovala i Britta s Klaudinom zajedno s osta¬ 
lim gostima, poveden je živahan razgovor o 
izletu jedrenjakom. Sva su gospoda jednoglasno 
hvalila Brittinu srdčanost. Ona je bila jedina 
medju ženama, koja nije izgubila hrabrost ni 
prisutnost duha. Kad je kćerka one gospodje, 
koja je bila toliko plakala na obali, pod uplivom 
strašne oluje dobila slom živaca, i onako u živ¬ 
čanoj uzbudjenosti htjela skočiti u vodu, Britta 
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ju je svom snagom zadržala i umirila. Majka je 
glasno kliknula čuvši to, pa potrčala Britti i 
srdačno joj se zahvalila. Zatim se obratila svom 
sinu, predbacivši mu, zašto on nije bolje pazio 
na sestru. 

Ovaj je izpad izazvao obću veselost, koja je 
doduše išla na račun zaprepaštenog mladića, 
jer je ovaj za vrieme vožnje tako strašno patio 
zbog morske bolesti, da nije ni sam znao, je li 
živ ili mrtav. Kad je njegova sestra htjela sko¬ 
čiti u more, samo je promucao: 

»Ela, povedi i mene sa sobom«. 

Sad, kad je nestalo svake opasnosti, svi su 
se tome smijali, ali Britta je postala ljubimi¬ 
com cielog svratišta, pa su se svi divili ne samo 
njenoj ljepoti, već i njenoj hrabrosti. 

Preostalo vrieme boravka na moru proteklo 
je vrlo ugodno, ali Britta nije smjela više poći 
na nikakav izlet u jedrenjaku. 

U drugoj polovini mjeseca kolovoza povra¬ 
tile su se dame kući, a Britta se tajno radovala 
prvom primanju, nadajući se da će vidjeti Her¬ 
berta. 
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XIV. 


Povrativši se u otmjenu tihu kuću osjetila 
je Britta kao da se uistinu vraća u svoj dom. 
Gospođja Stange se veselo nasmijala kad ju je 
Britta zagrlila. U svojoj sobi našla je mnogo 
cvieća, što ga je stara gospođja Stange doniela 
kao dobrodošlicu. I za Klaudinu poslali su njeni 
prijatelji i znanci krasnog cvieća. 

Odmah prvi dan nakon dolazka počeli su 
stizati razni pozivi. Supruzi Michels priredjivali 
su svečanu večeru, a i gospodin i gospođja 
Frensen pozvali su ih na večeru. Posvuda je 
bila pozivana i Britta, pa se čak i »Haberica« 
krvavog srdca odlučila da pozove Brittu na čaj. 

Gospođja savjetnikovica se na brojne po¬ 
zive običavala odužiti na vrlo skroman način 
tako, da bi svake godine početkom mjeseca 
rujna pozvala gospodje, čije je gostoprimstvo 
uživala, na čaj, dok su gospoda bila u prosincu 
pozivana na doručak. Nitko nije rado odlazio 
na te svečane priredbe, kod kojih su dame dobi¬ 
vale čaj i kolačiće, a gospoda pivo i tople hre¬ 
novke. 

Gospođja Haberman je jasno pokazala Britti, 
da je njen poziv bio veliko odlikovanje, pa da 
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se mora pokazati koristnom tako, da pomogne 
sobarici posluživati. 

Britta je to na svoj skromni način rado uči¬ 
nila, ali se Klaudina namršti. 

Savjetnikovica je primjetila da se gospođja 
Steinbrecht ozlovoljila. 

»Zaboga«, pomisli, »ta stara gospođja se to¬ 
liko obazire na tu djevojku!« 

Njena je mržnja na Brittu sve više rasla. 
Često je govorila sa Suzanom Michels o tome, 
kako je posve nemoguće da bi Brittina kosa bila 
prava. Budući da je njena vlastita kosa bila 
vrlo rietka, ljutilo ju je zlatno obilje na Britti- 
noj glavi. 

Gospođja Michels joj je doduše rekla: »Kad 
bi ta kosa bila kriva, sigurno bi stajala mah 
imetak«, no savjetnikovica ipak nije vjerovala 
da je Brittina kosa prava, pa bi je rado stavila 
u nepriliku. Izgledalo je kao da joj se danas 
pružila prilika za to. 

»Draga gospodjice, pomislite, mi ne može¬ 
mo shvatiti da imadete toliko neobično mnogo 
guste kose. Je li uistinu sva prava?« upita 
Brittu. 

Mlada djevojka pocrveni i mirno odgovori: 

»Na svaki način je prava«. 

»Ne biste li je malo razpustili?« 

»Ah, milostiva, moja kosa nije ništa naro¬ 
čito«. 

»Zar ne, moje dame, da bismo rado vidjele 


191 





ovu kosu razpuštenu«, uztrajala je Haberica u 
svom zahtjevu. 

Britta se malo namršti. Njega njene kose 
zahtievala je mnogo truda, pa nije ni mislila na 
to da je razpusti, kako bi zadovoljila puku 
znatiželju. 

Medjutim ustane Klaudina, podje Brittinom 
stolcu i rekne, podrugljivo pogledavši savjetni- 
kovicu: 

»Dođji, Britta, ja ću ti pomoći. To je prava 
stvar časti, da dokažeš kako na tebi nema ništa 
dvoličnog ni lažnog«. 

Pri tome izvuče ukosnice iz Brittine kose, 
koju je već onda iza vožnje u jedrenjaku vi¬ 
djela razpuštenu. Zatim razplete debele zlatne 
pletenice, tako da se zlatni zastor Brittine kose 
spustio niz pleća. 

Klaudina je sa očitim uživanjem razastrla 
taj zlatni plašt, koji se spuštao sve do zemlje. 

»No, gospođjo savjetnikovice, sada je kraj 
svim vašim s umn jama., zar ne?« sarkastično 
upita Klaudina. 

Sve su dame počele kliktati od udivljenja, 
samo je savjetnikovica pozelenila od jada. Go- 
spodja Frensen odvagne rukom Brittinu zlatnu 
kosu i oduševljeno klikne: 

»Diete, pa vi nosite uza se čitavo bogatstvo«. 

A navečer, kad su oba njena nećaka došla 
na čas k njoj, pričala im je što se desilo na čaju 
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kod Haberice, ne smažući dovoljno rieči hvale 
za Brittinu kosu. 

Theo i Herbert su slušali tu pripoviest sa 
posve nejednakim osjećajima. 

Theo je održao rieč, te je prema Britti po¬ 
sve uljudno i hladno nastupao, no u njemu je 
još uviek vrelo. Nije Brittu ljubio, jer nije ni 
bio sposoban za pravu ljubav, no ona mu se još 
uviek činila poželjnom, i to tim više, što je bila 
prva žena, koju nije pobieđio. A to je pozliedji- 
valo njegovu taštinu. 

Herbert nije svoje ponašanje prema Britti 
ni malo promienio, no ona je ipak osjećala da 
se rado s njome zabavlja, i primjetila je kako 
njegove oči traže da se sastanu s njenim po¬ 
gledom, te da u njima titra neki blagi odsjev, 
a to ju je činilo sretnom. 

Herbert je svake subote odlazio u Stein- 
brechtovu kuću, a u posljednje vrieme je na 
poziv gospodje Klaudine kadšto znao doći i koji 
drugi dan. To je onda bio uviek pravi užitak. 
Ovo troje ljudi razumjelo se bez mnogo rieči. 
Na takovim bi večerama pjevala Britta svoje 
najljepše pjesme i svirala svoju omiljelu sonatu 
mjesečini. 

Jednom, neke kišne jesenje večeri bilo je u 
Klaudininom salonu veoma liepo i ugodno. Her¬ 
bert, Klaudina i Britta razgovarali su o nekoj 
novoj knjizi i razveselili se, što se njihovi na¬ 
zori o njoj slažu i tako harmoniziraju. Klaudina 
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pošalje Brittu u knjižnicu da donese tu knjigu, 
kako bi joj mogla iz nje nešto glasno pročitati. 

Kad je Britta izašla iz sobe, pratio ju je Her- 
bertov pogled pun ljubavi. No onda se najed¬ 
nom sjetio gdje je, naglo se uzpravio i pogledao 
ravno u oči gospodje Klaudine. U njenim je oči¬ 
ma ležalo neko pitanje, koje mu je natjeralo 
krv u obraze. Razumio je to niemo pitanje, 
uhvatio njenu ruku i s poštovanjem je poljubio, 
pa rekao, kao da ga na to goni neka neodoljiva 
sila: 

»Da, milostiva gospodjo — tako je — kako 
me vaše oči pitaju. Ja ljubim gospodjicu Los- 
sen, i kad budem jednog dana u mogućnosti da 
osnujem vlastito ognjište, upitat ću je, hoće li 
postati mojom ženom«. 

»Drago mi je, dragi Herberte, da ste mi po¬ 
klonili vaše povjerenje. Uvjerena sam da je vaše 
srdce dobro izabralo, ali vas molim, da mi Brit¬ 
tu još neko vrieme ostavite. Ona mi je vrlo 
draga«. 

Herbert uzdahne: 

»To moram i onako učiniti, milostiva. Prije 
nego što postanem upraviteljem laboratorija, 
ne ću moći stvoriti vlastiti dom, jer bih inače 
već davno rekao Britti što mi je na srdcu. Imam 
medjutim mnogo nade, da ću dobiti ovo m jesto, 
budući da se doktor Henicke, naš sadanji upra¬ 
vitelj, kani uskoro povući. No ipak će proći još 
nekoliko mjeseci prije nego što se to dogodi«. 
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U to se povratila Britta i razgovor je bio 
prekinut. 

No Britta i Herbert sretali su se i izvan 
Steinbrechtove kuće, kad bi odlazili kamo u 
družtvo ili u kazalište. 

Klaudina je bila u gradskom kazalištu pred- 
plaćena na ložu, a Britta, koja je vrlo voljela 
kazalište, bila je sretna da može češće onamo 
otići. Kad ne bi imale drugih društvenih obave¬ 
za, odlazile bi obično u kazalište. 

U loži su medjutim bila četiri mjesta, pa su 
ona dva slobodna mjesta često zaposjela mla¬ 
da gospoda, koji su i inače bili gosti Stein¬ 
brechtove kuće. I dr. Frensen i njegova žena 
su kadšto znali doći u ložu, no najčešće su ona¬ 
mo dolazili Theo i Herbert. 

Theo bi uviek oštro promatrao Brittu i Her- 
berta, kad bi ih vidio jedno uz drugo; još uviek 
je čekao na priliku da se osveti. 

Medjutim je prošla i jesen. Divan je perivoj 
obukao zimsko ruho. Britta bi često njime še- 
tala, sva oduševljena bielom krasotom. 

Došao je i neki vedri prosinački dan. 

Gospodja Stange je nakon dugog vremena 
opet temeljito čistila ljetnikovac Klaudine. Već 
rano ujutro otišla je onamo, praćena cielom 
četom sobarica i dvorkinja. 

Britta i Klaudina stajale su uz prozor i gle- 
dale je gdje se penje prema ljetnikovcu. 

Klauđinine oči su nekako čudno sjale i ona 
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težko uzdahne. Još uviek nije rekla Britti, da 
je ona bila prva žena njenog otca. Od dana u 
dan odgadjala je ovo razjašnjenje. Sada ju je 
Britta voljela i zahvalno prihvaćala njenu do¬ 
brotu i ljubav, ah kako će se ponieti kad dozna 
da je ona bila žena, koja je uništila život nje¬ 
nog ljubljenog otca? 

Toliko je bila zavoljela Brittu, da ju je uz 
svaku ciemu htjela pridržati. No hoće li Britta 
htjeti ostati, kad čuje da se nalazi u kući prve 
žene njenog otca? Eto, tako je plašljiva i ne¬ 
sigurna postala ponosna Klaudina. Pri tome je 
čeznula za razgovorom, koji bi sve objasnio, 
nadajući se, da će joj Britta dati otčevu biljež¬ 
nicu sa zapiscima. No uviek je odgadjala taj 
razgovor. 

Nakon ručka, kad je Klaudina kao obično 
legla na počinak, izašla je Britta u sniegom po¬ 
kriveni perivoj i uzpela se na brieg, na kojem 
se nalazio ljetnikovac. 

Bila je obučena u zgodnu kratku haljinu, 
kožnati kaputić, te čvrste čizmice, dok joj je 
na glavi bila kapa iz biele vunene tkanine. 

Na svježem bistrom zraku zarumenili su joj 
se obrazi, a 0|či joj zasjaše. Kako je krasan bio 
život! Upravo bi mogla kliktati od veselja što 
živi. Lako i elastično uzpinjala se uz brieg. 

— Uzpevši se na brieg čula je iz ljetnikovca 
glasnu i potmulu buku. To je gospodja Stange 
uz pomoć dvorkinja redila sobe. 
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pjevackajući neku pjesmicu pošla je Britta 
do, ljetnikovca. Danas su bili svi kapci otvoreni, 
pa čak i nekoliko prozora. 

Na jednom od tih prozora pojavilo se na- 
smiešeno lice gospodje Stange. 

Britta joj domahne. 

»Mogu li vam doći u pomoć, gospodjo 
Stange?« 

Ah ova zakima glavom. 

»Koješta, mi ne trebamo nikakove pomoći, 
jer ćemo za dva sata biti posve gotovi«. 

Britta se zagleda kroz otvorene prozore u 
sobe. 

»Ah, to je šteta. Ja bih rado malo zavirila 
u taj ukleti dvorac. Kad su kapci zatvoreni, čini 
ljetnikovac upravo tajanstveni dojam, pa je 
mnogo zaokupio moju maštu«. 

Gospodja Stange se nasmieši: 

»Dobro, diete, onda dodjite ovamo. Vidjet 
će te štošta liepo. Već ste dugo kod nas, pa mo¬ 
žete doći, jer ja inače ne smijem ovamo puštati 
nikakovog stranca, to naša gospodja ne dozvo¬ 
ljava. Ali za vas sigurno ne treba važiti ta za¬ 
brana«. 

»Ah, gospodjo Stange, ono što vide vaše po¬ 
moćnice, to sigurno smijem i ja vidjeti. Ja ću 
to sama reći gospodji i izpričati joj, da sam vas 
ja zamolila za dozvolu«. 

»Dobro, dobro, onda samo udjite«. 
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Britta je ušla u kuću. Kako je to bilo divno 
gniezdo za sretan bračni par! Sve prostorije 
ljetnikovca bile su podpuno namještene i ure- 
djene sa mnogo umjetničkog smisla i dobrog 
ukusa. 

»Šteta što je ta divna kuća ovako prazna! Da 
sam ja gospodja Steinbrecht, svakog bi se ljeta 
doselila ovamo«, primjeti Britta. 

Ali gospodja Stange zakima glavom. 

»Tu je nešto po sriedi, gospodjice Britto. 
Ovdje je milostiva gospodja stanovala sa svo¬ 
jim mužem, dok je još bila mlada i sretna. Sa¬ 
da više nikada ne dolazi ovamo i da se nisam 
ja umiešala, mogli bi ovdje sve pojesti moljci. 
Prije bi kadšto znala i naša gospodja doći ova¬ 
mo, svaki puta kad bi stigla koja od brojnih 
slika, što vise gore u atelieru«. 

Britta se trgne. 

»U atelieru? Zar ovdje postoji atelier?« 

»Još kako liep, diete moje!« 

»Mogu li ga vidjeti?« 

»Možete, no najprije moram dovršiti, a 
onda ću poći s vama gore. A što sam ono 
htjela reći? Ako vas gospodja izravno ne upita, 
radije nemojte ni spomenuti da ste bili ovdje«. 

Britta pritisnu ruku na srdce. 

»Oh, siromašna gospodja, sigurno je jako 
voljela svog pokojnog muža, pa ne može pod- 
nieti, da je nešto podsjeti na dane njene sreće. 
Je li njen suprug već odavno mrtav?« 


198 


»Ah, diete — to je neobična pripoviest«, tiho 
odgovori gospodja Stange. »Kad sam prije 
dvadeset godina došla u kuću, čula sam, da se 
gospodja razstavila od svog muža. To vam ve¬ 
lim samo zato, da o tome ne govorite, jer je u 
njenoj duši ostala rana, koja ni danas nije za- 
cielila. Čitavo neobično držanje i tuga naše go- 
spodje su sigurno u vezi s time. A sada podjite 
sa mnom, gospodjice Britto«. 

Mlada je djevojka stala uzbudjeno disati, a 
oči joj sinuše. Činilo joj se nekako, kao da je 
ovu pripoviest već negdje čitala. 

Nakon što su pregledale sve prostorije u 
prizemlju, uzpele su se u prvi sprat, gdje se na¬ 
lazio atelier. 

»Tko je radio u ovom atelieru, gospodjo 
Stange?« upita Britta. 

»To ja ne znam, gospodjice; na svaki način 
visi ovdje množtvo slika, što ih je gospodja 
Steinbrecht sigurno kupila«. 

Britta je mogla jedva svladati svoje nestrp¬ 
ljenje i požurila se uz stube. 

»No, no, samo polako, diete, tako brzo ne 
mogu za vama«, nasmieši se gospodja Stange 
i stane prevrtati svoj svežanj ključeva. 

Nije odmah mogla naći pravi ključ. 

Britta se kao slikareva kćerka dakako mno¬ 
go zanimala za sve, što je bilo u vezi sa umjet¬ 
nošću. 
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Znala je da gospodja Steinbreeht ima mno¬ 
go smisla za slikarstvo. Kad joj je jednog dana 
pokazala onaj mali talijanski pejsaž njenog 
otca, nije se ova mogla nikako odvojiti od nje¬ 
ga, pa je čak zamolila Brittu, da joj dozvoli, da 
sliku na nekoliko dana objesi u svoju sobu. Kad 
je Britta opazila, da joj se slika vrlo svidja, po¬ 
nudila joj je, da ostavi sliku na zidu, dok god 
se ona bude nalazila u Steinbrechtovoj kući. 
Njena je gospodarica veselo prihvatila taj 
priedlog. Žureći uz stube, sjetila se Britta tog 
dogadjaja. 

Konačno je gospodja Stange pronašla ključ 
i odključala vrata. Ova se otvoriše, a obje žene 
obasja val jakog svietla. 

Britta se morala najprije priviknuti svietlu, 
a onda se pažljivo ogledala, kao da je ušla u 
crkvu. 

»Kako je to liepo«, tiho kliknu. 

Atelier je bila divna ugodna prostorija, 
ukrašena krasnim starim sagovima i skupocje¬ 
nim brokatima. 

Brittu je upravo opajala ta ljepota. U njoj 
se probudila umjetnikova kćerka. 

Gospodja Stange je pogleda i osmjehne se. 

»Zar ne, kako je ovdje liepo-?« 

Britta kimnu glavom, a zatim se okrene 
prema zidu, prekritom nizom slika. No najed¬ 
nom joj se tielo ukoči, kao da ju je udarila mu¬ 
nja. Oči su joj letjele sa slike na sliku. Problie- 


200 


dila je kao krpa, izpružila ruku i poput mjese- 
čarke prišla slikama, polazeći od jedne do dru¬ 
ge, kao da je goni neka nevidljiva moć. Konač¬ 
no klekne na koljena pred posljednjom slikom, 
počevši grčevito jecati. 

Ah, sve je te slike dobro poznavala, vidjela 
ih gdje nastaju i gdje ih otac, nezadovoljan svo¬ 
jim radom, odprema trgovcu umjetnina. To su 
bile njegove slike, obješene ovdje o zid i na sva¬ 
koj je bio njegov na naročit način narisan znak, 
početna slova njegovog imena. 

Brittine se oči napuniše suzama. Sve su je 
te slike pozdravljale poput dobrih starih prija¬ 
telja. Svaka je od njih imala svoju vlastitu po- 
viest, pa je Britta u duhu vidjela svog ljublje¬ 
nog otca, gdje stoji pred svojim radom, motreći 
ga umornim pogledom i gorkim smieškom. 

U tom trenutku nije mogla ni pravo misliti, 
samo je dirnuta u dno duše promatrala te dra¬ 
ge prijatelje i kimnula im glavom. 

Gospodja Stange je prestrašeno pogledala 
djevojku i smeteno upitala: 

»Za Boga, diete — što vam je?« 

Britta se trgne i jedna pomisao poput mu¬ 
nje prodje njenom dušom. Bilo je kao da je ta 
munja raztrgala zastor neprodimih oblaka i 
kao da se u jasnom sjaju ođkrilo pred njom sve 
s to je do sada bilo skriveno. 

Ovdje su visjele slike njenog otca, za koje 
J e mislila da su sve prodane u Ameriku. A go- 
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spodja Steinbrecht je pokazala toliko zanima¬ 
nja za sve, što je bilo u vezi s njenim otcem. 
Britta se sjetila one večeri, one prve večeri, što 
ju je provela u Steinbrechtovoj kući. Sjetila se 
grozničavog izpitivanja gospodje Steinbrecht o 
njenim prilikama, sjetila se njene pohlepe da 
čuje ime, kojim je njen otac nazivao ljubljenu 
ženu u svojim zapiscima. Britta je bila tako 
smetena, da se nikako nije mogla snaći, ali ju 
je istodobno proželo uvjerenje, da je ovdje bila 
pokopana tajna, jedna težka i bolna tajna. 

Jedva se snašla, ustala i promucala: 

»Draga gospodjo Stange, ne obazirite se na 
mene i na moje ludo ponašanje. To je samo — 
jer ja — da — ja toliko volim slike, a ove su 
me slike podsjetile na moju domovinu«. 

Gospodja Stange zakima glavom. 

»Diete, ja sam se strašno prestrašila, pa 
sam već mislila, da vam se nešto užasnog do¬ 
godilo, kad ste klonuli. Zar su slike uistinu tako 
liepe? Ja se u to ništa ne razumijem«. 

Britta je sva drhtala od pritajenog uzbudje- 
nja. Neprekidno je prelazila pogledom preko 
slika i ciele dvorane. Konačno je uz naslonjač 
ugledala skupocjeni brokat, čiji je jednostavni 
liep uzorak bio utkan na zlatnoj pozadini. Bu¬ 
ljila je u taj zastor i najednom se pred njenim 
duševnim očima pojaviše rieči njenog otca: 

»U duhu te vidim, Dino moja, kako u mom 
atelieru sjediš u naslonjaču i predatno me gle¬ 
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daš svojim crnim očima. Tvoje liepo bielo lice, 
tvoja tamna kosa divno su se izticali iz poza¬ 
dine zlatnog brokata«. 

Britta pritisne ruku na srdce suzprežući 
krik. Stajala je i piljila u brokatni zastor — 
ne znajući ni sama, je li pri sviesti ili nije. 

Ne mogavši više reći niti rieči, potrči iz 
ateliera, kao da je netko goni, strči niz stube i 
izleti iz kuće. 

»Moram s njome govoriti — moram s njome 
govoriti — moram je upitati, kako su otčeve 
slike došle ovamo«. 

Ta ju je pomisao neprestano progonila. 

Stigavši do kuće, ugleda gospodju Stein¬ 
brecht uz prozor sobe, u kojoj su običavale piti 
čaj. Nije joj se ni učinilo napadnim, što je njena 
gospodarica u to vrieme obično spavala. No da¬ 
nas nije Klauđina mogla spavati, jer se najed¬ 
nom sjetila, da bi Britta prigodom svoje šetnje 
mogla proći kraj njenog ljetnikovca. Ako uisti¬ 
nu dodje onamo — ako možda čak zadje u ate- 
lier?« 

Ova joj misao nije dala mira i sada je sta¬ 
jala uz prozor kolebajući, da li da podje za Brit¬ 
kom, ili da ostane kod kuće. 

U to ugleda Brittu gdje dolazi kući. 

Britta je dotrčala u svoju sobu, odložila ka- 
Putić i kapu, a zatim se požurila Klaudini. 

v _ Stala je pred nju sva blieda, dok su joj se 
°ei od straha razrogačile i promuklo upitala: 
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»Oprostite, milostiva, vidjela sam vas, gdje 
stojite uz prozor, pa sam si dozvolila, da đo- 
djem nenajavljena k vama. Ja sam — tako uz- 
buđjena — molim, oprostite mi — ali ja sam 
prolazila uz ljetnikovac — i — zamolila go- 
'spodju Stange, da mi pokaže kuću«. 

Klauđina je probliedila i zatvorila oči, a 
onda opet pogledala smetenu djevojku i iz tog 
pogleda crpla novu snagu. 

»Da, pa onda?« tiho upita. 

»Onda — ah, Bože — bila sam u atelieru — 
i_ mo lim — kako dolaze slike mog otca ova¬ 

mo?« uzbudjeno upita Britta. 

Obje su se žene šutke gledale, a onda rekne 
Klauđina drhtavim glasom: 

»Diete, ah, diete moje — znala sam da ćeš 
me jednog dana to pitati. Ali pitanje mi je ipak 
došlo prerano, mnogo prerano. Diete — zar ne 
slutiš? Zar nije tvoj otac spomenuo u svojim 
zapiscima ime »Dina« ? Britta, ja sam bila prva 
žena tvog otca!« 

Djevojka je pala pred nju na koljena, zagr¬ 
lila je i zarinula lice u njenu haljinu. 

Klauđina se sagne, još uviek drhćući i po¬ 
digne je. 

»Drago moje diete, saberi se. Nisi li osjetila 
što za mene značiš? Ja te volim — tebe, kćer 
Heinza Lossena — volim te od srdca. Možeš li 
me i ti malo voljeti? Ih ne mariš li više za ženu. 
koja je uništila život tvog otca? Ah, diete 
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ja sam to platila bezkrajnim godinama patnje«. 

Britta je plačući zagrli. Dugo su nepomično 
stajale zagrljene, gledajući jedna u drugu, dok 
su im suze tekle niz lice. 

Plakale su od boli i veselja i dugo se nisu 
mogle umiriti. 

Konačno podigne Britta suzama obliveno 
lice. 

»Kako je to bilo moguće? Vi ste dakle prva 
supruga mog otca, — vi ste dakle njegova 
»Dina«?« 

Klauđina joj nježno pogladi kosu. »Zar ti 
tvoje srdce nije reklo nikada drugo ime za 
' mene, Britta? Vidiš, i ja sam mogla imati dragu 
kćerku tvojih godina, da se moj brak nije ova¬ 
ko svršio. Nemam U ja pravo na tebe? Ne sje¬ 
dinjuje li nas ljubav prema tvom otcu ? Nikad 
ga nisam zaboravila — uzprkos svega što se 
desilo. Kad bi htjela biti mojim djetetom — 
ti ni ne znaš, kako sam bila bezkrajno osamlje¬ 
na, prije nego što si došla u moju kuću. U meni 
je zamrla sva dobrota. Izprva nisam htjela do¬ 
zvoliti da me tko očara, ali onda sam ti poklo¬ 
nila cielu svoju ljubav i trudila se da steknem 

tvoju, nadajući se, da ću te jednog dana cielu 
imati«. 

Bntta ju strastveno zagrli i prisloni svoj 
obraz uz njen. 

»Uviek sam te voljela, jer si bila tako dobra 
Prema meni, upravo poput majke — ti moja 
«raga majko!« 
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Plačući od sreće, stisla ju je starica čvrsto 
uza se. 

»Diete moje, moje ljubljeno điete — sada 
me opet gledaš otčevim očima — ah, diete — 
ja sam ga beskrajno ljubila i bezumno mučila 

— sve dok nije otišao od mene«. 

Britta uhvati njenu ruku. 

»Pa ipak te je volio sve do svog posljednjeg 
daha. Moja je majka bila za njega samo njezina 
prijateljica, kod koje je našao sklonište, kad 
mu se kidala duša, ah njegovo je srdce ostalo 
i nadalje uza te. No, neka on to sve tebi sam 
kaže. Dat ću ti da pročitaš njegove zapiske, 
upravljene tebi, pa ćeš ih shvatiti bolje od 
mene«. 

Klaudina je povuče k sebi na divan. 

»Diete, kad bi ti znala, što sam ja osjećala, 
kad si mi, ne sluteći ništa, spomenula ove zapi¬ 
ske. Dala bih za njih pola svog imetka!« 

Britta joj nježno pogladi ruku. 

»Nije li divno, da ih mogu sada predati tebi 

— nije li divno, što me je sudbina dovela u 
tvoju kuću?« 

»Da, diete, to je pravo čudo, ja sam već če¬ 
sto o tome razmišljala. Ali sada ću te moći 
danomice pitati stotinu stvari o svemu, što se 
ticalo tvog otca«. 

»Da, mnogo ćeš toga naći u njegovim za- 
piscima. Zapisao je sve ono, čime su se bavile 
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njegove misli. Da nije možda slutio, da će ta 
knjiga jednom doći tebi u ruke?« 

»Tko zna, diete! Na svaki način ćeš mi tom 
knjižicom predati skupocjeno blago, na kojem 
ti nikada ne mogu dovoljno zahvaliti«. 

»Ti meni nemaš ništa zahvaliti! Ti si mi 
dala toliko, toliko bezkrajno mnogo! Kako bih 
ti to mogla naplatiti! Ali sada mi reci samo 
jedno — kako su slike mog otca došle u ate- 
lier?« 

Klaudina joj izpriča, kako je dala kupovati 
slike, kako bi barem na taj način sudjelovala 
u životu Heinza Lossena. Pred tom mladom 
djevojkom izpripoviedala je cielo priznanje 
svoje velike ljubavi, svog prkosa i bezkrajne 
patnje, a Britta ju je slušala nježno i sa puno 
saučešća, plačući i ljubeći joj ruku. Konačno 
je Britti povjerila i to, koliko je boli prepatila, 
čuvši nakon Brittinog dolaska, da je ona razru- 
šila život njenog otca. 

»Vidiš, diete, u meni se porodio strah, da bi 
se mogla na mene razljutiti i otići od mene, čim 
doznaš tko sam ja. Zato sam te najprije htjela 
svojom ljubavi privezati uza se i tek onda ti 
povjeriti svoju tajnu — ali ti si je prerano ođ- 
krila«. 

Britta zakima glavom. 

»Nisam prerano. Ja te već dugo volim, ta ti 
si se poniela prema meni kao majka. Da me n^'e 
priečilo poštovanje prema poslodavki, ja bih te 
već često bila od srdca zagrlila«. 
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Klaudina je pogleda sa mnogo ljubavi. 

»Moći ćeš nadoknaditi, što si propustila. Ali, 
sada ne ćeš više nikada od mene smjeti otići, 
drago moje diete«. 

»Draga moja majko — ah, majko — majko, 
kako sam sretna, što te tako mogu nazivati«. 

Klaudina i Britta su si još mnogo toga iz- 
pričale, a zatim je Britta požurila u svoju sobu 
i doniela Klaudini otčeve zapiske. 

Bila je to jednostavna cma knjiga sa mnogo 
čistih listova, kakova se jeftino može kupiti 
kod svakog knjižara, pa ipak je za bogatu staru 
ženu predstavljala kraljevski poklon. 

Pritisnula ju je o srdce, a suze su joj ćur¬ 
kom curile niz lice. 

Britta je zagrli obim rukama i poljubi. 

»Budi mirna, draga majko, sad se više ne 
smiješ uzrujavati. Došlo je vrieme čaju, pa ćeš 
nešto pojesti. Poslije ručka nisi ništa spavala«. 

Klaudina je sjedila u stolcu kao da sanja, 
puštajući, da je Britta obavija svojom njež¬ 
nošću. 

Na njenom krilu, čvrsto stisnuta obim ru¬ 
kama, ležala je jednostavna crna knjižica. 

Prije podne su Klaudina i Britta odlučile, 
da će se popodne odvesti u grad, da pokupuju 
stvari za Božić. Ali sada nije Klaudina ni mi¬ 
slila na to. Htjela je poći u svoju sobu, da on¬ 
dje uzmogne u miru pročitati zapiske Heinza 
Lossena. 
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Britta je to dobro shvatila i rekla, da će sa¬ 
ma poći na kupovanje. Klaudina pristane, dade 
joj neke upute i oprosti se nježno *od nje. 

»Hoćeš li dati upreći kola, draga?« upita 
Klaudina. 

»Radije ću poći pješice«. 

»Ali već je mrak«. 

»Ulice su jasno razsvietljene. Ja sam često 
izlazila u to vrieme«. 

»Kako god hoćeš, Britto«. 

Britta je izašla, a Klaudina otišla je u svoju 
sobu. 

Tek kad je ostala na samu, otvorila je knji¬ 
gu i zadubila se u nju. 

Kadšto bi prestala čitati, jer su joj suze 
mutile pogled. 

Sve boli, sve muke, što ih je propatila zbog 
Heinza Lossena, oprale su ove suze. Nije pre¬ 
ostalo ništa, osim dubokog blaženog mira i tihe 
čiste sreće. 

Činilo joj se kao da je za tih nekoliko krat¬ 
kih časaka, što ih je provela, čitajući Heinzove 
zapiske, proživjela svu sreću ovog svieta. A 
kad je na koncu knjige pročitala njegove po¬ 
sljednje rieči, što ih je Britta svojim liepim či¬ 
stim rukopisom napisala izpod otčevih zapi- 
saka, sklopila je ruke i zatvorila oči. Pred njom 
se u duhu pojavi on, njen ljubljeni muž, gleda¬ 
jući je nježno i sa mnogo ljubavi. 


Posvojče Uf 
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»Heinzu, ti si mi poslao tvoje điete — ja 
to znadem — pa neka to bude naše diete! Ja 
ti obećajem: moj će život odsada imati samo 
jednu svrhu: sreću našeg djeteta. Na njemu ću 
popraviti ono, što sam tebi skrivila. Jesi li za¬ 
dovoljan, Heinzu?« šaptala je ne otvorivši oči 
da ne poplaši njegov prozračni lik. On joj se 
osmjehne i nestane. Tek sada je širom otvorila 
zaklopljene oči, kako bi i u javi mogla uhvatiti 
njegovu sliku. 
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XV. 


Sliedećeg jutra je Klaudina odmah nakon 
doručka nazvala brzoglasom doktora Frensena 
i zamolila, ga da dodje k njoj zbog važnog do¬ 
govora. Zatim je rekla Britti da će imati po¬ 
slovnih razgovora s Frensenom, pa Brita može 
to vrieme upotriebiti, kako god želi. 

»Ako dozvoliš, poći ću u ljetnikovac. Ate- 
lier me neodoljivo privlači, a jučer nisam do¬ 
spjela sve pobliže pogledati. Smijem li poći?« 
upita Britta. 

Klaudina se nasmieši. 

»Smiješ sve što god zaželiš, drago diete«. 

Britta je zagrli i našali se: 

»Ja se ne ću tako do krajnosti poslužiti svo¬ 
jom moći«. 

»Naprotiv, što god ti više slobode dadem, 
toliko te mislim čvršće privezati uza se. »Ali 
sada pozovi našu čestitu Stange«. 

Britta učini, što joj je naloženo i uskoro 
uđje gospodja, Stange u sobu. 

»Reci, Stange, je li u ljetnikovcu sve u 
redu?« 

Gospodja Stange je začudjeno pogleda. 
Njena gospodarica nije inače nikada spome¬ 
nula ljetnikovac. 
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»Dakako, milostiva, ja sam ga daja jučer 
posve očistiti«. 

»A kako su peći? Jesu li u redu?« 

Gospodja Stange se još više začudi. 

»Sve su u redu, jer sam ih jučer sama iz- 
kušala«. 

»Dobro, onda pošalji odmah nekoga gore 
neka naloži u atelieru, a zatim podaj gospodjici 
Britti ključeve. Ona želi potanko razgledati 
atelier«. 

Gospodja Stange kimne u znak potvrde gla¬ 
vom i izadje, misleći pri tome: 

»No, moram reći, da je naša gospodjica 
Britta uistinu vrlo omiljela gospodji — nikome 
drugome ne bi udovoljila ovakovoj molbi«. 

Pri tome nije gospodja Stange ni malo za- 
vidjala Britti zbog tog upliva na njenu gospo¬ 
daricu, jer je ova baš uslied druženja s Brit- 
tom postala mnogo blaža i mirnija. 

Čim je izašla gospodja Stange, Britta se na¬ 
smijala i zagrlila Klaudinu. 

»Draga moja majčice — čestita gospodja 
Stange je izgledala kao da vidi duha. Jučer me 
nije ni htjela pustiti u atelier, bojeći se da 
tebi ne će biti pravo, a sad joj ti sama daješ 
taj nalog«. 

Klaudina je ljubezno pogleda. 

»Naša Stange će se još češće začuditi«. 

»A što će tek reći, kad bude čula da te na¬ 
zivam majkom?« 
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»Ja ću joj sama uskoro objasniti tvoj polo¬ 
žaj, Kasnije podji gore, dok bude u atelieru 
toplo. Ako budem na vrieme dovršila razgovor 
s doktorom Frensenom, popet ću se i ja do 
ljetnikovca, da ondje proboravim jedan sat u 
tvome družtvu. Sad se više ne bojim sjena, koje 
lutaju ljetnikovcem; tvoje su ih bistre oči po- 
tjerale«. 

Kad je došao dr. Frensen, oprosti se Britta. 
i podje prema ljetnikovcu, dok je gospodja 
Steinbrecht zajedno s javnim bilježnikom oti¬ 
šla u svoju radnu sobu. 

»Dragi doktore«, rekne svečano i ozbiljno, 
»ja sam vas pozvala, da se štošta s vama do¬ 
govorim. Najprije bih vam, kao svom starom 
prijatelju i pouzdaniku, htjela saobćiti, da sam 
se sinoć sa Brittom Lossen porazgovorila o 
svemu«. 

Frensen je pažljivo pogleda. 

Klaudina mu ukratko izpriča sve što se de¬ 
silo, a zatim nastavi: 

»Dragi doktore, težko je, kad čovjek mora 
priznati da je bio vrlo, vrlo lud. Tek sada sam 
shvatila, kakovu sam veliku sreću izgubila svo¬ 
jom glupošću. Iz zapisaka mog pokojnog muža 
razabrala sam, da sam jedino ja bila uzrokom 
njegove tuge. Ja sam mnogo više razrušila ži¬ 
vot Heinza Lossena, nego što je on razrušio 
moj, pa bi to htjela popraviti na njegovoj 
kćerci. Vi mi trebate pomoći da ona pred za- 
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konom postane mojom kćerkom. Ukratko, ja 
kanim posvojiti Brittu Lossen i postaviti je 
svojom baštinicom«. 

Dr. Frensen je neko vrieme trljao bradu, ne 
odgovorivši ništa. 

Zatim nastavi Klaudina: 

»Moje me srdce nagoni na to, da usrećim 
ovo diete. Pri tome kanim još štošta učiniti, 
dragi doktore, ali o tome ne ću još ništa odati, 
jer je to moja tajna. Sada vas riešavam vaše 
obaveze šutnje, što se tiče Britte, pa ćete mi 
čak učiniti uslugu, ako saobćite ljudima, da je 
Britta Lossen kćerka mog bivšeg muža. To će 
mi uštedjeti mnogo razjašnjenja, i dat će Britti 
položaj, što ga ima zauzeti. Smatram, da ćete 
odobriti moj postupak«. 

Dr. Frensen se nasmieši, pruži joj ruku i 
čvrsto je stisne. 

»Štovana milostiva gospodjo, budući da ne¬ 
mate rodjaka, ne mogu vas ukoriti zbog vaše 
odluke. Ja vas osim toga posve razumijem«. 

»To me veseli, gospodine doktore«. 

Sada su dogovorili potrebne korake za izvr¬ 
šenje adoptacije, a iza toga je Klaudina rekla 
javnom bilježniku glavne crte njene oporuke, 
prepustivši njemu, da je sastavi u pravno va¬ 
ljanom obliku. Osim raznih zapisaka dobrotvor¬ 
nim svrhama, postavila je Klaudina Lossen, ro- 
djena Steinbrecht, svojom baštinicom Brittu 
Lossen. * 
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Nakon nekoliko sati marljivog rada oprostio 
se dr. Frensen od gospodje Steinbrecht. 

Prije nego što je otišao, zamišljeno će ona: 

»Još nešto, dragi doktore! Britti ću ja sama 
reći, da je kanim postaviti baštinicom«. 

Dr. Frensen se osmjehne: 

»Shvaćam, da baš vi želite mladoj dami sa- 
obćiti takovu sretnu viest«. 

U Klaudininim očima sinu sreća. 

Dr. Frensen je putem kući cielo vrieme raz¬ 
mišljao o sreći u njenim očima. »Kako je čudna 
ovakova ženska duša. Puna je tajni, ali rje¬ 
šenje tih tajni je ovaj puta uistinu sretno i 
liepo«. 

Žurio se kući, jedva čekajući da uzmogne 
ženi i nećacima saobćiti neočekivanu novost. 
Oni će se sigurno vrlo zanimati za sreću, koju 
je Britta Lossen na ovako neobičan način srela 
u životu. 

Dr. Frensen je mislio na svoje nećake, koje 
je vrlo volio. Tko mu može zamjeriti, da je sada 
zaželio, kako bi liepa, toliko ljubavi vrieđna, a 
sada i bogata Britta Lossen usrećila jednog od 
njegovih nećaka, udavši se za njega? Do sada 
vjeran svom obećanju, nikome živom odao, 
da je Britta Lossen kćerka bivšeg muža Klau- 
đine Steinbrecht, no sada se sam u sebi stao 
smijati zbog veselja, da će moći odati to i još 
štošta drugo. 
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Kod kuće je našao svoju ženu, dok nećaci 
nisu još bili došli. Gospodja Frensen je uzbu- 
djeno saslušala pripoviest svog muža. 

I ona je odmah pomislila na svoje nećake, 
pa duboko uzdahnula: 

»Zamisli, Hermanne, kad bi Theo imao ova- 
kovu sreću. On bi je uistinu trebao, jer umije 
trošiti novac«. 

»Imaš pravo«, potvrdi Frensen. 

»No, a Herbert?« nasmije se stara gospo- 
dja. 

I njen se suprug nasmije. 

»Dakako, i njemu bih to priuštio, ah ipak 
Theo zahtieva više toga. Herbert će i bez no¬ 
vaca uspjeti u životu. No kako mi to djetinjasto 
govorimo! Sada, kad je Britta postala bogata 
baštinica, moći će birati izmedju bezbrojnih 
prosaca. Zašto da jedan od naših nećaka ne 
izvuče glavni zgoditak? Ali obojica će se toj 
viesti vrlo začuditi«. 
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XVI. 


Britta je u atelieru provela nekoliko sretnih 
sati. Njeno je srdce jedva moglo kucati pri to¬ 
likom obilju sreće i doživljaja, što ih je donio 
jučerašnji dan. 

Kasnije je i Klaudina došla u atelier. 

Britta ju je vidjela gdje dolazi i požurila 
joj u susret. 

Nježno se zagrlivši, ušle su obje žene u ate¬ 
lier i ondje provele čitav sat, posvećen uspo¬ 
meni čovjeka, koji je u ovoj istoj prostoriji 
tražio mir, potreban za njegov stvaralački rad. 

Obje su žene promatrale svaku pojedinu 
sliku, koje se nisu svidjale obćinstvu, premda 
sli imale neki nježni i turobni čar, koji je izbi¬ 
jao iz njih. 

Možda slikar nije našao pravo razumievanje, 
možda su ipak njegovi krajobrazi bih vrieđniji, 
nego što su to ljudi mislili. Heinz Lossen nije 
u ostalom pravo ni pokušao da se iztakne svo¬ 
jim slikama. 

Ta se pomisao porodi sada kod Klaudine i 
ona rekne Britti, stisnuvši joj ruku: 

»Diete, ja ću shke tvog otca izložiti u Frieđ- 
bergovom umjetničkom salonu. Neka ih on 
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ocieni. Tko znade, jesu Ii one prije pravo ocie- 
njene. Ako ih Friedberg prihvati i izloži, onda 
ćemo ih kasnije izložiti u Berlinu«. 

Na Brittinom se licu opazilo veselje. Stala 
je duboko i težko disati, a onda rekne, kao da 
se kuša nečeg sjetiti: 

»Kako je to ono bilo? Jednom je otac po¬ 
slao jednu od svojih slika na veliku umjetničku 
izložbu. Slika mu nije bila primljena, ali jedan 
gospodin iz ocjenjivačke porote je osobno pi¬ 
sao mom otcu«. 

Sjela je na divan i zamislila se, a nakon ne¬ 
kog vremena podigla glavu, i poluglasno rekla: 

»Taj gospodin je pisao: »Meni je osobno 
vrlo žao, što ocjenjivački odbor nije primio vašu 
sliku. Ja sam uzalud pokušao uvjeriti moje 
drugove, da vaša slika »Jesenje jutro« pokazuje 
dah velike umjetničke osebujnosti i naročite 
čari, koji kod umjetnički osjetljivog gledaoca 
može upravo izazvati suze«. Tako je taj gospo¬ 
din pisao, a ja držim, da nisam bacila taj list. 
Moj otac nije doduše mnogo držao do nagovje- 
štanja tog kritika, ali je ipak spremio list«. 

»Moraš mi dati ovo pismo, diete. Možda će¬ 
mo se obratiti tom gospodinu. Ah, Britta, kad 
bih mogla doživjeti, da tvoj otac bude priznat 
pravim umjetnikom! To bih smatrala oprošte- 
njem svih mojih grieha«. 

Britta je srdačno zagrli. 
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»Draga majko, zašto se još uviek mučiš tim 
osjećajem neke krivnje? Pa sve da si ikada ne¬ 
što skrivila, to si tako težko okajala, a moj otac 
ti je već davno oprostio«. 

»Ali ja si sama ne mogu nikada oprostiti, 
drago diete. Na svaki način ću učiniti sve, što 
god bude u mojoj moći, da slikama tvog otca 
pribavim onu vriednost, koja im i pripada«. 

Sjedile su zagrljene i živo se dogovarale što 
da učine. Upravo su se oduševile. Medjusobno 
su se sve više podsticale i učinilo im se, kao da 
su slike u atelieru oživjele, kao da je izpred 
njihovih očiju nestalo zavjese, koja im je do 
tada skrivala pravu ljepotu ovih turobnih kra¬ 
jobraza. 

Zajedno su sišle niz brieg. 

Za vrieme ručka su živahno razgovarale o 
svojoj novoj zamisli. Klauđina je odmah napi¬ 
sala pismo trgovcu umjetnina Friedmanu i za¬ 
molila ga da je posjeti. 

Kasnije primjeti Klauđina: 

»Diete, ti bi mogla mnogo štošta umjesto 
mene obaviti, jer ja danas ne ću moći izaći. Mi 
smo se uostalom već sve dogovorile. Za moje 
siromahe trebaš samo u dućanu naručiti sve po¬ 
trebno; vunene stvari, cipele, kape, pregače i 
rubce, a možeš izabrati i igračke za djecu, te 
slađkiše. Budući da će ove godine predstavljati 
ovo darivanje naročito veselu svečanost, smiješ 
potrošiti za polovinu novaca više, no što sam 
prvobitno odredila«. 
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Britta kliknu od veselja i zagrli je: 

»Oh, fino, fino! To će biti veselje! To ću 
silno rado učiniti, zar ne? Djevojčicama ćemo 
dati lutke, a dječacima konje, vojnike i topove? 
Oh, kako se tome veselim! Odmah ću otići u 
grad«. 

»Samo podji, drago diete. Ne smeta ništa, 
ako se ne budeš mogla za vremena povratiti na 
čaj«. 

Britta je svježe i okretno sišla do Stein- 
brechtova drvoreda uz riečnu obalu. Snieg je 
škriputao pod njenim čvrstim cipelicama, a le¬ 
deni zimski zrak ocrvenio joj obraze. 

Brzo je došla u središte grada. Ovdje su ve¬ 
like trgovine stajale jedna tik druge, tako da 
nije morala mnogo hodati. Brzo je obavila sav 
posao. Najduže se zadržala u trgovini igračaka, 
izabirajući pomno svaku igračku, dok su joj 
oči sjale od veselja. 

Medjutim se smračilo. Na ulicama i u izlo¬ 
zima dućana sinuše električna svietla. Na ne¬ 
kom uglu sretne nekoliko častnika. Međju nji¬ 
ma satnika Gorgera i poručnika Frensena. Svi 
je vrlo uljudno pozdraviše. 

»Evo, to je najdivnije biće, što sam ga ikada 
vidio«, Gorger će poluglasno Frensenu. 

Ovaj slegnu ramenima i nehajno odvrati: 

»Dosadni guvemantski tip«. 

»To zvuči pomalo prema basni o lisici i ki¬ 
selom grozd ju«, nasmije se Gorger. 
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Theo pripali cigaretu. 

»Smiešno — da sam samo htio! Ali me ni¬ 
šta baš ne mami da ovdje započnem«. 

Britta je medjutim pošla dalje, da obavi po¬ 
sljednji dio svoje dužnosti, kupovanje sladkiša. 

Upravo u času, kad je izašla iz slastičarne 
na ulicu, sretne Herberta Frensena. 

Mladi se ljudi tako veselo zagledaše, da im 
je, kad su shvatili svoje veselje, navrla krv u 
obraze. 

Herbert skine šešir i uhvati malu djevojčinu 
ruku, koju mu je malo oklievajući pružila. 

»Gospodjice — to je prava sreća! Čini mi 
se, da je danas uobće moj sretan dan«, doda 
živahnije, nego što je to inače običavao, dok su 
mu oči upravo obiestno svjetlucale. 

Britta se brzo snašla. 

»Čudim se, da vas u to vrieme susrećem, go¬ 
spodine doktore!« 

»Jeste li se neugodno začudili?« nasmije se 
Herbert. 

»Pa sve kad bi tome tako i bilo, morala bih 
to iz uljudnosti poreći«, našali se ona. 

»Dobro ste mi odgovorili. Dakle prema va¬ 
šem mišljenju bih ja u to vrieme morao biti u 
mom laboratoriju«. 

»Na svaki bih način držala, da ste ondje«. 

»Ali danas je svečan dan za mene, pa sam 
uzeo nekoliko sati dopusta. Danas sam ime¬ 
novan upraviteljem laboratorija, a budući da je 
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ovo unapredjenje u vezi sa znatnim povećanjem 
mojih prihoda, to sam razpoložen kao Krezo«. 

Ona mu impulzivno pruži ruku, gledajući mu 
ravno u oči. 

»Onda vam od srdca čestitam«. 

Herbert joj brzo poljubi ruku. 

»Sa zahvalnošću primam vašu čestitku. Ne¬ 
ka za mene bude dobar znak, da ste— da ste 
mi upravo vi prvi čestitali«. 

Smetena žarom njegovog pogleda, Britta 
brzo izvuče svoju ruku iz njegove. 

»Ja vas samo zadržavam, gospodine dokto¬ 
re, a osim toga se moram požuriti kući«. 

»Zar vas ne smijem malo pratiti?« 

Neodlučno ga je pogledala, no u njegovim 
je očima ležalo toliko molbe, da ga nije mogla 
odbiti. 

I tako je ostao kraj nje. 

Izprva su izmienili samo nekoliko bezzna- 
čajnih rieči, no njihova srdca se nisu mogla za¬ 
dovoljiti ovakovim ništavostima, pa su oboje 
zašutjeli, a da to ni sami nisu primjetili — ali 
zato su njihove duše razgovarale. 

Tek kad su izašli iz živahnih ulica na most 
i pred njima se pokazao dugi Steinbrechtov 
drvored, tih i posve pust, prenuše se oboje iz 
šutnje. 

»Gospodine doktore, nemojte se truditi da¬ 
lje — ja sam odmah kod kuće«, brzo rekne 
j*. Britta. | 
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On je pogleda. 

»Gospodjice Britto, zar me zbog kazne ša¬ 
ljete kući, jer sam vas tako loše zabavljao ?« 

Ona zakima glavom: 

»Pa i ja sam šutjela«. 

On najednom zastane i rekne, duboko uz- 
đahnuvši: 

»Šutio sam samo zato, jer bih vam imao 
mnogo toga reći, što mi je na duši. Sretan slu¬ 
čaj izveo mi je vas na put — upravo danas — 
i —«. 

Od uzbudjenja nije mogao dalje govoriti. 
Brittin pogled počivao je na njemu, pun nekog 
nutarnjeg nemira. On dohvati njenu ruku i po¬ 
gleda je, tako da je u njegovim očima pročitala 
svo vruće čustvo njegovog srdca. 

Kao očarana zagledala se u te sjajne oči, 
izpunjene žarom. 

»Britto — Britto — vi ste već odavno mo¬ 
rali osjetiti, kako vas neizrecivo ljubim. Do da¬ 
nas nisam smio izreći ovu svoju ljubav, jer ni¬ 
sam bio u položaju, nisam vam mogao ponuditi 
svoju ruku za cio život. Ali danas, Britto — 
danas vam smijem reći, da mogu svojoj ženi 
pružiti bezbrižan i ako jednostavan život. Britto 
— hoćeš li postati moja žena?« 

Brita ponovo zadrhta, a sa usana joj se ođ- 
kinuše rieči, drhtave poput jecaja: 

»Vaša žena — ah, Bože — vaša žena?« 

»Da, Britto, voliš li me? Reci mi! Tvoje mi 
oči obećavaju sreću«. 
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U njenim je očima zasjalo zlatno svietlo i 
ona mu ozbiljno i potreseno odgovori: 

»Ja te ljubim — ljubim te — ah, već dugo, 
dugo — pa ako me hoćeš privinuti na svoje 
srdee, nemam dovoljno snage, da ti se oprem«. 

Herbert duboko uzdahne i privuče je k sebi, 
uzbudjeno pritišćući njene dlanove na svoje 
oči, a zatim je čvrsto zagrli i vruće je poljubi, 
ne htijući je više izpustiti. U blaženom drhta¬ 
nju svoje ljubavi zaboravili su da se nalaze na 
Ulici. No nitko im nije smetao te sretne tre¬ 
nutke. Posvuda na okolo bilo je sve tiho, samo 
se u njihovim srdcima smijao zlatni život. 

Nakon nekoliko časaka podjoše polako da¬ 
lje, čvrsto stisnuti jedno uz drugo, gledajući 
se u oči, posve pijani od sreće. Ustne su im se 
sveudilj sastajale. 

»Draga, sladka — kako si samo liepa! I 
kako si me učinila bogatim svojom ljubavlju. 
Uviek ću žaliti, što tvojoj ljepoti ne mogu dati 
pravi okvir«, šane Herbert, omamljen pogle¬ 
dom na Brittinu ljubkost. 

Ona je bila sva užarena. 

»Daj mi samo onaj okvir, u kojem se ti svi- 
djam. Herberte, moja je duša puna sladkih ču¬ 
desa; ne mogu još shvatiti, da me želiš uzeti za 
uviek, mene, sirotu Brittu Lossen«. 

»Reci mi još jednom, da me ljubiš«, zamoli 
je on. 

Ona se privinu uz njega. 
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»Ljubim te više od svog života, i gotovo se 
veselim svom siromaštvu, jer mi ono dokazuje 
veličinu tvoje ljubavi. Ali sada moram kući«. 

»Ostani samo još časak«, zamoli je on, «jer 
tko znade, hoće li nam uskoro biti moguće sa¬ 
stati se ovako na samu. Ja bih ti imao toliko 
toga liepoga reći«. 

»I ja tebi«, sva sretna odgovori ona, »ali 
sad ipak moram kući«. 

On je čvrsto zagrli i poljubi. 

»Uskoro moraš postati mojom ženom, draga 
— vrlo skoro. Sutra u podne doći ću gospodji 
Steinbrecht da je obaviestim o našim zaruka¬ 
ma. A onda — draga Britto — onda će cieli 
sviet stajati oko nas na straži, pa ne ćemo na 
samu moći progovoriti ni rieči. Znadeš li da je 
to upravo strašno ?« 

Ona se sretno nasmieši. 

»Da, to je upravo strašno — a ipak tako 
divno — tako prekrasno!« 

»Zar i to, što te sada moram ostaviti?« na¬ 
šali se Herbert. 

»Ne, već to, da sada pripadamo jedno dru¬ 
gome«. 

»No ipak je upravo strašno da se ne mogu 
zasititi tvojih poljubaca. Čuješ li — draga — 
hoćeš li mi izpuniti veliku želju?« 

Ona veselo kimnu glavom. 

»Svaku — samo je brzo izreci!« 


Posvojče 15 
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»Dodji sutra ujutro do malih vratašca u pe¬ 
rivoju, da te barem uzmognem vidjeti, jer do 
podne ne ću moći izdržati. Ponesi ključić sa 
sobom, hoćeš li? Imaš li ga još? Hoćeš li?« 

Ona ga sVa sretna pogleda: 

»Da — hoću — vrlo rado — hoću!« 

Herbert je poljubi. 

»Ljubimce moje zlatno — nemoj doći pre¬ 
kasno, jer treba da zavidnoj sudbini ukrademo 
sat sreće«. 

»Kad ćeš doći onamo?« 

»U osam sati. Onda će nam preostati sat 
vremena, prije nego što moram biti u labora¬ 
toriju, a gospodja Steinbrecht se ne diže prije 
devet sati, zar ne?« 

»Ne — ah, Herberte, moram ti još mnogo 
pričati o njoj, ali sada nemam vremena za to«. 

»Daj mi još samo jedan poljubac«, zamoli 
je on. 

Britta sva sretna pocrveni i poljubi ga. 
Čvrsto ju je zagrlio. 

»I to je žalostno, da si sve to moramo go¬ 
voriti na ulici«. 

Britta uhvati njegovu glavu medju dlanove i t 
duboko mu se zagleda u oči. 

»Meni se činilo tako svečanim, kao da sam 
u crkvi. Ti ni ne znaš kako te ljubim!« povikne 
tiho, još jednom ga poljubi, a zatim se iztrgne 
i požuri ulicom. 
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»Ne zaboravi — sutra ujutro!« povikne on 
za njome. 

»Doći ću«, veselo odgovori ona. 

Herbert je ostao stajati, gledajući za njom. 
Prije nego što je stigla do vratiju perivoja za¬ 
stane i domahne mu. Obim rukama pritisnu 
srdce i zatvori oči. 

»Dragi moj — ah, najdraži moj Herberte!« 
šapne, duboko uzdahnuvši. 

U predvorju joj izadje u susret gospodja 
Stange. 

»Naša gospodja vam poručuje da sami po¬ 
pijete čaj, jer bi se ona htjela još malo odmo¬ 
riti«. 

Britta se prestraši. 

»Zar joj nije dobro?« 

»Dobro joj je, milostiva gospodjice, samo 
je umorna, jer noćas nije spavala«. 

Britta dodirne ruku stare gospodje i začu- 
djeno je upita: 

»Draga gospodjo Stange, zašto me najed¬ 
nom nazivate »milostivom gospodjicom?« 

»Oh, ja znadem, što se pristoji. Gospodja 
mi je rekla, da ste njena rodjakinja, ah, Bože, 
milostiva gospodjice, kako je to dragi Bog 
čudno udesio. Gospodja mi je sve izpričala, a 
ja sam upravo plakala od ganuća. Sada znadem 
zašto ste se tako uzrujah, ugledavši one slike u 
ljetnikovcu«. 

Britta kimnu. 


A 
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»Da, draga gospodjo Stange, život se na¬ 
jednom pokazuje u posve ružičastom svietlu. 
No jedno vas molim, da se ne služite ovim služ¬ 
benim naslovom, jer sam ja još uviek siromašna 
Britta Lossen i nisam nikakova milostiva go- 
spodjica«. 

»Ja znadem što treba, a vi ste sada član 
obitelji«. 

Gospodja Stange se nikako nije dala nago¬ 
voriti, ostajući na tome, da Brittu i nadalje na¬ 
ziva »milostivom gospodjicom«. 

Britta je cielu večer ostala sama, prepu¬ 
stivši se svojim snovima o sreći. 

Klaudina nije ni izlazila iz svoje sobe. 
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XVII. 


Herbert Frensen se polako vratio u grad. 
Lice mu je bilo obasjano srećom. Kad je bio su¬ 
sreo Brittu, nalazio se upravo na putu k svom 
stricu, da mu saobći da je unapriedjen. Odlučio 
je da to sadg. nadoknadi 

Upravo na kućnim vratima sretne svog bra¬ 
tića. Mladi se ljudi hladno pozdraviše i šutke 
uzpeše uz stube. 

Strica i strinu našli su u radnoj sobi. Strina 
je odmah dala donieti zakusku, a stric cigare. 
Ovdje u udobnom domu osjećao se čak i blazi¬ 
rani Theo ugodna. Ako je u njegovom srdcu 
imalo mjesta neko toplije čustvo, onda je to 
čustvo pripadalo starom Frensenu i njegovoj 
supruzi, čija ljubav prema njemu nije ostala 
bez upliva i na njega. 

Njegova je lakoumnost doduše dru Frensenu 
već često zadala mnogo briga, ali ipak ni on ni 
njegova žena nisu poznavali pravi njegov zna¬ 
čaj, pogotovo što se on u njihovoj prisutnosti 
trudio da bude što ljubezniji. 

Ušavši u sobu postali su bratići jedan pre¬ 
ma drugome ljubezniji, izbjegavajući da po¬ 
kažu napetost, što je medju njima vladala. 
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Herbertu to danas nije bilo težko. Bio je 
tako izpunjen svojom srećom, da u njemu nije 
bilo mjesta za sitne nesuglasice, no u njegovom 
bratiću je još uviek kipjela mržnja. Svaki puta, 
kad bi ugledao Brittu, pojavile bi se u njemu 
osvetničke misli. Znao je da ne će biti prije za¬ 
dovoljan, dok se ne osveti za poniženje, što ga 
je morao podnieti. 

iStari gospodin Frensen se veselo nasmiešio 
i pošao u susret svojim sinovcima. 

»Danas imam novosti, koje će vas sigurno 
začuditi«, rekne im. 

»Da nisi možda dobio glavni zgoditak na lu¬ 
triji?« našali se Theo. 

»To je nemoguće, jer ja uobće ne igram lu¬ 
triju, ali vi ćete se ipak začuditi. Moja se novost 
odnosi na gospodjicu Brittu Lossen«, polako 
nastavi gospodin Frensen, oštro promatrajući 
svoje sinovce. Vidio je da su obojica pocrve¬ 
nila i pažljivo ga pogledala, pa se osmjehnuo. 

»Gospodjica Lossen, striče? Što je s njo¬ 
me?« brzo upita Herbert. 

»Ona je bogata baštinica«, značajno odgo¬ 
vori gospodin Frensen. 

»Ali, striče, pa, danas nije prvi travanj? 
Kako bi siromašna družica gospodje; Stein- 
brecht došla do nekog nasljedstva?« povikne 
Theo. 

»Gospodja Steinbrecht će posvojiti gospo¬ 
djicu Lossen i imenovati je svojom baštinicom, 
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premda to gospodjica Britta ni sama još ne 
zna«. 

Oba su mladića uzbudjeno skočila. Herber- 
tovo se čelo namrštilo, a oči mu se gotovo bo¬ 
jažljivo upiljiše u starog gospodina. 

»Striče, ti se šališ«. 

Ali ovaj se nasmieši: 

»Zar ti nisam rekao, da ćete se uistinu za¬ 
čuditi? Ne, to nije šala. Sjedite i slušajte. Zar 
se ne sjećate, da ste čuli, da se gospodja Stein¬ 
brecht zapravo tako ne zove?« 

»Uistinu, čini mi se da sam u svojoj pu¬ 
kovniji čuo neku romantičnu pripoviest o ne¬ 
sretnoj ljubavi — razstavi braka — ali to se 
moralo odigrati već pred bezkrajno mnogo vre¬ 
mena«, primjeti Theo. 

»Da, ona je rodjena Steinbrecht — a njen 
suprug, od kojeg se je pred dvadeset i pet go¬ 
dina razstavila — zvao se Lossen — Heinz 
Lossen!« 

»Brittin otac!« klikne Herbert. 

»Da, Brittin otac«. 

Stari im je gospodin sve potanko izpričao, a 
Herbert i Theo su napeto slušali. 

Konačno završi dr. Frensen: 

»Kao što sam već rekao, gospodjica Lossen 
nema još ni pojma, da je gospodja Steinbrecht 
želi adoptirati i postaviti baštinicom. Stoga vas 
molim, da moju obaviest prihvatite pod stro¬ 
gom diskrecijom. Nisam vam to htio prešutjeti, 
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jer mi se čini, da se donekle zanimate za gospo- 
djicu Lossen. No dok je ona bila siromašna, 
morali ste obuzdati svoje zanimanje. Sad to 
nije više potrebno. Uostalom, tome nemam više 
ništa dodati«. 

Na Herberta i Thea je ta neočekivana viest 
izazvala posve razni dojam. 

Herbert se osjećao daleko više potištenim 
nego sretnim. Priznao je sam sebi, da bi jedva 
smogao snage da zaprosi Brittinu ruku, da je 
prije znao ono, što je upravo sada doznao. 

Odahnuo je, hvaleći Bogu, što je s Brittom 
mogao prije govoriti, nego što je doznao ovu 
novost. 

Theo je sav zapanjen sjedio i napeto raz¬ 
mišljao : 

»Prokletstvo, ovakova smola! Da sam to 
slutio, ja bih se drugačije ponio prema liepoj 
Britti. No, sada sam krasno sjeo u koprive. Ne 
će biti lako izravnati ovu stvar. No uostalom, 
ako mogu svoju navalu poduprieti vjenčanim 
prstenom, uspjeh će biti sigurno mnogo lakši. 
Sada se radi samo o tome, da onemogućim Her¬ 
berta, jer je ovaj sigurno isto pokušao upecati 
zlatnu ribicu. Kao plemeniti zaštitnik i uzor 
čestitosti ima stanovitu prednost preda mnom. 
No bilo kako bilo — napried — u boj. Ja sam 
mu doduše dao rieč, da je ne ću napastovati, ali 
ozbiljnja prošnja mi ne može biti zabranjena«- 

I on poduzetno pogladi brčiće. 
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Postao je upravo dobro razpoložen. Njegovo 
vrlo jako razvijeno samopouzdanje uvjerilo ga 
je, da će pobjeda biti lagana. Kradomice je po¬ 
gledao Herbertovo ozbiljno lice. 

»Zar je možda i ovaj bio odbijen kod Britte? 
— Gotovo da se tako čini«. 

Herbert je upravo razmišljao, da mora na 
svečan način zamoliti gospodjiu Steinbrecht za 
Brittinu ruku. Sjetio se i onog razgovora s njo¬ 
me, u kojem joj je priznao svoju ljubav prema 
Britti. 

»Ostavite mi Brittu još neko vrieme, jer 
sam je vrlo zavoljela«, rekla mu je onda, ali 
ipak je bila sporazumna s njegovom ljubavi. 
Kako je dobro bilo, da je već onda govorio s 
njome, jer bi joj se inače sutra učinilo, da je 
običan lovac na miraz. Nemirno je čekao da 
Theo ode, jer u njegovoj prisutnosti nije htio 
saobćiti stricu i strini viest o svojoj sreći. 

Na sreću je Theo te večeri imao neki sasta¬ 
nak, pa je brzo otišao. 

Čim je Herbert ostao sa strinom i stricem 
na samu, izpričao im je najprije da je dobio 
unaprajeidjenje, a zatim i to, da se zaručio s 
Brittom. 

To je bilo iznenadjenje. 

Gospodja Frensen je zaplakala od radosti, 
što je Herbert stekao takovu sreću, a istodobno 
i od tuge, što Theo nije mogao biti isto tako 
sretan. 

To je i rekla. 
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Ali njen muž se nasmijao, zgrabio Herberta 
za ramena i od veselja ga stresao. 

»Pa ne mogu obojica dobiti ovu krasnu dje¬ 
vojku! Pa budući da se taj vraški momak već 
zaručio, radujem se da će barem jedan od mo¬ 
jih nećaka dobiti ovaj biser. Pogledaj ga, stara, 
upravo sja od sreće. Mora da se ta ljubav du¬ 
boko zadrla u njegovo srdce, kad je naš pro¬ 
mišljeni Herbert bio tako lakomislen, da se za¬ 
ruči sa siromašnom djevojkom. Ali ipak, Her- 
berte, sad ti je ipak drago, da se stvar ovako 
razvila!« 

Herbert se uozbilji i odgovori: 

»Ne, mene ni malo ne veseli, da je Britta po¬ 
stala nasljednicom gospodje Steinbrecht. Pra¬ 
vom bih srećom smatrao samo život, kod kojeg 
bi Britta sve potrebno primala iz moje ruke«. 

Stari Frensen i njegova žena zaplakaše: 

»Imaš pravo, Herberte, ideali pripadaju 
mladosti. Čovjek i onako prerano postaje rea¬ 
lista. Liepo je da ste se našli prije nego što je 
novac zaigrao ikakovu ulogu. Ali neka ti ne 
bude žao, da ćeš moći razpolagati s dovoljno 
novaca«. 

»Ne, ni na koji način ne smije taj novac za¬ 
sjeniti našu ljubav. Ja ljubim samo Brittu 
sve ostalo nije važno«. 

»Šteta da nam to nisi prije rekao, kako bi 
to odmah doznao i Theo«, rekla je gospodja 
Frensen, kao da mu predbacuje. 
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Herbert je nježno poljubi i odgovori: 

»Samo vas dvoje ste to trebali danas do¬ 
znati«. 

»Pa i Theo je član naše obitelji«. 

»Jeste, tetiće, no neka za njega stvar osta¬ 
ne tajna, sve dok ne budem govorio sa gospo- 
djom Steinbrecht«. 

»No, neka bude kako želiš, ali, dragi moj 
— ja sam sva luda od sreće, da će ta draga 
djevojka ući u našu obitelj. Voljela sam je po- 
čam od onog časa, kad me je prvi puta pogle¬ 
dala svojim liepim zlatnim očima«. 

Herbert je morao ostati na večeri, jer su 
stric i strina htjeli još mnogo toga od njega 
čuti. 
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XVIII. 

Britta je sliedećeg jutra ustala ranije nego 
obično. Neki nemir pun sreće iztjerao ju je u 
perivoj davno prije urečenog vremena. Brzo je 
pogledala niz Klausovu ulicu, na kojoj je u to 
doba jedva bilo ljudi. No već čas zatim zakre- 
nuo je za ugao neki visok vitki mužkarački lik. 
Osjetila je, da je to Herbert, pa je brzo odklju- 
čala vrtna vratašca i stala šetati sniegom po¬ 
krivenim putem, sve dok nije čula da su vrtna 
vrata zaškripala. Onda se okrenu i podje u su¬ 
sret svojoj sreći. 

Mladi su ljudi jedan drugome zagledali u 
oči, a zatim je Herbert uzeo Brittu pod ruku, 
uzdahnuo i rekao: 

»Draga moja, sladka — ova je noć bila bez- 
krajna. Hvala ti, najljepša ti hvala, što si 
došla«. 

Poveo ju je dublje u perivoj, gdje ih nitko 
s ulice nije mogao vidjeti. Tu su bili sami u 
šutljivoj ljepoti zimskog jutra. Zagrlio ju je i 
stao je ljubiti, sve dok im obojici nije stao dah. 

»Draga, koliko sam morao pođnieti, da tako 
dugo ostanem bez tvoje prisutnosti! Kako sam 
samo čeznuo za tobom! A ti, miljenče moje, 


236 


nisi li i ti čeznula za mnom?« konačno upita 
Herbert. 

Ona nasloni obraz na njegovo rame i nježno 
ga pogleda: 

»I ja sam morala obuzdati svoju čežnju. 
Čim bi se ova pojavila, odmah bi postala stroga, 
jer nikada — ah, nikada me nije obasjala zraka 
nade, da bi mi mogla biti udieljena sreća, da 
postanem tvojom ženom«. 

»Od kada me ljubiš?« 

»Ah — to ne znam — ah mislim od prvog 
časa kad sam te ugledala. A ti? Od kada ti 
mene ljubiš?« 

»Svoje sam ljubavi sviestan od onoga časa, 
kad sam te izbavio izpred napadaja mog bra¬ 
tića. Ali ja držim, da je ta ljubav već prije ti¬ 
njala u mom srdcu, jer sam osjetio ljubomoru 
prema njemu«. 

Ona se sretno nasmije: 

»Kad sam se danas probudila, pomislila sam, 
da je sve bio san. Toliko me je obuzela sreća. 
Ne samo da sam zadobila tvoju ljubav — već 
mi se priklonilo i neko drugo srdce — srdce 
jedne majke. To je ono, što sam ti htjela izpri- 
čati, a sada me čuj!« 

I ona mu izpripoviedi cielu poviest gospodje 
Klauđine i svog otca. Budući da je Herbert mo¬ 
rao stricu obećati da ne će ništa reći od svega 
onoga, što mu je ovaj izpričao, morao se gra¬ 
diti kao da ništa ne zna, što mu je bilo vrlo 
težko. 
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»I tako sam ja našla dobru majku! Tako me 
je život odjednom bogato obdario! Ali što si se 
tako uozbiljio?« 

On joj poljubi oči i ruke. 

»Ja sam egoista — Britta — najradije bih 
svu tvoju ljubav zadržao za sebe. Ljubomoran 
sam čak i na gospodju Klaudinu«. 

Ona ga srdačno zagrli: 

»Ne, nemoj tako govoriti! Ah, ja mogu raz- 
dieliti toliko ljubavi! A ti si ono najviše u mom 
životu! Ne trebaš misliti da ćeš dobiti premalo 
ljubavi, ako od svog preobilja dadem maler kost 
onoj ženi, koja je zbog mog otca toliko patila. 
Ona je prema meni tako neizrecivo dobra — a 
toliko je trpjela«. 

»Ali samo zbog svog vlastitog ponosa i pr¬ 
kosa«, doda Herbert. 

Ona ga ozbiljno pogleda. 

»Herberte, ja dobro razumijem ovaj ponos 
i prkos. Mora biti strašno, kad koja žena sum¬ 
nja u to, da je njen muž ljubi«. 

Zatim veselo klikne: 

»To se meni, hvala Bogu, ne može dogoditi! 
Mogla bih glasno kliktati od sreće, što sam siro¬ 
mašna, jer po tome mogu vidjeti veličinu tvoje 
ljubavi«. 

On je čvrsto stisne uza se. 

»Draga, posve je svejedno jesi li bogata ili 
siromašna. Mi znamo da se ljubimo i to nam 
mora biti dosta«. 


238 


Ona udesi ozbiljno lice i uzdahne: 

»Ako ti samo ne bih pala na teret, Herberte 
moj. Vidiš, ja sam navikla na skromnost, no 
ipak bi me boljelo kad bi ti zbog mene štedio 
i trpio«. 

Pri tome je tako ljubko izgledala, da je Her- 
bertu prekipjelo srdce. Nakon što su se do mile 
volje naljubili, rekne, glumeći ozbiljnost: 

»Da, ti moraš prema meni biti silno nježna 
i ljubezna, kako bi me odštetila za sve ono, čega 
ću se u tvojoj blizini morati odreći, na primjer 
mog neudobnog momačkog stana, odvratne ju¬ 
tarnje kave, a osim toga i jela po gostionicama. 
Zlato, znadeš li ti uostalom kuhati?« 

Oboje se glasno nasmijaše, a zatim Britta 
brzo odgovori: 

»Da, da —to sam naučila kod kuće. Dok je 
moj otac živio, sama sam kuhala, a njemu je 
uistinu prijalo. Ja uostalom znadem vrlo šted¬ 
ljivo voditi kućanstvo, a znadem i sama šivati 
haljine«. 

Herbert je oduševljeno promatrao izraz nje¬ 
nog lica. Nije više ni mislio na to, da je Britta 
bogata baštinica. Predbježno je držao u na¬ 
ručju dragu nježnu djevojku, kojoj je svojom 
zaradom kanio pružiti udoban dom. Ono, što 
kasnije ima doći, na to se nije kanio ni obazi¬ 
rati. 

Obiestno ju je stao draškati zbog njenog 
kuharskog umieća, hineći da sumnja u njeg, 
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kako bi ga ona mogla ponovo uvjeravati, da 
uistinu znade kuhati. 

Vrieme je obojici zaljubljenika uistinu leti¬ 
mice prošlo. 

Na razstanku je Britta rekla Herbertu, da će 
gospodju Steinbrecht pripraviti na to, da će 
Herbert doći da je zaprosi, a Herbert neka do- 
dje popodne na čaj i neka onda govori s njom. 

Zatim je Herbert još u brzini rekao Britti, 
da su njegov stric i tetka sporazumni s nje¬ 
govim naumom. Iza toga sliedio je razstanak, 
koji je tako dugo trajao, da je davno prošao 
pun sat, prije nego što je Brita mogla ponovo 
zaključati vrtna vratašca i požuriti kući. 

Klaudini je vrlo dobro činio dugački odmor. 
Svježa i snažna pojavila se za doručkom, nježno 
pozdravljajući dragu kćerku. 

Britta je osjetila, da će staroj dami biti žao, 
što se ona kani udati za Herberta. Zato je neko 
vrieme oklievala, prije nego što joj je saobćila 
svoje zaruke. Najprije joj je izpričala sve po¬ 
tankosti o nabavkama, a onda nesigurnim gla¬ 
som primjetila, kako je srela Herberta Fren- 
sena, kako ju je ovaj pratio i izpričala joj, da 
je postao upraviteljem laboratorija. Pri tome 
ju je Klaudina oštro, ali kriomice promatrala. 
Konačno Britta uzdahne i nesigurno rekne: 

»A sada ti moram još nešto povjeriti«. 

Tu je zastala, a Klaudina uhvati medju dla¬ 
nove njenu glavu, nasmieši se i pogleda je u 
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rumeno lice, nježno je poljubi u sjajne djevo¬ 
jačke oči i uzbudjeno rekne: 

»Tvoje oči sjaju, diete moje — kao da su 
oči sretne zaručnice«. 

Britta još jače pocrveni i zagrli je. 

»Odakle to znadeš?« 

»Ja ne znam, samo pogadjam. Zar ne, da 
sam pogodila? Ti si se zaručila s Herbertom 
Frensenom?« 

»Da, majko, draga majko«. 

»A voliš li ga?« 

»Neizrecivo!« 

Stara gospodja poljubi Brittu. »Želim ti 
punu čistu sreću, diete moje. A sada mi izpričaj 
kako se to sve dogodilo?« 

Britta je bila posve smetena. 

»Kako si to mogla odmah znati, draga maj¬ 
ko? Zar se tako nisam umjela svladavati?« 

Klaudina se nasmieši. 

»Diete, ne smiješ zaboraviti, da mi tvoje 
oči više kažu nego što bi kazale drugim ljudima. 
Ja sam te za cielo ovo vrieme točno proma¬ 
trala«. 

Britta joj je tiho izpričala poviest svojih 
zaruka. 

Klaudina je šutke slušala i samo se osmje¬ 
hivala. Nije odala, da joj je Herbert već davno 
priznao svoje osjećaje i ljubav prema Britti. 
Nježni osjećaj takta branio joj je, da kaže, da 
je ona prije znala za Herbertovu ljubav od sa- 
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me Britte. Nije govorila ni o tome, da je o bu¬ 
dućnosti mladog para skovala svoje vlastite 
planove. Neka Britta za prvo vrieme misli, da 
će joj Herbert pružiti čedan dom. 

Klaudina je medjutim odlučila da se ne će 
odieliti od nadjene kćerke. 

Nikome ne bi radije priuštila Brittu nego 
Herbertu, jer ga je vrlo cienila zbog njegovog^ 
izvrstnog značaja. 

Oko 11 sati došao je trgovac umjetnina 
Friedberg, pa su Klaudina i Britta zajedno s 
njime otišle u ljetnikovac. 

Gospodja Steinbrecht je Friedbergu ukrat¬ 
ko rekla što od njega želi. Ovaj je medjutim 
bio skeptičan. Friedberg je bio mali gospodin 
oštrih ličnih crta, a bilo mu je možda petdeset 
godina. Hodajući uz brieg razmišljao je, da će 
ga bogata gospodja Steinbrecht sigurno obilno 
nagraditi za priredbu te izložbe, no kad mu je 
Klaudina pokazala pismo glasovitog kritika, 
stao se ozbiljno zanimati za slike. 

Došavši u atelier, šutke je hodao od slike 
do slike. Nakon što ih je sve promotrio, okrenu 
se damama: 

»Neobično — posve neobično! Tu je svaki 
potez kista istinski osjećaj i vrlo smiona tehni¬ 
ka. Ovo na prvi pogled zapanjuje, jer se nije 
prilagodilo običajnim šablonama. Na tome je 
i umjetnik stradao — nije naišao na razumie- 
vanije. Ali ipak ga je jedan od velikih pozna¬ 
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vaoca umjetnina izpravno ocienio — onaj, koji 
je napisao pismo. Ovaj slikar je u zamisli i iz¬ 
vedbi svojih slika pošao daleko izpred svog vre¬ 
mena, ali treba da dodje netko tko ga razu¬ 
mije i tko će odigrati ulogu posrednika izmedju 
slike i gledaoca. Milostiva gospodjo, iskreno 
priznajem, da bih bez kritikova pisma samo 
letimice prošao kraj tih slika i rekao: »Ovako 
nešto ne postoji u prirodi«. Ali sada ih shva¬ 
ćam. Evo, ovi ljubičasti tonovi iznad sivoće 
kišnog dana — ti postoje — sigurno ih ima- 
de — samo što ih mi ne zapažamo. A ovdje na 
ovom »Jesenskom jutru« — ovdje leži magla 
poput težkog tereta na granama, polažući na 
čiste jesenje boje sivu koprenu. To je istinito«. 

Uzbudjeno je to rekao i polako još jednom 
prošetao od slike do slike, stavljajući tu i tamo 
po koju primjedbu. Udaljivao se od slika, pri¬ 
lazio im bliže i uzbudjeno gestikulirao obim ru¬ 
kama. 

Klaudina i Britta držale su se čvrsto za ru¬ 
ke, oštro prateći pogledom živahnog malog go¬ 
spodina, 

Konačno se Friedberg odlučno okrene go- 
spodji Klaudini: 

»Dakle u redu, milostiva gospodjo — mi 
ćemo slike najprije izložiti u mom salonu — i 
to uz povišenu ulazninu, jer je to najbolja re¬ 
klama. Prije toga stavit ću u novine prigodni 
članak. Ako se ja zauzmem za neku stvar, onda 
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ona i uspjeva. Osim toga, milostiva gospodjo, 
što će se desiti sa čistim dohodkom iz ove po¬ 
sebne izložbe?« 

Klaudina pogleda Brittu, a onda brzo od¬ 
govori : 

»Mi ne želimo iz toga izvući nikakvog pri¬ 
hoda. Meni se radi samo o tome, da slike budu 
ocienjene po njihovoj pravoj vnednosti i da 
Heinz Lossen zadobije ono priznanje, što mu ga 
je prije smrti uzkratila zavidna sudbina. Ako 
postignete neki višak, upotriebit ćemo ga za 
dobrotvorne svrhe«. 

»Izvrstno — uistinu izvrstno!« poviče Fried- 
berg. »To se točno slaže s mojim željama. Obja¬ 
vit ćemo da čisti dobitak izložbe ima biti poklo¬ 
njen — recimo — bolnici za plućne bolesti. Na 
taj način ćemo imati dobru promičbu«. 

Klaudina podigne ruku. 

»Ah gospodine Friedbergu, molim vas da ta 
reklama ne bude odviše napadna«. 

»Zar ste još ikada doživjeli da je neki 
umjetnik samo reklamom postao glasovit? Mi¬ 
lostiva gospodjo, dozvolite, da ja uradim onako, 
kako mislim, jer se u tu stvar razumijem. Još 
nikada nisam ni maknuo prstom zbog neke bez- 
vriedne stvari. Čim bude ovdje zbog njih uzvi¬ 
tlana prašina, poslat ću ih u Berlin. Vidjet će¬ 
mo ne će li mjerodavne osobe i ondje shvatiti 
jedinstveni bolni čar, koji leži u tim slikama. 
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Nije li to čudno, da ni na jednoj od tih slika 
nema sunca?« 

»Ah, ja imadem jednu sliku — ta je upravo 
preplavljena suncem. Molim, odpratite nas na¬ 
trag, pa ću vam je pokazati«, brzo primjeti 
Britta. 

Sve troje otišlo je natrag u kuću gospodje 
Steinbrecht i Friedberg je ondje pogledao mali 
talijanski krajobraz, obješen u Klaudininoj 
sobi. Nakon nekoliko časaka okrene se i os¬ 
mjehne se. 

»Liepa je to slika, uistinu liepa, puna sunca 
i topline. No meni su one gore draže. Ovo je 
slika, kakovu je već mnogo slikara stvorilo — 
ali one gore — te ne će nitko moći oponašati«. 

»No moj otac je upravo ovu sliku smatrao 
svojim najboljim radom«. 

»Gospodjice«, odgovori Friedberg, »malo 
koji umjetnik umije izpravno ocieniti svoj vla¬ 
stiti rad. Ova sunčana sličica je svakako stva¬ 
rana s mnogo ljubavi i u sretnom razpoloženju, 
dok one u ljetnikovcu govore o boli i patnjama. 
No mi ćemo radi kontrasta izložiti i ovu malu 
sličicu«. 

Friedberg se još štošta dogovorio s dama¬ 
ma, a zatim se oprostio. 

Kad su Klaudina i Britta ostale same, one 
se šutke zagrliše. Od uzbudjenja nisu mogle 
govoriti. Malo kasnije najavi Friedrich novog 
posjetnika, poručnika Frensena. 
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Na Klaudininim ustnama pojavio se čudan 
smiešak. Ona naloži sluzi da uvede posjetnika. 

Theo udje u sobu, od glave do pete liep poput 
mladog boga rata. Odmah je ubacio u borbu 
svoj najljubazniji smiešak, svoje liepe oči i 
zvučni ton svog glasa. Stara dama je s mnogo 
zanimanja promatrala kako se Theo ponaša 
prema Britti. Britta joj nije doduše rekla što 
se desilo za vrieme vrtne svečanosti, ali ona je 
i sama opazila da se Theo kloni Britte, hineći 
ravnodušnost, no istodobno ju je na časove kra- 
dlomice mrko i požudno promatrao. Iz toga je 
zaključila, da je Britta odlučno odbila njegovo 
udvaranje. 

No danas se Theo ponašao prema Britti po¬ 
put pravog nježnog viteza. Njegove su oči tra¬ 
žile njen pogled, a u njima je ležao neki izraz 
plašljivog obožavanja. I Britta je primjetila 
promjenu u njegovom ponašanju, ah nije znala 
da on u njoj sada gleda bogatu baštinicu. U 
svojoj prostodušnosti smatrala je, da mu je 
Herbert rekao kako se njome zaručio, te da se 
on trudi, da izbriše dojam uvrede i da u njoj 
sada poštuje buduću rodjakinju. Zato se nije 
više tako hladno držala prema njemu, pokuša¬ 
vajući mu olakšati namjeru — i to Herbertu za 
volju. Tako se desilo, da je danas prvi puta bila 
ljubezna prema njemu. 

Poručnikovo samopouzdanje je uslied toga 
još i poraslo. Razmišljao je: 
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»Onu glupost u perivoju izpričat ću preve¬ 
likom strašću. Žene vrlo lako opraštaju ovakove 
napadaje, a osim toga joj to možda i nije bilo 
tako neugodno. Naravno da se morala braniti 
kad se Herbert umiešao. No bilo kako bilo — 
moram se požuriti, jer će čestiti Herbert da¬ 
kako takodjer odmah izbaciti udicu, kušajući 
da uhvati ovu zlatnu ribicu«. 

Razveselio se kad je gospodja Stange na ča- 
sak pozvala gospodju Steinbrecht iz sobe, i od¬ 
mah uhvatio Brittu za ruku, s mnogo je pošto¬ 
vanja poljubio i rekao, smiešeći se pri tome 
neodoljivo: 

»Štovana gospodjice, ja već mjesecima če¬ 
kam na priliku da se kod vas izpričam, što me 
je onda u perivoju moje vruće čustvo zavelo na 
onu nesmotrenost. Ja sam to neizrecivo požalio 
i danas mogu za svoju izpriku navesti, da me 
je čar vaše osobe upravo lišio razbora. Zato vas 
skrušeno molim za oproštenje. Dozvolite mi da 
u buduće moju pogrješku izpravim bezkraj- 
nim poštovanjem«. 

Britta je iz tih rieči razabrala samo na¬ 
kanu da u budućnosti budu omogućene rodbin¬ 
ske veze izmedju nje i poručnika. Zato se lju- 
bezno nasmijala, pružila inu ruku i rekla: 

»Oboje ćemo zaboraviti što se desilo«. 

On joj ponovo poljubi ruku i odgovori: 

»Najljepša hvala, gospodjice, ja sam vrlo 
sretan, što ste mi oprostili«. 
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Budući da se medjutim povratila Klaudina, 
nije više mogao kovati gvoždje. Upitao je još, 
hoće li dame biti navečer u kazalištu, a kad je 
to gospodja Steinbrecht potvrdila,, zamolio je za 
dozvolu da dodje u njihovu ložu. 

Stara mu je gospodja dozvolila, smiešeći se 
pri tome nekako zagonetno. 

Nakon toga se Theo ljubezno i viteški s 
mnogo poštovanja oprostio. 

Gospodja Steinbrecht ga odprati sarkastič¬ 
nim pogledom, zatim položi ruku na Brittino 
rame i porugljivo rekne: 

»Na ovom rodjaku ti ne mogu čestitati, 

Britto!« 

Djevojka je zapanjeno pogleda. 

»Možda i nije tako zao, koliko je lakouman«. 

Ali Klaudina zakima glavom. 

»Ja naprotiv mislim, da je više zao nego 
lakouman. Smatram ga vrlo proračunanim i o 
njemu znadem više, nego što mu je drago. Budi 
pametna i ne dozvoli ovome rodjaku da ti se 
približi. Na sreću ti se Herbert više svidio i u 
tom pogledu imaš isti ukus kao i ja«. 
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Kad je Herbert istoga popodneva došao, do¬ 
čekala ga je Klaudina sama. Herbert je otvo¬ 
reno i iskreno izpričao staroj gospodji što je 
sinoć navečer, nakon što se razstao od Britte, 
čuo od svog strica u pogledu promjene Brittinih 
imovinskih prilika. Jasno i ne krijući ništa, iz¬ 
nio J°j j e svoje osjećaje, primjetivši da mu je 
jutros bilo težko da ništa Britti ne spomene o 
nasljedstvu, koje je očekuje. 

»Milostiva gospodjo, i ako sve to ni na koji 
način ne može utjecati na moju ljubav, ipak bi 
mi bilo draže, da sam mogao reći Britti kako 
stvar stoji. Zar vam je zaista toliko stalo do 
toga, da Britta ne dozna o onome, što joj vi 
spremate za budućnost?« 

Ali Klaudina podigne ruku kao da se od 
nečeg brani: 

»Ne, ne, dragi Herberte, Britta ne smije o 
tome ništa znati. Ja znadem, da ste Brittu vo¬ 
ljeli prije nego što sam ja sama znala, da će 
postati mojom baštinicom. Brittino povjerenje 
u vas ne bi bilo pokvareno ni onda, kad biste 
joj rekli ono, što ste jučer čuli od vašeg strica. 
No mi žene smo osjetljiva bića. Ja znadem iz 
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vlastitog izkustva da se u ženske misli znadu 
ušuljati i neugodni osjećaji. Tako Britta nema 
ni najmanje mogućnosti da si jednom kasnije 
utvara, da bi njene promienjene prilike mogle 
utjecati na vašu odluku. Vidite, dragi Herberte, 
nama siromašnim bogatim ženama leži nepo¬ 
vjerenje u krvi. To je prokletstvo zlata. Tako 
je i mene taj posljednji ostatak nepovjerenja 
podtakao da ne saobćim Britti da će postati mo¬ 
jom baštinicom. Hoću najprije da budem si¬ 
gurna, da će mi njena ljubav pripadati i u onom 
slučaju, ako joj ne bih ostavila svoj imetak. A 
vas dvoje nemojte misliti ni na što drugo osim 
na vašu ljubav«. 

Herbert joj poljubi ruku. 

»To činim tim radije, što znadem, da ste 
uvjereni, da bi mi bilo pogotovo draže, kad bi 
Britta od mene primala sve što u životu treba«. 

Ona mu stisne ruku. 

»Ja vas poznajem, dragi Herberte, pa u bu¬ 
duće ne bih nikoga radije vidjela gospodariti 
mojim imetkom, nego vas i Brittu. A da vam 
oduzmem i posljednje skrupule, odat ću vam 
već danas, da sam vam već odavno namienila 
dio svog imetka. Vi ste mi bili uviek simpatični, 
pa mi je vrlo drago, da ste se našli s Brittom«. 

Herbert je bio vrlo uzbudjen. Kako je samo 
na fini način umjela ova stara dama oduzeti 
svaki žalac. Brittino buduće bogatstvo ga više 
nikada ne će moći potištiti. 
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Nije uobće smogao rieči odgovora, već joj 
je samo šutke poljubio ruku. 

Ona mu nježno pogladi čelo. 

»A sada ćemo pozvati Brittu!« 

Kad je Britta došla i pogledala Klaudinu i 
Herberta, Klaudina joj kimnu glavom. 

»Sad me izpričajte na nekoliko časaka, dra¬ 
ga djeco, jer moram izdati još nekoliko naloga 
u pogledu kućanstva«, rekne Klaudina i izadje 
iz sobe. 

Herbert razširi ruke, a Britta mu klone u 
naručaj. 

»Britto — moja Britto!« šapne, gotovo se 
gušeći od uzbudjenja. 

Vrlo su dobro umjeli izkoristiti onih neko¬ 
liko časaka, što ih je Klaudina ostavila na 
samu. 

Malo kasnije sjedilo je sve troje za stolom, 
pijući čaj i dogovarajući se o tome, kako će 
sliedećih dana proglasiti zaruke i proslaviti ih 
u obiteljskom krugu. Herbert je ostao na večeri 
i odpratio dame u kazalište. 

Ubrzo nakon što su ušli u ložu, pojavio se 
u njoj i Theo. Izgledao je vrlo neugodno izne- 
nadjen, ugledavši Herberta. Upravo kad je htio 
sjesti na stolicu iza Britte, sjedne na nju Her¬ 
bert. Theo ga biesno pogleda, ali nastavi s po¬ 
štovanjem razgovarati s Brittom. < 

Herbert se nije miešao u razgovor. 
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Britta je bila ljubezna prema Theu, držeći 
da time udovoljava Herbertovoj želji i trudeći 
se da izbriše uspomenu na prošle neugodnosti. 

Ni Britta, ni Herbert, a ni Klauđina nisu ni 
spomenuli zaruke mladog para. Britta je dr¬ 
žala da je Theo već u to upućen, a Herbert i 
Klauđina nisu ni mislili da poručnika obavieste 
prije nego ostale znance. 

I tako si je Theo iskreno davao truda da 
omili Britti. Budući da se Herbert nije ni kušao 
uimiešati u njegov razgovor s Brittom, Theo 
je tim više povjerovao, da je Herbert već od 
Britte dobio košaricu. 

Nakon svršetka predstave odpratila su go¬ 
spoda dame do njihovih kola i ondje se opro¬ 
stila s njima. Theo nije ni primjetio, kako su 
si Herbert i Britta čvrsto stisnuli ruke, a nije 
ni vidio njihov nježan oproštajni pogled. 

Zatim su oba bratića polako pošla Kaza- 
lištnom ulicom. Dugo vremena nisu govorili ni 
rieči, a konačno upita Theo nemarnim tonom: 

»No, Herberte — kako stoji stvar? Hoćeš 
li mi i nadalje stavljati zaprieke na put?« 

Herbert se prene iz svojih sladkih snova i 
raztreseno upita: »Kako to misliš?« 

»Mislim dakako u odnosu prema gospodjici 
Lossen. Ovime ti izjavljujem, da imađem na¬ 
kanu da se ozbiljno potrudim, ne bih li zadobio 
naklonost ove djevojke«. 
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Herbert se uzpravi i pogleda ga kao da ne 
vjeruje svojim ušima. 

»I ti bi to učinio — iza svega što se izmeđju 
tebe i nje desilo?« 

»Nemoj se samo uzrujavati. Za prošle griehe 
dobio sam danas prigodom svog popodnevnog 
posjeta oproštenje. Ta ja već dugo ljubim ovu 
djevojku, pa sam pogriešio samo iz ljubavi pre¬ 
ma njoj. Težka srdca sam se povukao, kad si 
me ti na to prisilio, ali sada nemaš pravo da mi 
braniš da joj na častni način udvaram. Dr¬ 
žim da ćemo se u miru složiti u tome, da jedan 
drugome u ovom pravcu ne pravimo nikakove 
smetnje. Koga posluži sreća, taj će se njome 
oženiti!« Posljednje su rieči bile izgovoreno to¬ 
liko pobjedonosno, kao da već sada znade, da 
će on biti taj sretnik. 

Herbert ga je slušao čvrsto stisnutih ustni- 
ca, a onda najednom stane, oštro pogleda bra¬ 
tića, pa mirno i odlučno rekne: 

»Ne moraš se dalje truditi — Britta Lossen 
je počam od sinoć moja zaručnica!« 

Theo se trgne i u svietlu ulične svjetiljke 
pogleda Herbertovo lice. 

»Što to znači? Je li to loša šala?« grubo 
upita. 

Herbert ga mimo pogleda u biesom iznaka- 
ženo lice. 

»To nije nikakova šala — gospodjica Lossen 
je moja zaručnica. Još sinoć sam strica i strinu 
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zamolio za dozvolu, a danas popodne sam sa- 
obćio gospodji Steinbrecht, da je Britta prihva¬ 
tila moju prošnju. Naše zaruke bit će proslav¬ 
ljene sutra u najužem krugu znanaca kod go- 
spodje Steinbrecht, pa bi i ti sutra doznao za 
njih«. 

Pred poručnikovim očima srušila se divna 
zgrada sanja. Biestni izraz iznakazio je njegovo 
liepo lice i on otrovno primjeti: 

»To je uistinu iznenadjenje! Zar si tako 
brzo umio upecati zlatnu ribicu ? Da, da, — čo¬ 
vjek može uistinu štošta naučiti od ovakovog 
podmuklog zaplotnjaka«. 

Herbertovo se lice trgnu, no on još uviek 
mimo i hladno odgovori: 

»Slobodno ti je da me mjeriš tvojim vlasti¬ 
tim mjerilom, ali ti kažem samo to, da već dugo 
ljubim Brittu i da sam je tek sada mogao za¬ 
prositi, jer sam tek jučer imenovan upravite¬ 
ljem laboratorija. Da je ne ljubim, ne bi me ni 
najdivniji izgledi u bogatu baštinu mogli prinu- 
kati da je zaprosim«. 

Theo se porugljivo nasmije. 

»Dakako — tebi nije težko, da smogneš ova- 
kove velike rieči, ali ja sam te progledao, dragi 
moj«. 

Herbert slegne ramenima. 

»Dakako da mi sada ne preostaje ništa dru¬ 
go, nego da ti ipak čestitam«, nastavi Theo, 
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»to neka ti bude za danas dosta. Laku noć, ja 
idem još u kasino«. 

I on se okrene i udalji se brzim koracima. 

U duši mu je bjesnila mržnja i neizkazana 
srčba. Nije priuštavao Herbertu njegovu sreću, 
za kojom je sam uzalud pružao ruku. Od biesa 
je upravo škrgutao zubima. 

»To ću zapamtiti — to — i još štošta drugo. 
Ja ću s tobom još obračunati!« 

Herbert podje polako kući. Svadja s bra¬ 
tićem nije mogla pomutiti njegovu sreću. Misli 
mu brzo podjoše drugim putem i u njegovom 
se duhu pojavi Brittina slika. Kako je samo 
plemenita i divna bila večeras, dok su joj oči 
sjale tajnom srećom! Srdce mu zadrhee od 
ljubavi i nježnosti. 
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XX. 

Sliedećeg tjedna dale su Brittine i Herber- 
tove zaruke mnogo gradiva za razgovore po 
svim salonima. 

Najprije je svačija pažnja bila uzbudjena 
Friedbergovim člankom i navieštenom izlož¬ 
bom. Heinz Lossen — to im je bilo malo na¬ 
padno. Ljudi su stali razmišljati i razpitivati se. 
Friedberg je vješto upleo u članak, da su se 
slike do sada nalazile u posjedu gospodje Klau- 
dine Lossen-Steinbrecht, pa su se mnogi sje¬ 
tili Klauđininog razvrgnutog braka. Neki su se 
sjetili da se družica gospodje Klaudine zove 
takodjer Lossen, a onda su gotovo istodobno 
objavljene Brittine zaruke s Herbertom Fren- 
senom. 

I tako su svi vidjeniji gradjani smatrali po¬ 
trebnim da posjete izložbu kod Friedberga. Oni, 
koji su se u slikarstvo razumjeli, a i oni, koji 
se nisu u njeg ništa razumjeli, svi su slušali 
Friedberga, koji im je tako potanko i tako 
shvatljivo razjašnjivao odlike Lossenovih slika, 
da su ih ljudi uistinu smatrah liepim. Visoka 
ulaznina privukla je svo gradjanstvo, pogotovo 
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što je čisti dobitak bio odredjen za dobrotvorne 
svrhe. 

Sve su novine objavile kritiku slika. Fried¬ 
berg je savjestno sabirao novinske izreske, pa 
ih je zajedno s listom onog glasovitog kritika 
poslao u Berlin, gdje su se umjetnički krugovi 
odmah počeli zanimati za umrlog slikara Heinza 
Lossena. Friedberg je sklopio ugovor s nekim 
glasovitim trgovcem umjetnina na »Unter den 
Linđen«, prema kojem su sve Lossenove slike 
imale biti ondje izložene početkom mjeseca 
veljače. 

Klaudina i Britta su uzbudjenoi pratile iz¬ 
vještaje o toj stvari, veseleći se uspjehu. 

Nakon zaruka u uzkom obiteljskom krugu, 
na kojem je nakon zrelog razmišljanja prisu¬ 
stvovao i Theo, priredila je gospođja Stein- 
brecht i svečane zaruke jedne subotnje večeri. 
Premda se je ta svečanost održavala tik prije 
Božića, svi su uzvanici došli. Dotjerala ih je 
znatiželja. Herbert i Britta nisu bih baš odu¬ 
ševljeni zbog tih javnih svečanosti, ah je Klau¬ 
dina htjela tom prilikom učvrstiti Brittin druš¬ 
tveni položaj. 

Badnjak je Klaudina provela u društvu 
bračnog para Frensen, Britte i Herberta, dok 
je Theo prihvatio poziv gospodje Michels. 

Sve od svoje razstave od Heinza Lossena nije 
Klaudina provela tako sretno Badnje veče kao 
ove godine. Njeno osamljeno srdce posve se 
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otvorilo djetetu njenog muža, kojeg je toliko 
ljubila. Ne bi više mogla voljeti Brittu, ni da je 
bila njena prava kćerkica. A i Herberta je još 
više zavoljela, budući da ga je Britta odabrala 
za muža. 

Pod bor je stavila bogate poklone za »svoju 
djecu«. Nakon što su bili pokloni razđieljeni, 
iznesena je birana večera, a zatim su se svi 
povukli u salon, govoreći o budućnosti mladog 
para. 

I tu je Klauđina izniela svoju zamisao. 

Britta i Herbert se imadu vjenčati na 
Uzkrs, što dakako nije mladom paru bilo ni 
najmanje krivo. Iz obzira prema gospodji 
Steinbrecht nisu oni naime još odredili neki rok 
vjenčanja. 

»Da ne bih svojoj dragoj kćerkici morala 
dozvoliti da nekamo daleko ode, već da i u bu¬ 
duće mogu uživati u njenom družtvu, ja sam 
vam kao vjenčani dar odredila ljetnikovac na 
obronku. Ondje možete vi, draga moja djeco, u 
buduće stanovati. Nadam se da ćete ondje bolje 
znati uživati i čuvati sreću, nego što sam to ja 
znala«, zaključi Klauđina. 

Britta upravo nije vjerovala svojim ušima. 
I Herbert je bio iznenadjen, ali nije bio naro¬ 
čito veseo. Mnogo radije bi svojoj Britti savio 
jednostavno malo gniezdo. Ali to kratkotrajno 
neraspoloženje je brzo nestalo, čim je Britta 
zakliktala i klonula mu u naručaj. 
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»Je si li čuo, Herberte? Ondje gore — u tom 
divnom dvorcu iz bajke — ondje ćemo mi sta¬ 
novati — možeš li to shvatiti?« 

A kad ju je šutke i oduševljeno stisnuo uza 
se, odvoji se ona iz njegovog naručja i zagrli 
Klaudinu. 

»Majčice — draga — jedina — kako da ti 
samo zahvalim!« poviče, jecajući od veselja. 

Klauđina je poljubi. 

»Diete moje, to je samo egoizam, jer bih te 
htjela zadržati u blizini. A da uzmogneš gore 
dobro i lako gospodariti, dat ću ti bogatu mje¬ 
sečnu pripomoć«. 

Britta je stajala kao omamljena — a onda 
opet poleti Herbertu u naručaj. 

»Herberte, Herberte — sada ne dolazim tebi 
praznih ruku, sada ne moraš zbog mene osku- 
dievati. Ali zašto si tako tužan? Zar je to tako 
loše, što umjesto siromašne djevojke moraš 
oženiti ovakovo diete sreće? Herberte — gledaj 
— meni se čini upravo divno biti bogat. Nemoj 
misliti, da se ne bih veselila i za tebe bez 
mrmljanja podnosila sve tegobe i siromaštvo, 
no ipak je liepo kad je čovjek poštedjen od 
svakiđanjih briga i oskudice«. 

Herbert ju je promatrao, uživajući u njoj, 
poljubio je, a onda zahvalno poljubio ruku go- 
spodje Klauđine. 

Ova mu se dobrodušno osm jehnula, a zatim 
povukla Brittu k sebi: 
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»Budući da ti se čini divnim biti bogat, onda 
ću ti odmah sada reći, da ćeš počam od danas 
uviek biti bogata. Moj dragi stari prijatelj dok¬ 
tor Frensen je već sve pripremio; ja ću te po¬ 
svojiti sa svim pravima vlastitog djeteta — 
tako ćeš zakonski postati mojom kćerkom, a 
nakon moje smrti — mojom baštinicom«. 

Britta probliedi kao da se više prestrašila 
nego razveselila. 

Ona je znala da je Klaudina silno bogata, pa 
je odmah shvatila puno značenje njenih rieči. 
Sva smetena je klonula Klaudini na grudi i stala 
plakati. 

Staroj su dami takodjer navrle suze na oči, 
a i gospodja Frensen je zaplakala. Oba muš¬ 
karca bila su duboko uzbudjena, dobro osjeća¬ 
jući koliko je velika i silna morala biti ljubav, 
što ju je ta velikodušna žena sačuvala prema 
svom mrtvom mužu dugo iza njegove smrti. 

Prva se snašla Klaudina i nježno pogladila 
Brittinu zlatnu kosu. 

»No, diete moje — zar sada najednom nije 
više liepo biti bogat?« 

Britta ju je čvrsto stisla i tiho odgovorila: 

»Draga majko, ja sam samo mislila na mog 
siromašnog otca, koji se tako skrbio zbog moje 
budućnosti, a sada — kad mi ti daješ sve ovo 
dobro — ti sama — a on to ne zna i ne može 
osjetiti — sama ne znam kako da svladam ovo 
uzbudjenje i ovo čustvo!« 
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Klaudinine se oči napuniše suzama. Nježno 
je podigla Brittinu glavu i povela je do Her- 
berta. 

»Evo, drago diete, ovamo upravi sve svoje 
buduće korake i svu sreću i boli tvog budućeg 

života«. 

Herbert čvrsto zagrli Brittu i rekne pun 
ljubavi: 

»Draga moja, ne dao Bog da ikada tvoje oči 
orose druge suze, osim onih, što će ih na njih 
nagnati sreća«. 

Divne Brittine oči zasjaše kroz suze. I dok 
je dr. Frensen pokušavao razvedriti obje stare 
dame, odveo je Herbert svoju zaručnicu u udu¬ 
binu kraj prozora, ljubeći joj oči, dok nije po- 
ljubcem popio sve suze, šapćući joj one slađke 
lude nježnosti, što ih umiju šaputati samo za¬ 
ljubljenici. 
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XXI. 


Za Brittu je nastalo divno doba zaruka. Či¬ 
sto nije mogla shvatiti obilje svoje sreće, koja 
ju je sada odasvud obuzimala. Klaudina ju je 
mazila, Herbert ju je obožavao, a stric i strina 
Frensen voljeli su je poput djeteta — tako da 
joj se život činio zlatnim snom. 

Svemu tome pridolazilo je još i to, da su 
slike njenog otca pobudile obću pozornost i bile 
ocienjene prema svojoj punoj vriednosti. Jed¬ 
nog dana došla je viest da »Jesenje jutro« kani 
kupiti Kraljevski muzej. Klaudina i Britta su 
stale živahno o tome razgovarati i konačno se 
odluče da odstupe sliku muzeju. Ova ih je po¬ 
nuda učinila vrlo ponosnima i sretnima. 

Neku drugu sliku poklonila je Klaudina mu¬ 
zeju svog rodnog grada, a sve ostale zadržala 
za sebe. Konačno, nakon što je izložba obišla 
većinu velikih gradova, vratile su se slike na¬ 
trag njihovoj vlastnici. Sav utržak tih izložbi 
bio je izručen siromacima, što je Brittu izpunilo 
ponosnom zadovoljštinom, da je njen otac čak 
u grobu bio dobročinitelj čovječanstva. 

Pri tome su obje žene žalostno mislile na 
pokojnika, koji više nije mogao uživati plodove 
svog truda. 
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No to je bila jedina sjena, što je zasjenjivala 
Brittinu podpunu sreću, kad je sav život pred 
njom i oko nje bio obasjan ružičastim sjajem. 
Njena vedra ćud plaćala je za te dobrote, što 
ih je primila, vrućom zahvalnošću i ljubavlju. 

Ono nekoliko mjeseci do vjenčanja mladog 
para prošlo je kao san. Bilo je tu mnogo toga 
što je valjalo pripremiti i priskrbiti. 

I Klaudina se posve pomladila. Sa mnogo 
ljubavi izabirala je svaki komad opreme za 
svoju kćerkicu. 

Britta se kadšto posve poplašila kušajući 
obračunati, kolike će iznose progutati ta opre¬ 
ma. Jednom, kad joj je Klaudina kupila dvie 
prekrasne, čipkama ukrašene večernje haljine, 
uzdahnula je Britta i zagrlila Klaudinu. 

»Draga, mila majčice, kamo to vodi? Pa ti 
me maziš kao da sam princeza. Čini mi se kad- 
kada, da ću doživjeti ono isto, kao i onaj siro¬ 
mašni naučnik, kojeg je neki kraljević tri dana 
za šalu postavio na svoje mjesto i koji se če¬ 
tvrtog dana probudio u prnjama misleći, da je 
sve ono divno bilo samo san«. 

Klaudina se nasmieši: 

»Ali ja nisam onakav okrutan kraljević, pa 
se ne moraš bojati, da bi se mogla onako pro¬ 
buditi«. 

Britta je podigla u vis jedno od ovih čipka¬ 
stih čuda i stala veselo s njime plesati. 

»Nije li to divno, kad se čovjek može tako 


263 



liepo obući? Ah, prije jedne godine nisam o to¬ 
likoj krasoti mogla ni sanjati«. 

Herbert je dakako svaki dan dolazio Britti 
u posjete. I za njega je to doba zaruka bilo 
doba nepomućene sreće. Klaudina je mladom 
paru dala uviek priliku da na nekoliko časaka 
ostanu na samu, a ti divni časovi usrećivali su 
ih za cieli dan. 

Izmedju Klaudine i Herberta razvio' se har¬ 
moničan odnos. Upravo su se natjecali u tome, 
tko će više ugoditi Britti. 

Herbert se već pomirio s mišlju, da će sta¬ 
novati s Brittom u ljetnikovcu. U tom divnom 
dvorcu iz bajke nije trebalo mnogo izmieniti, i 
uskoro je bio spreman da primi mladi par. 

Na želju gospodje Steinbrecht pristupio je 
Herbert većim iznosom u tvornicu boja, tako 
da nije postao samo upraviteljem laboratorija, 
već i njegovim suvlastnikom. Herbert se naj¬ 
prije branio protiv toga, ali ga je Klaudina na¬ 
govorila. 

»Draže će mi biti, ako budeš samostalan. 
Glavnicu, koju ti u tu svrhu predajem, bila sam 
ti i onako namienila kao baštinu, pa i u onom 
slučaju, da nisi postao Brittinim mužem. Tu 
glavnicu možeš predbježno smatrati zajmom, a 
kamate tog zajma daj Britti za kućanske po¬ 
trebe. Na taj način ste već sada postali neovi¬ 
sni, a ti si možeš pomoću ove glavnice privre- 
diti vlastiti imetak. To ne može povriediti tvoj 


264 


ponos, jer ja još uviek dobro znam da ti smeta 
što si dobio bogatu ženu«. 

Herbert joj srdačno zahvali na toj veliko¬ 
dušnosti. 

On je i onako trebao samo nešto glavnice 
da uzmogne izkoristiti novi način bojenja, nje¬ 
gov vlastiti izum. Ovaj način bojadisanja, koji 
se dao primjenjivati kod svih vrsta tkanina, pa 
čak i kod drva, pojednostavljivao je i poboljša¬ 
vao cio postupak oko bojenja. 

Herbert je bio uvjeren, da će sada uistinu 
umjeti steći vlastiti imetak, a ta mu je sviest 
pomogla da pregori činjenicu, da bi inače kao 
siromah oženio bogatu ženu. 

Njegovo ga je poduzeće primilo kao suvlast- 
nika, a izkorištavanjem njegovog izuma se 
ubrzo upravo izvanredno razvilo. 

Na Veliku subotu održano je Brittino i Her- 
bertovo vjenčanje. Vjenčanje je bilo proslav¬ 
ljeno svim sjajem, što ga je opravdavao ime¬ 
tak gospodje Steinbrecht. 

Medju gostima nalazio se dakako i Theo 
Frensen. Na njegovim osjećajima prigodom te 
svečanosti nije mu mogao nitko zavidjeti. No 
on je još uviek čekao na priliku za osvetu. 
Premda se Herbert u njegovu korist odrekao 
ostavštine, što ju je imao primiti iza smrti svog 
strica i premda je stari gospodin Frensen po¬ 
većao poručnikov mjesečni prihod, ipak mu se 
sve to činilo premalenom naknadom za gubitak 
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bogate baštinice. Bio je uvjeren, da je Herbert 
samo zato zaprosio Brittu, jer mu je stric sa- 
obćio, da ona očekuje baštinu. 

Isto tako je pak bio uvjeren da bi Britta 
radije pošla pred oltar s njim, liepim i prista¬ 
lim poručnikom, da joj je Herbert samo do¬ 
zvolio i dao joj vremena da izabire po slobodnoj 
volji. Osim toga je Britta u njemu uistinu iza¬ 
zvala pravu strast, kakovu još nikada nije osje¬ 
tio. I kad je sada iza mladog para ulazio u cr¬ 
kvu, bila mu je duša puna crnih misli, ali je bio 
toliko pametan, da nije ništa od toga pokazivao. 
Za vrieme pira bio je na oko vrlo veseo, samo 
bi mu se pogled kadšto s nekom tugom zadr¬ 
žao na sjajnim mladenkinim očima. 

Kako je samo bila liepa! Kako su zeleni 
mirtin vienac i biela koprena još jače iztakli 
ljepotu njene zlatne kose! 

Kad joj je nakon vjenčanja čestitao, uz¬ 
dahnuo je, pritisnuo ruku o njenu ruku i rekao 
tako tiho, da ga je samo ona razumjela: 

»Bog ti dao onu sreću, koja je meni uzkra- 
ćena — nemoj nikada zaboraviti, da ti je moje 
srdce ostalo vjerno i odano — sve do smrti«. 

Britta ga malo potreseno pogleda i srdačno 
mu stisne ruku. 

»Mi ćemo ostati poput dobre sestre i brata, 
Theo, i kao brat ćeš nam uviek biti dobro 
došao«. 
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I Herbert je čuo ove Brittine rieči, a oči mu 
bljesnuše. Najradije bi bio Brittinu ruku iz- 
trgnuo iz Theove. Nije mogao zaboraviti, da je 
Theo svojedobno silom zagrlio Brittu, te mu se 
to činilo nečim strašnim. Izmedju njega i nje¬ 
govog bratića nisu više nikada mogle postojati 
bratske veze. 

No Herbert je šutio, ne htijući si pokvariti 
vjenčani dan. 

Nakon što su Herbert i Britta pošli na 
bračno putovanje, postao je Theo upravo obiest- 
nim. Zabavljao je cielo đružtvo. Svi su bili, kao 
što se to ustalom već često desilo, upravo odu¬ 
ševljeni njegovim načinom zabavljanja. 
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XXII. 


Britta je stajala uz prozor svog ukusno na¬ 
mještenog malog salona u ljetnikovcu na 
briegu, gledajući za svojim mužem, koji je 
upravo izašao iz kuće, pošavši u laboratorij. On 
joj je još jednom nježno domahnuo, a i ona mu 
mahne, a pogledi im se sretoše, obasjani sre¬ 
ćom. 

Već puna tri mjeseca bila je Britta žena 
Herberta Frensena. Nakon divnog bračnog pu¬ 
tovanja kroz Švicarsku i duljeg boravka na Ri- 
vieri, vratili su se u svoj dvorac iz bajke. Na 
nebu njihove sreće nije bilo ni oblačka, a nji¬ 
hove su se duše sve više priklanjale jedna dru¬ 
goj- 

Jedinom je Britta rekla Herbertu nježno mu 
se naslonivši na raimer 

»Gotovo se plašim obilja svoje sreće«. 

Herbert se nasmieši i poljubi je. 

»Zašto tako plašljivo, draga? Pusti da i 
nadalje vjerujemo u našu sreću, pa će nam ona 
ostati vjerna«. 

Britta se stisne u njegov naručaj i pogleda 
ga u lice: 

»Znaš, prije je u mom životu bilo mnogo đa- 
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na, za koje sam mogla reći, da mi se nisu svi¬ 
djeli, ali sada mi se svaki dan sve više svidja«. 

»Sudbina ti je sigurno dužna odštetu za one 
mnoge ružne dane u prošlosti — a i meni tako- 
djer. Moje djetinjstvo prošlo je bez sunca i ako 
su stric i strina iza smrti mojih roditelja za 
mene činili sve, štogod su mogli. Ali sada mo¬ 
ramo oboje čvrsto vjerovati, da nam je sudbina 
za svu našu budućnost spremila zlatne dane«. 

Britta mu brzo pokrije rukom usta. 

»Nemoj tako izazivati, Herberte! Mi mo¬ 
žemo mnogo izgubiti, zato jer mnogo imamo«. 

On poljubi svaki od njenih ružičastih prsti- 
ća, kao da vrši neki svečani obred. 

»Sve ostalo ćemo lako podnieti, samo ako 
jedan drugog ne izgubimo, draga moja ženice«. 

Tih rieči se Brita u buduće češće sjećala, pa 
ih se sjetila i danas, gledajući za Herbertom 
kroz prozor. 

»Samo, ako jedan drugog ne izgubimo«, 
šapnula je kao da moli i najednom je prodje 
jeza, uzprkos vrućeg ljetnog dana. 

»Njega izgubiti — to bi značilo izgubiti ži¬ 
vot«, pomisli, pritiskujući rukom srdce. 

No onda stane sama sebe grditi. Zašto je 
neprestano dolazila na takove lude misli? Mož¬ 
da zato, jer se još nije naučila na toliku sreću? 
Prošla je tek godina dana, ođkada je kao siro¬ 
mašna družica ušla u Steinbrechtovu kuću, pa 
su joj boli i skrbi sigurno ostale još u krvi. 
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Osmjehnula se, okrenula od prozora i po¬ 
lako prošetala cielom kućom. Tako bi svaki dan 
iznova uzimala u posjed svoje malo carstvo. 
Lakim je koracima prolazila preko debelih sa¬ 
gova, a njena nježna biela haljina lepršala je 
za njome u bogatim naborima. Njena ljubavna 
sreća učinila ju je još mnogo ljepšom. Njene 
oči pune sunca sjale su još sjajnije, odkriva- 
jući nježnu brigu, kad bi Herbert bio daleko, a 
kliktale bi od sreće, kad bi se vratio kući. 

Uzpinjući se u atelier, sjetila se svog otca 
i svoje nove majke. I ovo dvoje ljudi je nekada 
puno sreće ušlo u tu kuću — a onda... 

»Šta mi je to samo danas? Zašto mislim 
samo na tako tužne stvari?« pomisli, i odluči 
odbaciti nemirno raspoloženje. 

Gore u atelieru sjela je u veliki naslonjač 
uz kamin. To je bilo njeno omiljeno mjesto, kad 
je bila sama. Tu su ležale knjige i novine, pri¬ 
pravljene za nju, a Herbert je dnevno ukraša¬ 
vao vitku vazu na malom stoliću uz naslonjač 
svježim cviećem. Britta se udobno smjestila u 
naslonjač, čiji je visoki naslon daleko nadvisio 
njenu glavu. Njena je mladenačka ljepota i 
ljubkost baš u tom naslonjaču dolazila izvrstno 
do izražaja. 

Nakon što se neko vrieme zadubila u čita¬ 
nje, pogleda na sat. Preostao joj je još pun sat 
vremena, a onda je morala sići do majčice, da 
zajedno popiju čaj. I prije podne bi Britta go¬ 
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tovo uviek odlazila Klaudini, sve dok ne bi došlo 
vrieme, da se Herbert vrati iz laboratorija. A 
kad bi navečer došao kući, dolazio bi Klaudini' 
po nju, pa je znao ostati jedan ih dva sata on¬ 
dje, da gospođji Steinbrecht čini društvo kod 
večere. Zatim bi u tami, uzko stisnuti jedno uz 
drugo, pošli pieskom posutim putevima peri¬ 
voja do svoje kuće. 

Britta se opet zadubila u čitanje, kad u sobu 
udje sluga i najavi »gospodina poručnika«. 

Gospodin poručnik bio je dakako Theo 
Frensen, koji je često znao doći u ljetnikovac. 
Obično bi dolazio u ono vrieme, kad bi znao, da 
je Herbert u laboratoriju, a mnogo rjedje onda, 
kad bi ovaj bio kod kuće. Britta nije u svojoj 
nevinosti ni pomislila da to čini namjerice. Po- 
ručndkovi posjeti nisu joj doduše nikada bili 
naročito ugodni, ah se ipak znala prisiliti, da s 
njime razgovara u sestrinskom tonu. 

Kad bi Herbert bio kod kuće, trudio se Theo 
da bude naravan i dobro razpoložen, pa se po¬ 
našao kao rodjak, tako da je Herbert i sam po¬ 
vjerovao, da Theo kani izbrisati dojam svog 
prestupa, pa ga je posve prijazno sretao. 

Britta naloži sluzi da dovede posjetnika u 
ateher, gdje je znala često primati posjete. Čim 
je Theo ušao, htjela je Britta ustati, da ga po¬ 
zdravi, ah on je jednim pogledom obuhvatio 
njen ljubki lik i požurio se k njoj. 
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»Ostani sjediti, Britta — ne bih te htio sme¬ 
tati u tvojoj udobnosti. Smijem li na časak sje¬ 
sti do tebe, da s tobom malo čavrljam? Ili ti 
možda smetam?« upita posve naravnim gla¬ 
som, poljubivši joj ruku. 

»Ne smetaš mi, Theo, već ćeš mi dapače po¬ 
moći, da ljepše provedem jedan dosadni sat. 
Izvoli sjesti. Smijem li ti dati donieti kakovu 
okriepu?« 

On povuče stolicu posve u njenu blizinu i 
odgovori: 

»Ne, ne — hvala — tvoje mi je družtvo do¬ 
voljna okriepa. Dakle bilo ti je dosadno? Zar 
dosadi uobće ima mjesta u mladom braku?« 

»Kad je čovjek sam — pa ti znađeš, da je 
Herbert veći dio dana odsutan od kuće«. 

»A vrieme njegove odsutnosti je dakako za 
tebe mrtva vječnost«. 

Britta lako uzdahne i čeznutljivo pogleda 
nekamo u daljinu. 

Thea je njena blizina posve smela. Iz njenih 
kosa i njenih haljina izvijao se laki miris, a čez¬ 
nutljivi pogledi izpunili su ga biesnom zavišću. 
I opet se dugo zatomljivana želja za osvetom 
porodila u njemu. Želja da se osveti Herbertu, 
kojeg je smatrao otimačem svoje sreće. Isto¬ 
dobno se u njemu porodila strast prema toj iie- 
poj mladoj ženi, koja je svojom hladnom suz¬ 
drži jivošću još više raspaljivala njegovu čež¬ 
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nju. Na pola prigušenim glasom šanu, dok mu 
je pogled upravo plamtio: 

»Zaista je vriedan zavisti čovjek, kome su 
namienjeni ti čeznutljivi uzdasi«. 

Britta se trgne iz svog sanjarenja, a na nje¬ 
nom se čelu pojavi onaj mali trokut, kojeg je 
već i Theo poznavao. Oči joj se uozbiljiše i ukru- 
tiše i ona mirno odgovori: 

»Kimi se ove teme«. 

Theo duboko uzdahne, a pogled mu opet 
klizne njenim likom sve do uzke noge. 

»Da, da — ne smijem ovako govoriti — to 
znadem — to te ljuti«, šapne on, a zatim se 
opet zagleda ravno u njene oči i nastavi: 

»Kad bi samo znala, koliko ine stoji ta šut¬ 
nja! Kadšto držim da to više ne ću moći pod- 
nieti! Ti ni ne slutiš koliko sam te ljubio — ne 

— koliko te još uviek ljubim!« U njegovom se 
glasu osjećao ton istinske strasti. 

Brita se trgne. 

»Saberi se, bratiću — inače ćeš me prisiliti 

— da te pošaljem iz ove sobe«. 

On stisne zube i pogleda je ravno u oči, dok 
mu se cielo tielo iznakazilo u trzajima strasti. 

Zatim se prene i rukom pogladi vruće čelo. 

»Ne, ne — oprosti — zaboravi što sam re¬ 
kao! Ali vjeruj mi, težko je kad netko mora 
gledati, kako drugi drži u naručju divnu sreću, 
za kojom si sam uzalud pružao ruku! Herbertu 
je ova sreća bez muke pala u krilo — a ja mo- 
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Posvojde 18 










ram svladavati svoju ljubav! Oprosti mi — 
možda ću uistinu naučiti da mimo o tome raz¬ 
mišljam«. 

Ona ponovo okrene prema njemu svoje blie- 
do lice. Iskrenost njegovih rieči ublažila je 
njenu srčbu. 

»Dok se uistinu ne uzmogneš svladati — bo¬ 
lje bi bilo da ne dolaziš u našu kuću«, rekne 
tiho, ali bez strogosti. 

No njega su te rieči ipak pogodile poput 
udarca šake. 

»Zar mi kaniš zabraniti da dolazim ovamo ?« 
šapne on, dok mu se u duši borila strast s 
mržnjom. 

»Rekla sam ti samo ono, što sam morala 
reći«, odgovori ona, štogod je mirnije mogla. 
»Ako se ne možeš svladati, da u mojoj prisut¬ 
nosti budeš posve miran i pristojan, onda je za 
sve nas najbolje, da ne dolaziš k nama«. 

Theo pokrije rukom oči i stane težko disati, 
a onda se izpravi: 

»Nikada se više ne ćeš trebati tužiti na 
mene. Samo mi jedno reci! Zar sam uistinu to¬ 
liko gori, jer te tako ljubim, da zbog te ljubavi 
mogu zaboraviti sve? Zar sam zbog toga u tvo¬ 
jim očima jadniji od Herberta? Ja sam te bio 
uvriedio, jer sam te ljubio, jer me je ljubav li¬ 
šila razbora, no ja sam te ipak ljubio i moja 
čustva bila su istinska i ako divlja i neobična. 
Herbert je imao mnogo lakši put. Tek nakon 
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što je doznao da si bogata baštinica, zaprosio 
je tvoju ruku. Sve do tog časa nije mu ljubav 
mutila mir i pokoj, kao što je smetala meni. No 
prema bogatoj baštinici pojavila se njegova 
ljubav najednom velikom snagom, da je istoga 
dana, kad mu je stric saobćio, da te je gospo- 
dja Steinibreeht posvojila sa svim pravima ro- 
djene kćerke, zaprosio i tvoju ruku, kako ga ne 
bi netko pretekao. Zar je on dostojniji tvoje 
ljubavi od mene?« 

Britta je problie 
sievnuše od srčbe. 

»Lažeš! Herbert me je zaprosio prije nego 
što je znao, da sam ja bogata baštinica!« 

I poručnikove oči zasjaše od težnje za osve¬ 
tom i strasti. 

»Ja ne lažem. Davno prije nego što si ti to 
znala, saobćio nam je stric Herman, da te go- 
spodja Steinbrecht kani imenovati baštinicom. 
Dok si bila siromašna, nisam ti mogao ponuditi 
svoju ljubav, jer sam i ja siromah, a kad sam 
doznao da si bogata, uvidio sam, da te sada po¬ 
gotovo ne mogu zaprositi, no Herbert, taj mu¬ 
dri, promišljeni uzkogruđni Herbert, pošao je 
ravno k tebi i izjavio ti se. Dakako da ti nije 
odao da si medjutim postala bogata baštinica. 
Ali slieđećeg dana — sjeti se samo — kad smo 
bili navečer u kazalištu i kad sam s njime po¬ 
šao kući, rekao sam, da ću uzprkos svemu po¬ 
kušati da te osvojim. No on mi je hladno ođ- 


ila poput zida, a oči joj 
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govorio: »Prekasno je, dragi moj — Britta je 
već jučer postala mojom zaručnicom«. On je 
obavio svoj posao, a da mu se nije nigdje pod- 
krala ni najmanja pogrješka. A sada te pitam: 
tko je od nas dvojice jadniji?« 

U Brittinim se očima ugasi sav život, ali se 
odmah razbistriše: 

»Ti se sigurno varaš, jer Herbert nije ka¬ 
dar postupati na ovakav način!« 

Theo se promuklo nasmije. 

»Pitaj ga samo! Ne će moći poreći, da se s 
tobom zaručio istoga dana, kad je doznao da si 
ti bogata baštinica«. 

Britta se trgne i oštro pogleda poručnika, 
ali ovaj nije oborio pogled, jer je uistinu bio 
uvjeren o onome, što je rekao. 

Britta je u njegovim očima vidjela da ne 
laže, pa joj se najednom učinilo, kao da je netko 
nevidljivom rukom stisnuo njen vrat, kao da 
se kuća sa svom njenom liepom i ponosnom 
srećom srušila na nju. Ali samo na jedan tre¬ 
nutak posumnjala je u svog supruga i odmah 
se zastidjela svoje sumnje. 

»To ja ne vjerujem! No ipak ću upitati Her¬ 
berta. A sada idi, molim te! Sve si mi to rekao 
samo stoga, jer mrziš Herberta«. 

Theo ustane. Već se bio malo snašao i po¬ 
stao mirniji, utaživši svoju želju za osvetom, 
pa joj je čak pružio ruku na razstanku. 

No ona povuče svojti ruku i tiho rekne: 
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»Nikada ti više ne ću pružiti ruku, ako si 
lagao. No najprije ću pitati Herberta«. 

Theo se brzo nakloni i ode. 

Britta klone u svoj naslonjač i prodje dla¬ 
nom preko čela. 

»Ne, ne — to nije istina — lagao je — ih se 
prevario« rekne posve glasno. 

Zatim ustane i stane nemirno šetati atelie- 
rom. Sjećala se svake pojedinosti onoga da¬ 
na, kad se zaručila, sjećala se svake rieči, što 
joj je Herbert rekao. Herbert je govorio o 
svom veselju, što je konačno došao u položaj 
da joj pruži bezbrižan i ako jednostavan život. 
Zar je mogao ovako nešto kazati, kad bi znao 
kako je ona postala bogata? Ne — Herbert ne 
bi bio mogao ovako lagati! 

»Upitat ću ga — večeras kad dodje kući — 
a on će me grditi da sam ma na časak izgu¬ 
bila sigurnost i pouzdanje. Theo mrzi Herberta 
— pokušava uništiti našu sreću. Ali to mu ne 
će uspjeti. Moj ljubljeni muž treba da kaže 
samo rieč — i sve će biti dobro — ah, kad bi 
barem došao kući«. 

Tako je sama sebi govorila da se umiri, no 
ipak je u njoj nastala neka nejasna bojazan, 
koje se nije mogla osloboditi. 

U tom razpoloženju nije smogla snage da 
sidje dolje do Klaudine, već je poslala slugu da 
je izpriča, jer da se ne osjeća dobro. 

Ovo je bezkrajno popodne prošlo u kole¬ 
banju izmedju nejasnog straha i nade. 
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xxm. 


Herbert je navečer došao Klauđini po Brit- 
tu, i ondje doznao, da uobće nije popodne došla 
k njojzi. Stara ga je gospodja zabrinuto upi¬ 
tala, što je Britti, a on joj je mogao reći samo 
to, da se u podne još vrlo dobro osjećala i da 
je bila vesela. 

Brzim koracima požurio se Herbert u ljet¬ 
nikovac. 

Ali Britta mu nije došla kao obično u su¬ 
sret. Odložio je šešir i ogrtač, pitajući slugu 
gdje se nalazi njegova žena. Ovaj mu odgovori, 
da je Britta u salonu. 

Herbert odahne. 

»Hvala Bogu, nije joj tako zlo, jer bi inače 
sigurno bila pošla u krevet«. 

Herbert požuri u salon. Britta je stajala uz 
prozor, čuvši njegove korake okrene se k nje¬ 
mu i Herbert primjeti da je vrlo blieda. 

Brzo podje prema njoj, pa je zagrli i za¬ 
brinuto upita: 

»Ljubimče moje, što to radiš? Zašto si tako 
blieda?« 

Ona mu položi ruku na rame, kao da se kani 
obraniti od njegovog zagrljaja, i pogleda ga 
nekim naročitim, upravo bojažljivim pogledom. 
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»Herberte, ja nisam bolestna — samo sam 
nemirna •— malo sam nesredjena, jer te imam 
nešto upitati — sada odmah«. 

»Ali zlato moje, zar me ne ćeš najprije po¬ 
ljubiti?« 

»Ne, ne — sada ne ću — najprije ću te ne¬ 
što pitati«. 

On je zabrinuto pogleda. 

»Zar ne, Herberte, da ti nisi već istoga dana, 
kad si se zaručio sa mnom, doznao, da me maj¬ 
ka kani učiniti svojom baštinicom?« tiho upita 
Britta. 

Herbertovo se čelo namršti. 

»Diete, tko ti je to rekao?« 

»To ćeš kasnije doznati. Sada te molim, da 
mi odgovoriš. Je si li to doznao istoga dana, 
kad smo se zaručili?« 

On se mirno uzpravi. 

»Da, draga, čuo sam to od strica Hermanna, 
ali — « 

Ona probliedi poput krede i podigne obje 
ruke u zrak. 

»Šuti — šuti — za Boga, nemoj se izpriča- 
vati! To ja ne mogu slušati!« smeteno kriknu 
Britta i za čas nestane iz sobe. 

Herbert požuri za njome, ali prije nego što 
ju je mogao stići, zalupi ona za sobom vrata 
svoje spavaonice. 

Herbert pritisne kvaku, ali vrata su bila 
zaključana. 
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Zatim tiho zakuca i zamoli Brittu da ga pu¬ 
sti u sobu. 

Ali u sobi se nitko ne maknu. Britta je le¬ 
žala na divanu kao da je mrtva. Nije mogla ni 
na što drugo misliti, nego uviek samo na jedno. 
»On ti je lagao i prevario te!« 

To nije mogla preboljeti. Tjerana neizdrž¬ 
ljivim strahom pobjegla je pred njim, da ne 
mora vidjeti, s koliko muke mora on smišljati 
izgovor. 

I tako je u jedan mah nestalo svega sunca 
iz njenog života. Bila je tako ponosna, što ju 
je on prigrlio, dok je bila siromašna djevojka 
— i zbog toga ju je bogatstvo toliko usrećilo, 
u glavnom zbog njega. A sada bi se rado od¬ 
rekla svega tog bogatstva, kad bi ga mogla 
zamieniti za sigurnu sviest o njegovoj ljubavi. 

Herbert je još neko vrieme prisluškivao na 
njenim vratima, a onda pošao u blagovao¬ 
nicu da izbjegne govorkanju služinčadi. Sluzi je 
rekao, da je gospodja bolestna i da ne će veče¬ 
rati, a za sebe je naručio samo jednu malenkost 
i šaljicu čaja. 

Kad mu je sluga donio čaj, upita ga na oko 
ravnodušno: 

»Je su li kod moje žene bili danas kakovi 
posjeti?« 

»Nikakovi, osim gospodina poručnika«, od¬ 
govori sluga. 
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Čim je ovaj izašao iz sobe, skoči Herbert sa 
stolca i stisne šake. 

»Dakle on! To sam mogao misliti, da je on 
odapeo ovu strjelicu!« rekne Herbert i stane 
nemirno šetati sobom. 

»Ne mogu mu čak ni reći da laže, jer je i on 
uvjeren da me privlači samo bogata baštinica, 
kao što privlači njega. Što znade on o pošte¬ 
noj ljubavi pravog muškarca? Ah zato je ipak 
otrovao našu sreću. Štogod je rekao Britti, re¬ 
kao joj je u podloj namjeri. Zapravo bih ga mo¬ 
rao izpljuskati, jer je nanio Britti toliku bol. 
Kako je samo bila blieda! I kako zaplašena! 
Sada sigurno vjeruje, da sam je prevario. Za¬ 
što me nije saslušala?« 

Ovako je uzbudjeno i nemirno razmišljao, a 
onda je cpet pošao do Brittinih vratiju i tiho 
zakucao. 

»Britto, liepo te molim, otvori mi. Ja ću ti 
sve razjasniti. Ti sebe i mene posve nepotrebno 
mučiš«. 

No u njenoj je sobi sve ostalo tiho. 

Britta je nepomično ležala na divanu, čvrsto 
pritisnuvši dlanove o uši, da ne čuje Herbertov 
glas. Pa što joj je mogao reći? Lagao joj je i 
prevario je, glumio je plemenitog čovjeka, koji 
prigrljiije siromašnu djevojku, kako bi za nju 
radio i stvarao. A sve je to bila laž, podla laž! 
Nikada mu više ne će moći povjerovati. 
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Evo, došla je nesreća, koju je ona naslući¬ 
vala. Sigurno da nitko nije nekažnjivo bio tako 
bezkrajno sretan, kao što je to bila ona, a sada 
je njenu sreću zakrila tanina sjena. 

Noć je prošla, a da Britta nije stisla ni oka. 
Prisluškivala je koracima svog muža, koji ta- 
kođjer nije pošao na počinak. 

Ujutro je Herbert još jednom došao do 
njene sobe, a kad mu nije otvorila, njegovi su 
koraci utihli. 

Britta nije odmah otišla u blagovaonicu. 
Čekala je dok nije Herbert izašao iz kuće. Ogle¬ 
dao se prema njenom prozoru, a lice mu je bilo 
bliedo i puno briga. Ona bi mogla glasno klik¬ 
nuti od bola zbog svoje razorene sreće. 

Kad je konačno sva slomljena i očajna pri¬ 
šla stolu, na kojem je bio priredjen zajutrak, 
našla je na svom tanjiru pismo. Brzo ga je 
otvorila i na maloj kartici pročitala: 

»Ljubimče moje! Nažalost me važan posao 
zove u laboratorij, pa ne mogu čekati, .dok ko¬ 
načno ne izadješ iz Tvoje sobe, ili mi otvoriš. 
Ali ipak ne mogu otići, a da Ti ne kažem, da si 
nas obojicu nepotrebno mučila. Ja Te ljubim i 
trpim zajedno s Tobom. Budi dobra i saslušaj 
me, kad se danas u podne vratim kući. 

Tvoj Herbert«. 

Britta se ukočeno zagleda u pismo. Upravo 
se neizrecivo bojala svakog razjašnjenja. Bila 
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je uvjerena, da će za nju značiti bezkrajnu mu¬ 
ku, ako bude morala slušati kako se on poku¬ 
šava opravdati. 

Sada se Britta polako obukla da podje dolje 
k majci. Činilo joj se kao da je to jedino mje¬ 
sto, kamo bi mogla ponieti svoju bol. I ako ne 
će moći odati što joj je Theo rekao, štedeći time 
rierberta, ipak će u majčinom družtvu moći 
naći utjehe. A upravo majka bi joj najbolje 
mogla odgovoriti. 

Klaudina je nježno dočekala bliedu mladu 
ženu. 

»Diete moje, što to radiš? Zašto me tako 
plašiš? Je li ti bolje? 

»Samo me još malo boli glava, draga maj¬ 
čice, no i to će proći«, tiho odgovori Britta. 

»Uistinu si veoma blieda i loše izgledaš. Da 
nemaš možda groznicu?« 

»Ne, ne — samo — znadeš — ja sam vrlo 
loše spavala«. 

Klaudina omjeri neobično promienjeno lice 
mlade žene. Brita se inače nije nikada tužila na 
bolest, jer je bila podpuno zdrava, no sada su 
njene jasne oči ugasle, a onaj trokut na čelu 
pokazao se upravo izrazito, dok su joj se ku¬ 
tovi usana bolno spustili. I to da je sve skrivila 
samo glavobolja? 

No Klaudina nije više ništa pitala, već je 
samo šutke promatrala Brittu. 
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»Dodji, draga, malo ćemo prošetati perivo¬ 
jem, to će ti dobro činiti«, mirno rekne Klau- 
dina. 

Uzeše se izpod ruke i podjoše u perivoj. 
Britta je pokušala povesti razgovor, ali Klau- 
dina zakima glavom i nježno rekne: 

»Ne, diete, samo šuti. Ima razpoloženja, 
kod kojih je šutnja prava blagodat«. 

Britta kriomice obriše suze, dok se Klaudina 
gradila kao da to ne primjećuje. No na njenom 
se licu ukazao lagani osmjeh. Shvatila je da se 
mladi par posvadio. 

Prije ručka se Britta vratila u ljetnikovac. 
Najradije bi bila ostala dolje, da ne mora sre¬ 
sti Herberta. No to bi bilo odviše napadno. Ta¬ 
ko se težka srdca uspela uz obronak. 

Došavši u ljetnikovac spopao ju je odjed¬ 
nom strah pred razjašnjenjem, što joj ga je 
Herbert svakako kanio pružiti. Nije mu se usu¬ 
dila izaći u susret. Brzo je rekla služinčadi, da 
mora nešto obaviti i da će ručati dolje kod go- 
spodje Steinbrecht, pa neka tu poruku izruče 
njenom suprugu, kad se vrati kući. 

Izašla je u grad, nakupovala ondje nekoliko 
sitnica, a onda ušla u neku slastičarnu i popila 
šaljicu čokolade, budući da od jučer u podne 
nije bila ništa jela, a tielo je tražilo svoje pravo. 
Malo je prolistala novine, neprekidno pogleda¬ 
vajući na sat. 
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Konačno nije mogla više izdržati u uzkoj 
prostoriji i izašla iz slastičarne. Vani je dozvala 
kočiju i dala se odvesti u suprotni kraj grada. 

Kad joj se činilo da je prošlo dosta dugo 
vremena, naložila je kočijašu da okrene i od- 
vezla se kući. 

Dala je zaustaviti kola na početku svoje 
ulice i umornim se koracima uzpela kući. 

Došavši onamo, odmah je pitala za svog 
muža. Sluga joj javi da je gospodin doktor 
ubrzo opet otišao od kuće. 
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XXIV. 

Nakon što se svega nekoliko časaka zadr¬ 
žao u ljetnikovcu, otišao je Herbert gospodji 
Steinbrecht, misleći da će Brittu naći ondje. 

No tu je na svoje začudjenje doznao da je 
Britta već davno otišla. On se prestrašio. 

»Majko, zar Britta nije ovdje? Ona mi je 
javila da će kod tebe objedovati«. 

Klaudina ga izpitljivo pogleda. 

»No, zato ne trebaš tako probliediti, dragi 
Herberte. Britta se sigurno malo ljuti na tebe, 
pa te izbjegava. Zar ste se posvadili? Odviše 
ozbiljno shvaćate ovu prvu bračnu svadju«. 

Herbert smeteno pogladi kosu. 

»Nažalost se tu radi o mnogo važnijoj stva¬ 
ri, nego o nekoj bezznačajnoj svadji«. 

»Ali, djeco, što vi to radite? Brita mi se ju¬ 
tros činila posve promienjena — a sada si i ti 
tako smeten. Zapravo se nitko ne bi smio mie- 
šati u bračne razmirice, no ja bih te ipak htjela 
savjetovati«. 

Herbert joj brzo izpripovjedi što se dogo¬ 
dilo i kako vjeruje, da mu je Theo iz zlobe po¬ 
kušao pokvariti brak. 
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Klaudina ga pažljivo sasluša i zlovoljno od¬ 
govori: 

»Tvoj bratić je uistinu jadan značaj, dragi 
Herberte. To sam već odavno znala«. 

»On misli da je postupao u dobroj vjeri, pa 
ne mogu čak ni reći da je sviestno lagao. Okol¬ 
nosti govore proti meni!« uzbudjeno povikne 
Herbert. 

Klaudina mu položi ruku na rame. 

»Budi miran, sine, stvar nije tako zla, kao 
što izgleda«. 

»Ali Britta me izbjegava i ja joj ne mogu 
ništa protumačiti, pa sve kad me i bude konač¬ 
no saslušala, hoće li mi vjerovati, kad je bu¬ 
dem uvjeravao o mojoj nedužnosti?« 

Klaudina se zamisli, a onda brzo rekne: 

»Ti je uobće ne trebaš uvjeravati o tvojoj 
nevinosti. Ja se mogu bolje uživiti u njeno du¬ 
ševno stanje nego ti. Izgleda da gore u ljetni¬ 
kovcu caruje neki bacil, koji izazivlje nepovje¬ 
renje. Ah, ja saosjećam s mojim siromašnim 
djetetom«. 

»Pa što da činim?« uzbudjeno klikne Her¬ 
bert. »Valjda ne tražiš od mene, da mirno gle¬ 
dam kako se ona doma izgriza od boli. Ti ni ne 
znaš kako me muči, što me ona izbjegava«. 

Stara se gospodja nasmjehne: 

»Ipak, Herberte — ja to na sreću znadem. 
A ja ću ti natrag pribaviti Brittino povjerenje 
i njenu vjeru. Ja sam kriva što joj nisi već on- 
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da davno rekao kako se stvar odigrala. Ja zna¬ 
dem kako izgleda srdce, koje bi htjelo vjero¬ 
vati, a ne može. Ti ne trebaš reći ni rieči u tvoju 
obranu, jer je svakoj ženi užastno da sluša 
obranu, ako ne može u nju vjerovati. Meni će 
Britta povjerovati. U to možeš biti siguran, a 
onda će doći sama k tebi i zamoliti te za opro- 
štenje. Pusti me, ja mogu to učiniti. Ako i da¬ 
nas ne bude htjela s tobom govoriti, nemoj po¬ 
kušati da joj bilo što razjasniš. Vidiš U je prije 
nego što sam ja s njome govorila, nemoj ni jed¬ 
nom rječju spomenuti cielu stvar«. 

»Onda će ona tim više patiti«. 

»Bolje je da sada nekoliko dana pati, nego 
da pati cieli svoj život. Zato šuti, neka ona iz 
tvog ponašanja primjeti, da te je njeno nepo¬ 
vjerenje povriedilo. Sve ostalo prepusti meni«. 

Herbert je donekle umiren otišao u labo¬ 
ratorij, gdje je upravo imao obaviti neki vrlo 
važan posao. 

Klaudina se zagleda za njim. 

»I ja sam isto tako ludovala protiv svoje 
sreće, kao što sada luduje Britta. Ali nitko mi 
nije mogao pomoći. Isto kao što je sada očajan 
Herbert, bio je sigurno očajan i Heinz, kad je 
ono otišao od mene. Oh, ljubljeni mužu, što sam 
samo učinila iz sebe i tebe!« 

Bhitta je poslije podne poručila Klaudini, da 
joj nije dobro, pa da ne može doći. Uistinu se 
osjećala vrlo umornom, kao da će sad umrieti. 
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Nije mogla više izbjegavati Herberta, jer bi 
to inače primj etila služinčad, a i majka. A ova 
nije smjela ni uz koju cienu doznati ono, što 
joj je rekao Theo. To bi Herberta u njenim 
očima ponizilo, što se nije smjelo dogoditi, jer 
ga je Britta uzprkos svega ipak još uviek od¬ 
više ljubila. Pokušala si je predstaviti, kako će 
to biti, kad se bude opet s njime sastala. On će 
se odmah poslužiti raznim izgovorima i graditi 
se, kao da se radi o nekoj sitnici. 

A onda — kakav će njihov brak poslije to¬ 
ga izgledati? Bit će to jednoličan život bez me- 
djusobnog povjerenja, bez ikakove dubine. 

Čvrsto je stisnula zube, dok su joj trnci 
prošli cielim tielom, no onda se odlučno uzpravi. 

U vrieme, kad je Herbert običavao dolaziti 
kući, sjedila je Britta u dnevnoj sobi, blieda i 
ukočena, čekajući na njega. 

Herbert je došao točno. Ona je čula njego¬ 
ve korake i ukočila se kao da je kljenuta. Kad 
je ušao u sobu, okrenula je lice prema prozoru, 
a cielo joj je držanje odavalo želju, da joj se 
ne približi. Svaka njegova nježnost učinila bi 
joj se pravom sramotom. 

Herbert je izprva htio pohrliti k njojzi, ali 
ga je njeno držanje spriečilo u tome. Odmah se 
sjeti rieči gospodje Steinbrecht. 

Dohvatio je samo njenu ruku i poljubio je. 

»Dobra večer, Britto, mogu li konačno go¬ 
voriti s tobom?« 


Posvojče 19 
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Ona okrenu glavu prema njemu i on ugleda 
njeno izpaćeno lice, pa nehotice podigne ruke 
kao da je želi zagrliti, ali se na njenom licu po¬ 
javi tako hladan izraz, da mu ruke odmah klo- 
nuše. 

»Dobra večer«, hladno odgovori Britta. 
»Oprosti — ali ja se ne osjećam dobro«. 

Pri tome je mislila: 

»Sada će se odmah početi izpričavati«. 

No na njeno zaprepaštenje se nije ništa 
sličnog dogodilo, jer je Herbert samo posve 
mirno odgovorio: 

»Nadam se da ti je već bolje. Hoćemo li 
poći k stolu?« 

Britta ustane. Učinilo joj se kao da se ciela 
soba zaljuljala pod njenim nogama. Što bi to 
imalo značiti? Zar on uobće nije smatrao po¬ 
trebnim da se izpriča? Njen se ponos probudi. 
Posve hladno sjedila mu je nasuprot. Inače su 
obično za vrieme jela zbijali razne šale, no da¬ 
nas su posve službeno jeli, trudeći se da budu 
hladni i korektni, no zapravo su jedva mogli 
progutati nekoliko zalogaja. On ju je kriomice 
promatrao misleći: 

»To ne ću više moći dugo podnašati« . 

No u njenom je držanju ležalo nešto, što ga 
je opominjalo da bude oprezan. Ako ne bude 
poslušao Klaudinu, mogao bi lako nešto pokva¬ 
riti. 

Istodobno ustadoše od stola, ne mogavši 
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više dulje izdržati ovu muku. Britta naglo 
rekne: 

»Ja ću na časak skočiti do majke, jer me 
jučer popodne nije bilo kod nje«. 

Zatim brzo izadje iz sobe. 

Herbert i nehotice potrči za njome, no onda 
zastane i pomisli: 

»Ona ide majci — počekat ću dok se ne 
vrati«. 

Pošao je u svoju radnu sobu i sjeo za svoj 
stol, ali nije ni pomislio da bilo što radi. Po¬ 
dupro je glavu rukama i stao razmišljati. 
Srđce mu je bilo puno srčbe na bratića, kome 
je zahvaljivao ove mučne sate. Što bi bilo da 
u Klaudini nema ovakovog pouzdanog svjedo¬ 
ka? Možda bi njegova sreća bila u ovom slučaju 
za uviek uništena. To je Theo uostalom i kanio 
postići svojim klevetama — to je bila njegova 
osveta zbog toga, što je Herbert stekao Brittinu 
ruku. 

On stisne šake, a oči mu mrko sjevnuše. 

»Derane — da nema starog strica i strine, 
kojima dugujem toliku zahvalnost, ti bi mene 
već upoznao!« 




XXV. 


Britta je sva smetena i izmučena žurila niz 
brieg. Srdce joj je bilo puno gorčine. Herber- 
tovo je držanje smatrala ravnodušnošću. Dakle 
ie to preostalo, nakon što se više nije morao 
pretvarati! Valjda je smatrao da više ne treba 
glumiti sretnog zaljubljenog supruga? Bntta 
bi bila najradije glasno zakriknula od muke. 

Ali njen se ponos razbudio! I njen prkos. 
Nikome ne će ni jedinom rieči odati, koliko pati 
zbog Herberta. 

Sva blieda, ali ponosno uzdignuvsi glavu 
ušla je u kuću gospodje Steinbrecht. Samo onaj 
mali trokut na njenom čelu odao je Klaudim, 
da se Britta još nije umirila. 

Britta nježno zagrli majku. Ah, kako je 
sada dobro unijela shvatiti, što je ova nekada 
pretrpjela. Ali nikada ne smije majka doznati, 
da je njena sreća razrušena. Ni Theo ne smije 
primjetiti, da je uspio usmrtiti njenu sreću. 

I Klaudina je zagrlila mladu ženu. 

»Jesi li došla da sa mnom malo pročavrljaš? 
Dobro je da si ovdje, zlato moje, upravo me je 
spopala čežnja za tobom. Jesi li opet posve 

zdrava?« 
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Britta je tako čvrsto zagrli, kao da će klo¬ 
nuti, a suze joj se pojaviše na očima. No onda 
se svom snagom volje uspije svladati. 

»Još me malo boli glava, ali to će već proći. 
Ne brini se za mene, majčice«. 

»A Herbert, diete moje? Zar te je pustio da 

sama dodješ k meni?« 

Britta izbjegne njenom pogledu. 

»On je — on ima još posla«. 

Klaudina joj pogladi zlatnu kosu. Kako je 
samo Britta loše umjela lagati! 

»Ah, dakle je tako marljiv! Ali to mu je 
sigurno težko«. 

Britti uspije svesti razgovor na drugi pred¬ 
met, a kad je gospodja Stange uniela voće, us¬ 
pjela je čak da se s njome našali. I kad je kas¬ 
nije ostala s majkom na samu, zadržala je taj 
vedri i veseo ton razgovora. 

Ali Klaudina povuče mladu ženu uza se na 
divan i rekne, držeći je za obje ruke: 

»Draga — nemoj glumiti. Mene ne možeš 
prevariti. Ja u tvojim očima čitam štošta, što 
nije u skladu s tvojim šaljivim i veselim razgo¬ 
vorom. Zar si se posvadila s mužem, da ovaj 
radije radi, nego da boravi u tvom družtvu? 
Jesi li možda čak zbog toga dotrčala k meni, da 
ga kazniš?« 

Britta se sva ukoči od prepasti, što je maj¬ 
ka nešto primjetila. 

»Ne. ne — uistinu ne«, šane. 
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Klaudina je poljubi u čelo i mirno rekne: 

»Na sreću ne znaš lagati!« 

Britta pocrveni. 

»Ali majko — draga majko —« 

»Samo šuti, ja vidim što se u tebi dešava, 
kao da si od stakla«. 

Britti nemoćno klonu ruke, dok su joj oči 
bile pune suza i neizrečenih pitanja. Konačno 
tiho rekne: 

»Kad bi to uistinu moglo biti, onda bi sigur¬ 
no bila tako dobra — da me ništa ne pitaš«. 

Klaudina se uzpravi. 

»Ne, diete, ja te ne ću ništa pitati, ali ti že¬ 
lim nešto ispričati. Znaš li, tko je prije mnogo 
godina stanovao ondje gore u ljetnikovcu?« 

Mlada je žena začudjeno pogleda i odgovori: 

»Ti — i moj otac«. 

Klaudina kimne glavom: 

»Da, ondje je stanovala neka luda mlada 
žena, koja je vlastitim rukama razorila svoj 
život. Živjela je ondje zajedno sa svojim mu¬ 
žem, kojeg je tako dugo mučila svojim nepo¬ 
vjerenjem, sve dok ovaj to nije mogao više pod- 
našati — i ostavio je zauviek«, odgovori Klau¬ 
dina vrlo ozbiljno i značajnim glasom. 

Britta probliedi i obori glavu. 

»Majko, draga majko — što kaniš time 
reći?« 

»Da i sada ondje stanuje ovakova luda mla¬ 
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da žena — da si ti, diete, zašla na isti put, koji 
je mene doveo u nesreću«. 

Britta pocrveni i ustane da pobjegne, ali je 
stara gospodja zadrži i strogo jioj rekne: 

»Sada ćeš ostati ovdje i saslušati ono što ti 
imadem reći«. 

Britta klone natrag u stolac. 

»Ti se tako čudno ponašaš, draga majko — 
što želiš?« 

»Htjela bih te opomenuti — da ne rušiš 
svoju sreću — da je ne razoriš tvojim nepovje¬ 
renjem«. 

Britta zadrhće i zagrli je. 

»Ti znadeš! Ti znadeš što se desilo!« 

»Da, ja znadem da si svojim neopravdanim 
nepovjerenjem ugrozila svoju sreću«. 

»Ah, kad bi to nepovjerenje bilo neoprav¬ 
dano!« izmučeno klikne Britta. 

Klaudina je pritisne uza se.* 

»Tvoje nepovjerenje nije opravdano, Britta, 
ja to znadem. Kako je dobro da to znadem i da 
ti mogu povratiti tvoju vjeru, ali diete, nemoj 
tako brzo dozvoliti da se nepovjerenje ugniezdi 
u tvom srdcu. Kad se jednom onamo uvuče, 
težko se dade izstisnuti, a nepovjerenje ubija 
sve, što je u ljubavi dobro i plemenito«. 

Britta je pogleda. 

»Budući da, kako izgleda, znadeš sve, onda 
moraš znati i to, da imam razloga da budem 
nepovjerljiva«. 
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»Jer ti je neki podli čovjek u odvratnoj 
osvetničkoj namjeri ocrnio muža? I tako si mu 
brzo povjerovala?« 

Britta zakima glavom. 

»Ne, ne — nikada mu ne bih povjerovala! 
Nikome živom ne bih to povjerovala, osim sa¬ 
mom Herbertu. Ah ja sam ga sama pitala — 
a on — on to nije pokušao poreći. Ali odakle ti 
to znadeš?« 

»Od Herberta«. 

»Od njega samoga? A kad, kad ti je to re¬ 
kao?« 

»Danas u podne. Bio je ovdje i tražio te«. 

»Zar se usudio?« 

»Već to što se usudio, mora za tebe biti do¬ 
kaz, da si mu učinila krivo«. 

Britta se sva očajna zgrabi za glavu. 

»Pa on mi je sam priznao«. 

»A što ti je priznao, diete? Daj se samo 
sjeti. Ti si mu stavila pitanje, na koje ti je on 
odgovorio istinu, no kad ti je htio razjasniti, da 
je uzprkos toga nedužan, ti si pobjegla i za¬ 
ključala se«. 

»Jer nisam mogla to podnieti i gledati ga 
poniženog«. 

»Zato nije postajao nikakav razlog! Pitala 
si ga je li već na dan tvojih zaruka znao da si 
ti moja baštinica«. 

»Da, da, ja ne bih nikome osim njemu sa¬ 
mome povjerovala da je tome tako«. 
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Klaudina pogladi rukom Brittin užareni 
obraz. 

»Ah, diete, da sam barem ja nekog imala, 
koji bi tako temeljito mogao razpršiti moje 
sumnje, kao što ja na sreću mogu razpršiti 
tvoje«. 

»Majko, draga, jedina majko, kad bi to sa¬ 
mo mogla! Ah on mi je sam priznao«. 

»Da je za viest o baštini doznao na dan tvo¬ 
jih zaruka — da, to je i morao priznati. No da 
si samo još jedan časak počekala, bila bi odmah 
čula, da je tu viest doznao tek nakon vaših za¬ 
ruka — kad je, razstavši se s tobom, pošao 
svom stricu«. 

Mlada se žena trgnu, a u njenim baršuna¬ 
stim mekim očima sine tračak nade. Ah taj je 
tračak ubrzo ugasnuo. 

»A drugog dana — kad sam mu rekla da se 
bojim da će se zbog mene morati boriti s osku¬ 
dicom — kad sam mu rekla kako ću u našem 
budućem domu biti štedljiva i marljiva — za¬ 
što mi onda nije priznao da znade viest o ba¬ 
štini?« 

Stara gospodja kimnu glavom. 

»Vidiš diete, tako se iz jedne sumnje radja 
druga, no na sreću mogu i ovu tvoju sumnju 
ukloniti. Ja sam sama zatražila od Herberta da 
ti to ne kaže. To mu je bilo vrlo težko — i vrlo 
se težko iz početka pomirio s time, da ne ćeš 
sve, što ti u životu treba, primiti samo od nje- 
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ga. Ah, mala ludice, kako si samo mogla po¬ 
sumnjati u svog muža? Kako se težko odrekao 
toga da ti vlastitim rukama sagradi toplo 
gniezdo. Tako si je liepo predstavljao vaš za¬ 
jednički život. Davno prije nego što sam i ja 
sama znala da ću te učiniti svojom baštinicom, 
povjerio mi je svoju ljubav prema tebi. Ne¬ 
strpljivo je čekao da mu se poboljša položaj u 
njegovom poduzeću, a istoga dana, kad je bio 
unapriedjen, odmah te je zaprosio. Nekoliko 
sati kasnije doznao je ono, što sam ja istoga 
dana rekla njegovom stricu, a i stric je od nje¬ 
ga tražio da nikome ne kaže ni rieči o tome, 
a pogotovo ne tebi, jer sam ja željela da upravo 
ja sama tebi saobćim viest o mojoj oporuci. 
Herbert je došao k meni i zamolio me, da mu 
dozvolim, da ti sve kaže. No ja — ja sam že¬ 
ljela da me ti voliš zbog mene same — a ne 
zbog toga, jer sam te učinila svojom baštini¬ 
com. Zabranila sam mu da bilo što rekne. Osim 
toga sam mu kazala i to, da sam mu namienila 
dio imetka kao baštinu i u onom slučaju da nije 
postao tvojim mužem. Taj iznos predala sam 
mu kao zajam, namienivši kamate zajnia za 
troškove vašeg kućanstva. Tek sada se pomirio 
s mišlju, da će postati muž bogate žene, no to 
mu se nikako nije činilo poželjnim, pa mu je 
samo njegova velika ljubav prema tebi pomo¬ 
gla da prebrodi ovu potežkoću. I sada, diete 
moje, sad znaš sve. Je li ti sad sve jasno?« 
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Iz Brittinih očiju kapale su krupne suze ra¬ 
dosnice na Klaudinin vrat. 

»Oh, majko — moja draga majko! Ah — 
šta bi bilo, da mi ti nisi priskočila u pomoć? Ja 
ti zahvaljujem sve — a sada i ovu moju naj¬ 
veću sreću«. 

Klaudina je poljubi. I njene se oči orosiše 
suzama, gledajući Brittino mlado lice, iz kojeg 
je nestalo svake boli. 

»Sada si. obrisi suze, diete, i potrči gore 
svom mužu, koji sigurno nije baš razpoložen 
za rad. Nemoj zaboraviti ovu pouku i nikada 
nemoj više sumnjati u njega. On je skroz na¬ 
skroz pošten i krasan čovjek, a osim toga te 
bezkrajno ljubi«. 

Britta skoči i rukom pritisne srdce. 

»Ah«, rekne i istodobno zaplašeno i sretno, 
»mislim da se jako ljuti na mene. Večeras mi 
nije rekao ni jedne jedine ljubezne rieči. Bio je 
posve hladan i ukočen. No ja sam to i zaslu¬ 
žila — imao je pravo da se na mene ljuti«. 

Stara se gospodja veselo i dirnuto nasmije: 

»Ali da se nije poslužio svojim pravom, to 
ćeš odmah primjetiti, čim se vratiš k njemu. 
Jedva sam ga uspjela nagovoriti da ovako po¬ 
stupa sa svojom ludom malom ženom. Ona* je 
zaslužila kaznu«. 

Britta tako čvrsto zagrli Klaudinu, da je 
ovu upravo zaboljelo. 

»A sada brzo, nesretnice, inače ćeš me zdro- 



biti. Sutra ujutro želim da te vidim nasmijanu 
i bistrih očiju«. 

Britta još jednom poljubi staru gospodju i 
odjuri uz brieg. 

Upravo je letjela bielim putem i sva zasop- 
ljena stigla pred ljetnikovac. U Herbertovoj 
radnoj sobi je još gorjelo svietlo. Ona odmah 
potrči k njemu i klone pred njega na koljena, 
čvrsto ga zagrlivši oko vrata. 

»Herberte, dragi moj mužu, možeš li mi 
oprostiti, što sam posumnjala u te?« 

Njegovo se ozbiljno lice u trenu razvedri i 
obasja srećom. On je povuče na koljena i čvrsto 
je zagrli. 

»Ljubljena moja — imam li te opet! Jesu 
Ii nestale sve nesretne sumnje? Pogledaj me! 
Znadeš li da si ti meni sve na svietu! Sladka 
zlatna ženice! Kako si nas oboje mučila!« 

Stao ju je ljubiti žarko i srdačno, a ona se 
sva drhćući privila uza njeg. 

»Dragi, bila su to dva strašna dana«. 

On je obujmi obim rukama, kao da je kani 
pred nečim zaštiti. 

»A sada, sada ne smiješ više nikada, nikada 
posumnjati u moju ljubav. Ona je ono naj¬ 
ljepše i najsvetije u mom životu i nitko ne smije 
u nju dirati, pa ni ti sama. Onako, kao što je 
bežkrajno i čvrsto vjerujem u tebe, isto tako 
moraš i ti vjerovati u mene«. 
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»Budi bez brige, dragi moj. Ovi strašni sati 
su me za vječna vremena izliečili od svake 
sumnje. Nemoj se više na mene ljutiti«. 

On je poljubi u oči. 

»Ljutiti? To nisam činio ni jedan tren. 
Ja te shvaćam. Theo je dobro izabrao svoje rieči 
— zar ne — on je posijao otrovno sjeme?« 

Ona ga zaplašeno zagrli. 

»Nemoj više na to misliti. Ne smiješ ga po¬ 
zvati na odgovornost«. 

»Ne, ne ću, ne brini se. Ne ću to učiniti već 
zbog strica i strine. A osim toga je i on sam 
uvjeren u to što ti je rekao. Htio mi se osvetiti 
što sam ga pretekao kod »zlatne ribice«. No ja 
ću mu se ipak odužiti. Siromašno moje malo 
srdce, ja sam vidio kako si mnogo pretrpjela«. 

»A sada zaboravi to, dragi«. 

»Kako je samo majci uspjelo da te tako brzo 
izlieči?« upita Herbert, nježno je ljubeći. 

Ona mu je izpripoviedala sve, neprekidno 
prekidana njegovim poljubcima, a kad je svr¬ 
šila, veselo rekne: 

»Ipak je dobro, da se sve tako dobro svr¬ 
šilo. Sada je nestalo i posljednje sjene s naše 
sreće. Ipak me je malo smetalo, što ti i u tom 
pogledu nisam bio do skrajnosti iskren«. 

Sliedećeg dana napisao je Herbert Theu 
pismo. Ovo je glasilo: 

»Dragi bratiću! Da ne povrieđim Tvoju 
osjećajnu dušu, saobćit ću ti, da si se uzalud 
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trudio, da razrušiš moju sreću. Možda ti to 
ne bih rekao ovim mirnim tonom, kad ne bi 
znao da si me smatrao lovcem na miraz. Dozvoh 
da izpravim ovu zabunu. Ja sam se još po podne 
istoga dana zaručio s Brittom, a tek na večer 
u Tvojoj prisutnosti doznao za baštinu, što ju 
je ona imala očekivati. Kad si tu večer izašao 
iz kuće strica Hermanna, obaviestio sam njega 
i strihu o mojim zarukama. Na sreću mi je go- 
spodja Steinbrecht bila u tom pogledu živi svje¬ 
dok, njoj sam već davno bio povjerio svoju lju¬ 
bav prema Britti i ona je znala da čekam samo 
unapređjenje da oženim Brittu — siromaš¬ 
nu Brittu. Samo ovoj sretnoj okolnosti 
mogu zahvaliti, da moj sretni brak nije tvojim 
ljubeznim posredstvom zauviek postao nesre¬ 
tan. Obzirom na to — i obzirom na tvoje du¬ 
ševno stanje — molim te, da nas u buduće po¬ 
sjećuješ samo onda, kad se to obzirom na strica 
i strinu ne da izbjeći. 

Kao zahvalu za Tvoje ljubezno staranje oko 
moje bračne sreće prilažem ovom pismu onu 
stanovitu mjenicu. Možeš je sam uništiti, a ja 
ću zaboraviti, da je ikada postojala. 

To je moja osveta. 

Tvoj bratić Herbert« 

Pročitavši pismo zarumeni se Theo do preko 
ušiju, a zatim pomno zapali na svieći krivotvo¬ 
renu mjenicu. 
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No Herbert i Britta su u spoznaji svoje 
sreće zaboravih da se Theo uobće umiešao me- 
dju njih. Njihov je brak do kraja ostao sretan, 
jer ništa više nije moglo uzdrmati njihovo me- 
djusobno povjerenje. 

I Klaudina je uživala u sreći mladog para. 
Još je dugo živjela i postala izvrstnom bakom 
Herbertovoj i Brittinoj djeci: sinu, krštenom 
Heinz i kćerkici, krštenoj Klaudina. Kraj svog 
života provela je okružena odasvud ljubavlju, 
koja joj je nadoknadila izgubljenu sreću njene 
mladosti. 
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